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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (I),
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an
instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply ajudgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRETARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apr~s l'entr6e en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible,
enregistr6 au Secr6tariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un trait6 ou accord international qui
aurait dO Ptre enregistr6 mais ne l'a pas dt6 ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa rdsolution 97 (1), l'Assembl6e g6ndrale a adopt6 un r-glement destin6 A mettre en
application l'Article 102 de la Charte (voir texte du r~glement, vol. 859, p. IX).

Le terme o traitd ) et l'expression < accord international > n'ont 6t6 d6finis ni dans la Charte ni dans
le r~glement, et le Secr6tariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adoptde A cet 6gard par
l'Etat Membre qui a pr6sent6 l'instrument A l'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet
Etat comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord international au sens de
l'Article 102. I1 s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument pr6sent6 par un Etat Membre n'implique,
de la part du Secr6tariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute
autre question similaire. Le Secr6tariat consid~re donc que les actes qu'il pourrait Ptre amend A accomplir
ne confrent pas b un instrument la qualit6 de ( trait6 > ou d'( accord international ) si cet instrument
n'a pas d6jA cette qualit6, et qu'ils ne confirent pas A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne
poss6derait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait6s, etc., publi6s dans ce Re-
cueil ont 6t6 6tablies par le Secr6tariat de l'Organisation des Nations Unies.
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No. 31158

AUSTRALIA
and

EUROPEAN COMMUNITY

Agreement on trade in wine (with annexes, protocol and
exchanges of letters). Signed at Brussels on 26 January
1994 and at Canberra on 31 January 1994

Authentic texts: English, Spanish, Danish, German, Greek, French, Italian,
Dutch and Portuguese.

Registered by Australia on 18 August 1994.

AUSTRALIE
et

COMMUNAUTE EUROPIENNE

Accord relatif au commerce du vin (avec annexes, protocole et
echanges de lettres). Sign6 a Bruxelles le 26 janvier 1994
et A Canberra le 31 janvier 1994

Textes authentiques : anglais, espagnol, danois, allemand, grec, franvais,

italien, njerlandais et portugais.

Enregistr, par l'Australie le 18 aoat 1994.

Vol. 1820. 1-31158
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AGREEMENT1 BETWEEN AUS-
TRALIA AND THE EURO-
PEAN COMMUNITY ON
TRADE IN WINE

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on I March 1994, i.e., the first day of
the second month after the date on which the Contracting
Parties had notified each other (on 31 January 1994) of the
completion of their respective requirements, in accord-
ance with article 28 (1).

Vol. 1820. 1-31158

ACCORD' ENTRE L'AUSTRA-
LIE ET LA COMMUNAUTt
EUROPtENNE RELATIF AU
COMMERCE DU VIN

Non publig ici conformment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
l'Assemblee ggnerale desting t mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendg.

I Entrd en vigueur le 1er 
mars 1994, soit le premier jour

du deuxi me mois ayant suivi la date A laquelle les Par-
ties contractantes s'dtaient notifid (le 31 janvier 1994) l'ac-
complissement de leurs procedures respectives, confor-
m~ment au paragraphe I de 'article 28.



No. 31159

AUSTRALIA
and

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

Exchange of letters constituting an agreement
Nauru. Canberra, 24 March 1994

relating to

Authentic text: English.

Registered by Australia on 18 August 1994.

AUSTRALIE

et
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE

ET D'IRLANDE DU NORD

Echange de lettres constituant un accord concernant Nauru.
Canberra, 24 mars 1994

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Australie le 18 aoat 1994.

Vol. 1820, 1-31159
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF AUSTRALIA AND THE GOV-
ERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND RELATING TO NAURU

24 March 1994

Your Excellency,

I have the honour to refer to the discussions between the
Government of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland ("the United Kingdom") and the Government of
Australia regarding the Agreement between Australia and the
Republic of Nauru for the Settlement of the Case in the
International Court of Justice Concerning Certain Phosphate
Lands in Nauru signed at Nauru on 10 August 1993 ("the
Settlement Agreement")2 and in particular Article 3 of that
Agreement, which enures in favour of the United Kingdom and
which constitutes a release for the United Kingdom from all
claims which Nauru might make against it in relation to the
administration of Nauru and the other matters referred to in
that Article. I further have the honour to make the
following proposals.

1. The Government of the United Kingdom shall in reliance on
Article 3 of the Settlement Agreement and on an ex gratia
basis pay to the Government of Australia the sum of
£5,740,000 (five million, seven hundred and forty thousand
pounds sterling) in full and final settlement of any claims
whatsoever that the Government of Australia may have, now or
in the future, against the Government of the United Kingdom,
its servants or agents:

(a) arising out of or concerning the administration of Nauru
during the period of the League of Nations Mandate or
the United Nations Trusteeship, or the termination of
that administration;

(b) arising out of or concerning the phosphate mining at
Nauru, including any matter concerning the British
Phosphate Commissioners, their assets or liabilities, or
concerning the winding up of the affairs of
Commissioners and the distribution of their assets and
liabilities; or

'Came into farce on 24 March 1994, the date of the letter in reply, in accordance with the provisions of the said
letters.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1770, No. 1-30807.

Vol. 1820, 1-31159
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(C) arising out of or concerning the Settlement Agreement.

2. The Government of Australia shall make no claim
whatsoever under Article 3.3 or 3.4 of the Agreement between
the Government of the United Kingdom, the Government of
Australia and the Government of New Zealand to Terminate the
Nauru Island Agreement 1919 signed at Canberra on
9 February 19871 against the Government of the United Kingdom
arising out of or concerning the matters referred to in
paragraph 1, subparagraphs (a), (b) and (c) of this letter.

3. The payment referred to in paragraph 1 is made without
prejudice to the position of the Government of the United
Kingdom that it has at no time had any liability, either to
the Government of Nauru or to the Government of Australia, in
respect of the matters referred to in paragraph 1,
subparagraphs (a), (b) and (c) of this letter and that it is
under no obligation to contribute to the sums paid or payable
by the Government of Australia under the Settlement
Agreement.

4. The Government of Australia shall indemnify the
Government of the United Kingdom against any loss, costs,
damages or expenses which the Government of the United
Kingdom may incur or be called upon to pay as a result of any
claim by the Government of Nauru against the Government of
the United Kingdom in respect of the matters referred to in
paragraph 1, subparagraphs (a), (b) and (c) of this letter,
provided that no obligation shall arise under this paragraph
in excess of the sum referred to in paragraph 1 of this
letter.

If the above proposals are acceptable to the Government of
Australia, I have the honour to suggest that this letter and
your reply to that effect shall constitute an Agreement
between the two Governments which shall enter into force on
the date of your reply.

I have the honour to convey to Your Excellency the assurance
of my highest consideration.

Senator The Honourable Gareth Evans QC
Minister for Foreign Affairs

of the Commonwealth of Australia
Parliament House
Canberra

I United Nations, Treaty Series, vol. 1487, p. 53.

2 Brian Barder.

Vol. 1820. 1-31159
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II

SENATOR THE HON. GARETH EVANS QC

MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS

LEADER OF THE GOVERNMENT IN THE SENATE

PARLIAMENT HOUSE

CANBERRA

24 March 1994

Dear Sir Brian,

I have the honour to refer to your letter of 24 March 1994, which reads as follows:

[See letter I]

On behalf of the Government of Australia. I confirm that the foregoing is acceptable to the

Government of Australia and that your letter and this reply shall together constitute an
Agreement between the Government of Australia and the Government of the United Kingdom

of Great Britain and Northern Ireland, which shall enter into force on today's date.

Your sincerely,

GARETH EVANS

H. E. Sir Brian Barder
British High Commissioner
British High Commission
Yarralumla

Vol. 1820, 1-31159
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

1tCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
LE GOUVERNEMENT DE L'AUSTRALIE ET LE GOUVERNE-
MENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD CONCERNANT NAURU

Le 24 mars 1994

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer aux discussions qui ont eu lieu entre le Gouver-
nement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord (ci-apr~s
d6nommd «< le Royaume-Uni >) et le Gouvemement de l'Australie concernant l'Ac-
cord entre l'Australie et la R6publique de Nauru relatif, au r6glement A la Cour
internationale de Justice du cas concernant certains terrains de phosphate A Nauru,
sign6 A Nauru le 10 aofit 1993 (ci-apris d6nommd << 1'Accord de r~glement >>)2 et, en
particulier, b l'article 3 de cet Accord, en faveur du Royaume-Uni, qui lib~re ce pays
de toute cr6ance que Nauru pourrait pr6senter sur lui en ce qui concerne 'admin-
istration de Nauru ou toutes autres questions vis6es dans ledit article, et de faire les
propositions suivantes :

1. Conform6ment A l'article 3 de l'Accord de riglement, le Gouvemement du
Royaume-Uni versera A titre gracieux au Gouvernement de l'Australie la somme de
5 740 000 livres sterling (cinq millions sept cent quarante mille livres sterling), en vue
du r~glement total et d6finitif de toutes les cr6ances que le Gouvernement de l'Aus-
tralie pourrait possder maintenant ou plus tard, sur le Gouvernement du Royaume-
Uni ou ses pr6pos6s ou agents :

a) R6sultant ou concernant I'administration de Nauru pendant la p6riode du
Mandat de la Socit6 des Nations ou de la Tutelle des Nations Unies, ou la fin de
cette administration;

b) R6sultant ou concernant l'extraction du phosphate A Nauru, ainsi que toutes
questions concernant les British Phosphate Commissioners, leur actif ou leur passif
ou la fin de leurs activit6s et la r6partition de leur actif ou de leur passif; ou

c) R6sultant de ou concernant l'Accord de riglement.

2. Le Gouvemement de 'Australie ne prdsentera aucune cr6ance en vertu des
paragraphes 3 ou 4 de l'article 3 de l'Accord entre le Gouvernement du Royaume-
Uni, le Gouvernement de l'Australie et le Gouvernement de la Nouvelle-ZWlande
portant abrogation de l'Accord de 1919 relatif A l'lle de Nauru, sign6 A Canberra le
9 fdvrier 19873, sur le Gouvernement du Royaume-Uni r~sultant des ou concemant
les activitds visdes aux alin6as a, b et c du paragraphe 1 de la prdsente lettre.

I Entrd en vigueur le 24 mars 1994, date de la lettre de rdponse, conformment aux dispositions desdites lettres.
2 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1770, no 1-30807.
3 Ibid., vol. 1487, p. 5 3 .
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3. Le paiement vis6 au paragraphe 1 est effectu6 sans pr6judice de la position
du Gouvemement du Royaume-Uni selon laquelle celui-ci n'a jamais eu A aucun
moment aucune obligation soit du Gouvernement de Nauru soit du Gouvernement
de l'Australie concemant les activit6s vis6es aux alin6as 5 a, b et c du paragraphe 1
de la prdsente lettre et qu'il n'est nullement tenu de participer au r~glement des
sommes vers6es ou dues par le Gouvemement de l'Australie en vertu de l'Accord
de r~glement.

4. Le Gouvemement de l'Australie indemnisera le Gouvemement du Royaume-
Uni pour toutes pertes, tous frais, dommages ou d6penses que le Gouvernement du
Royaume-Uni pourrait encourir ou serait appeld A encourir au titre de cr6ances du
Gouvemement de Nauru sur le Royaume-Uni concernant les activit6s vis6es aux
alin6as a, b et c du paragraphe 1 de la pr6sente lettre, sous r6serve qu'aucune obli-
gation d6coulant du pr6sent paragraphe ne soit sup6rieure au montant indiqu6 au
paragraphe 1 de la pr6sente lettre.

Si les propositions ci-dessus sont acceptables pour le Gouvernement de
l'Australie, je sugg~re que la pr6sente lettre et votre r6ponse en ce sens constituent
entre nos deux gouvernements un accord, qui entrera en vigueur A la date de votre
r6ponse.

Je saisis cette occasion, etc.

BRIAN BARDER

Son Excellence l'honorable Gareth Evans
Ministre des affaires 6trang~res

du Commonwealth d'Australie
Parliament House
Canberra

Vol. 1820. 1-31159
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II

THE HON. GARETH EVANS QC

MINISTRE DES AFFAIRES ETRANGERES

CHEF DE LA MAJORITE GOUVERNEMENTALE AU SINAT

CANBERRA

Le 24 mars 1994

Monsieur le Haut Commissaire,

J'ai l'honneur de me r6f6rer A votre lettre de ce jour, dont la teneur est la
suivante:

[Voir lettre I]

En r~ponse A cette lettre, je tiens & vous informer, au nom du Gouvernement de
I'Australie, que les propositions qu'elle contient rencontrent l'agr6ment de mon
gouvernement et que votre lettre et la prdsente r6ponse constituent un accord entre
le Gouvernement de l'Australie et le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord, qui entre en vigueur A la date de ce jour.

Je vous prie d'agrder, etc.

GARETH EVANS

Son Excellence Sir Brian Barder
Haut Commissaire britannique
Haut Commissariat britannique
Yarralumla

Vol. 1820, 1-31159
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF AUSTRALIA AND THE GOV-
ERNMENT OF NEW ZEALAND RELATING TO NAURU

I

NEW ZEALAND HIGH COMMISSION

COMMONWEALTH AVENUE

CANBERRA, AUSTRALIA

23 May 1994

37/26/2

Dear Senator Evans,

I have the honour to refer to discussions between our two
Governments regarding the Agreement between Australia and the
Republic of Nauru for the Settlement of the Case in the
International Court of Justice Concerning Certain Phosphate
Lands in Nauru, which was concluded at Nauru on 10 August
1993.2 That Agreement (hereinafter called "the Settlement
Agreement") contains a provision, in Article 3, which enures
in favour of New Zealand and which constitutes a release for
New Zealand from all claims which Nauru might have against it
in relation to any matters arising from the administration of
Nauru, or pertaining to phosphate mining on Nauru.

Against the above background, and having regard to the good
relations between our two Governments, you have invited New
-Zealand to make a contribution to the Australian settlement
with Nauru. In response, I have the honour to make the
following proposals:

1. The New Zealand Government, in reliance upon Article
3 of the Settlement Agreement and on an exgraria
basis, hereby offers to pay the Government of
Australia the sum of A$12 million in full and final
settlement of any claims whatsoever that the
Government of Australia may have, now or in the
future, against the New Zealand Government, its
servants or agents:

(a) arising out of or concerning the administration
of Nauru during the period of the League of
Nations Mandate or the United Nations
Trusteeship, or the termination of that
administration;

Came into force on 23 May 1994, in accordance with the provisions of the said letters.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1770, No. 1-30807.
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(b) arising out of or concerning the phosphate
mining on Nauru, including any matter
concerning the British Phosphate Commissioners,
their assets or liabilities, or concerning the
winding up of the affairs of the Commissioners
and the distribution of their assets and
liabilities; or

(c) arising out of or concerning the Settlement
Agreement.

2. This offer is made without prejudice to the New
Zealand Government's position that it has at no time
had any legal liability, either to the Government of
Nauru or to the Government of Australia, in respect
of the matters referred to in paragraph 1 of this
letter and that it is under no obligation to
contribute in respect of the sums paid or payable by
the Government of Australia under the Settlement
Agreement.

3. This offer is also made subject to the Government of
Australia's agreement:

(a) that it shall make no claim whatsoever now, or
at any time in the future, against the New
Zealand Government arising out of or concerning
any of the matters referred to in paragraph 1
of this letter, including any claim under
Article 3.3 or 3.4 of the Agreement between the
Government of New Zealand, the Government of
Australia and the Government of the United
Kingdom to terminate the Nauru Island Agreement
1919 signed at Canberra on 9 February 1987;1

(b) that it shall indemnify the New Zealand
Government against any loss, costs, damages or
expenses which the latter may incur or be
called upon to pay as a result of any claim by
the Government of Nauru against the New Zealand
Government arising out of or concerning any of
the matters referred to in paragraph 1 of this
letter, provided that no obligation shall arise
under this subparagraph in excess of the amount
of the exgratia payment referred to in paragraph
1.

If this offer is acceptable to the Government of Australia, I
should be grateful if you would confirm accordingly.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1487, p. 53.

Vol. 1820,1-31160
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I have the honour to propose that this letter and your reply
to that effect shall constitute an agreement between our two
Governments, which shall come into force on today's date,
being the date of the receipt by the Government of Australia
of the above contribution from the New Zealand Government.

Yours sincerely

ROSEMARY BANKS

Acting High Commissioner for New Zealand

Senator The Hon. Gareth Evans QC
Minister for Foreign Affairs
Parliament House
Canberra

Vol. 1820, 1-31160
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II

SENATOR THE HON. GARETH EVANS QC

MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS

LEADER OF THE GOVERNMENT IN THE SENATE

PARLIAMENT HOUSE

CANBERRA

23 May 1994

Dear Ms Banks,

I have the honour to refer to your letter of 23 May 1994, which reads as follows:

[See letter I]

On behalf of the Government of Australia, I confirm that the foregoing is acceptable to the

Government of Australia and that your letter and this reply shall together constitute an

Agreement between the Government of Australia and the Government of New Zealand, which

shall enter into force on today's date.

Your sincerely,

GARETH EVANS

Ms Rosemary Banks
Acting High Commissioner
New Zealand High Commission
Canberra

Vol. 1820. 1-31160
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT AUSTRALIEN ET LE GOUVERNEMENT
N1tO-Z1tLANDAIS CONCERNANT NAURU

I

HAUT COMMISSARIAT POUR LA NOUVELLE-Z9LANDE

COMMONWEALTH AVENUE

CANBERRA (AUSTRALIE)

Le 23 mai 1994

37/26/2

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer aux discussions qui ont eu lieu entre nos deux
gouvernements concernant l'Accord entre 'Australie et la R6publique de Nauru
relatif au riglement A la Cour internationale de Justice du cas concernant certains
terrains de phosphate A Nauru, sign6 bL Nauru le 10 aofit 19932 (ci-apr~s d6nomm6
<< l'Accord de r~glement >>) contient, en son article 3, une disposition en faveur de la
Nouvelle-Z61ande qui lib~re ce pays de toute cr6ance que Nauru pourrait pr6senter
sur lui en ce qui concerne l'administration de Nauru ou toutes autres questions
relatives A l'exploitation des mines de phosphate de Nauru.

Dans ces circonstances, et compte tenu des bonnes relations existant entre nos
deux gouvernements, vous avez invit6 la Nouvelle-Z1ande A apporter sa contribu-
tion au r~glement de ]a situation entre l'Australie et Nauru. En r6ponse A cette
demande, je me permets de faire les propositions suivantes :

1. Conformdment A l'article 3 de l'Accord de r~glement, le Gouvernement de
la Nouvelle-Z61ande propose par les pr6sentes, de verser, A titre gracieux, au Gou-
vernement de l'Australie la somme de 12 millions de dollars australiens en vue du
r~glement total et d6finitif de toutes les cr6ances, quelles qu'elles soient, que le
Gouvernement australien pourrait poss~der maintenant ou plus tard, sur le Gou-
vernement de la Nouvelle-Z6lande, ou ses prdpos6s ou agents :

a) R6sultant de ou concernant l'administration de Nauru pendant la p6riode du
Mandat de la Soci6t6 des Nations ou de la Tutelle des Nations Unies ou la fin de
cette administration;

b) R6sultant de ou concernant l'extraction des phosphates de Nauru ainsi que
toutes questions concemant les British Phosphate Commissioners, leur actif ou leur
passif ou la fin de leurs activit6s et la r6partition de leur actif ou de leur passif; ou

c) R6sultant de ou concernant 'Accord de r~glement.

'Entr6 en vigueur le 23 mai 1994, conform6ment aux dispositions desdites lettres.
2 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1770, n

0 
1-30807.

Vol 1820, 1-31160



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis

2. Cette offre est faite sans prdjudice de la position du Gouvernement de la
Nouvelle-Zlande, selon laquelle celui-ci n'a jamais eu A aucun moment aucune
obligation vis-A-vis soit du Gouvernement de Nauru, soit du Gouvemement de
l'Australie concernant les activit6s vis6es au paragraphe 1 de la pr~sente lettre et
qu'il n'est nullement tenu de participer au riglement des sommes vers~es ou dues
par le Gouvernement de l'Australie en vertu de l'Accord de r~glement.

3. La pr6sente offre est faite 6galement sous reserve que le Gouvernement de
I'Australie soit d'accord pour:

a) Ne pr6senter aucune cr ance, quelle qu'elle soit, maintenant ou plus tard,
sur le Gouvernement de la Nouvelle-ZWlande r~sultat des ou concernant les activit~s
vis6es au paragraphe 1 de la prdsente lettre, ni en vertu des paragraphes 3 ou 4 de
l'article 3 de I'Accord conclu entre le Gouvernement de la Nouvelle-Z6lande, le
Gouvernement de l'Australie et le Gouvemement du Royaume-Uni portant abroga-
tion de l'Accord en 1919 conclu A Canberra le 9 f~vrier 19871;

b) Indemniser le Gouvernement de la Nouvelle-ZWlande pour toutes pertes,
tous frais, dommages ou d~penses que celui-ci peut avoir A assumer ou atre mis en
demeure d'assumer au titre de toutes les crdances du Gouvernement de Nauru sur
le Gouvernement de la Nouvelle-Zd1ande r6sultant des ou concernant les activi-
t6s vis6es au paragraphe 1 de la pr6sente lettre, sous reserve qu'aucune obligation
d6coulant du pr6sent alin~a ne soit sup~rieure au montant vers6 A titre gracieux vis6
au paragraphe 1.

Si les propositions ci-dessus sont acceptables pour le Gouvernement de l'Aus-
tralie, je vous serais reconnaissant de bien vouloir confirmer votre accord.

Je sugg~re que la pr~sente lettre et votre r6ponse dans le sens indiqu6 ci-dessous
constituent entre nos deux gouvernements un accord qui entrera en vigueur A la date
de ce jour, A savoir celle de la r6ception par le Gouvernement de l'Australie de la
contribution susmentionn6e du Gouvernement de la Nouvelle-ZMlande.

Je saisis cette occasion, etc.

Le Haut Commissaire par intdrim
pour la Nouvelle-Zd1ande,

ROSEMARY BANKS

Son Excellence l'honorable Gareth Evans QC
Ministre des affaires 6trang6res
Parliament House
Canberra

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1487, p. 53.
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II

THE HON. GARETH EVANS QC

MINISTRE DES AFFAIRES I-TRANGP-RES

CHEF DE LA MAJORITE GOUVERNEMENTALE AU S9NAT

PARLIAMENT HOUSE

CANBERRA

Le 23 mai 1994

Madame,

J'ai l'honneur de me r6f6rer A votre lettre du 23 mai 1994, dont la teneur est la
suivante:

[Voir lettre I]

Au nom du Gouvernement de r'Australie, je tiens A confirmer que les proposi-
tions ci-dessus recueillent 1'agr6ment du Gouvernement de 'Australie et que votre
lettre et la pr6sente r6ponse constituent un accord entre nos deux gouvernements un
accord en la mati~re, qui entrera en vigueur A la date de ce jour.

Je vous prie d'agr6er, etc.

GARETH EVANS

Madame Rosemary Banks
Haut Commissaire par intdrim
Haut Commissariat pour la Nouvelle-ZW1ande
Canberra

Vol. 1820. 1-31160
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO MARCO DE COOPERACION ENTRE EL GOBIERNO DE
LOS ESTADOS UNIDOS MEXICANOS Y EL GOBIERNO DE LA
REPIIJBLICA FRANCESA

El Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos y el

Gobierno de la Repdblica Francesa, en adelante denominados "las

Partes", deciden reforzar y profundizar los nexos tradicionales

de amistad y cooperaci6n existentes entre los dos Estados;

Teniendo en cuenta la existencia de intereses comunes

entre las dos naciones y subrayando su apoyo a.los principios y

objetivos consagrados en la Carta de las Naciones Unidas;

Teniendo en cuenta el nivel de desarrollo econ6mico de

cada una de las Partes;

Convencidos de que el crecimiento econ6mico y el

progreso -social estan indisolublemente vinculados al

fortalecimiento de la estabilidad politica y social y al

desarrollo de las instituciones democraticas;

Convencidos de que la activa participacifn de Mdxico y

Francia en las relaciones politicas, econ6micas y culturales

internacionales favorecen el establecimiento de un orden mundial

mas equitativo;

Tomando en cuenta el Acuerdo Marco de Cooperacidn

firmado el 26 de abril de 1991, entre los Estados Unidos

Mexicanos y la Comunidad Econ6mica Europea;

Tomando en consideraci6n el espiritu de la Declaracidn

de Roma del 20 de diciembre de 1990 entre la Comunidad Econ6mica

Vol. 1820,1-31161
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Europea y sus Estados miembros y los Estados miembros del Grupo

de Rio; y,

Reconociendo que, en el marco del presente Acuerdo, es

indispensable promover y coordinar la cooperacion actual y

futura entre las Partes;

Acuerdan lo siguiente:

CAPITULO I

Objetivos

Articulo 1

Las Partes se comprometen a dar un renovado impulso a su

relacion bilateral. Para este fin estAn decididas a fomentar y

fortalecer el desarrollo de su cooperaci6n en los dmbitos

definidos en el presente Acuerdo y conforme a las modalidades en

el definidas. Estas modalidades seran precisadas, en caso

necesario, a traves de acuerdos sectoriales o

interinstitucionales para cada dmbito especifico. La lista de

los acuerdos en vigor figura en Anexo.

Para lograr este objetivo, las Partes manifiestan su

decisi6n de dar un nuevo impulso a sus relaciones politicas al

mas alto nivel posible, favorecer la cooperacion economica

bilateral y promover los intercambios tecnol6gicos, asi como el

dialogo entre ambas culturas.

Vol. 1820,1-31161
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CAPITULO II

Cooperaci6n Politica

Articulo 2

Las Partes convienen en:

- ampliar y protundizar las consultas entre sus

Gobiernos sobre asuntos politicos de interds comun;

- celebrar consultas politicas de alto nivel, para un

intercambio do puntos do vista on cuanto a las

posiciones de ambos Estados sobre los asuntos

politicos de interes comdn, tanto en el marco

bilateral como en el multilateral, bajo la forma de

encuentros entre funcionarios de sus respectivas

Cancillerias, y

- Analizar las principales cuestiones bilaterales e

internacionales de interes comdn, particularmente el

dialogo politico entre las regiones geogrdficas a

las que pertenecon las Partes.

CAPITULO III

Cooperaci6n Econ6mica

Articulo 3

Las Partes se comprometen a intensificar y consolidar

sus relaciones economicas bilaterales, sobre la base de los

Acuerdos en vigor u otros por celebrarse, especialmente por lo

que se refiere al comercio, las inversiones, la cooperaci6n

financiera y la cooperacion industrial y tecnoldgica en los

Vol. 1820. 1-31161
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siguientes ambitos: agricultura, agroindustria, silvicultura,

energia, mineria, comunicaciones, transportes, servicios,

turismo, propiedad intelectual, normatividad, salud y medio

ambiente, entre otros.

Para tal fin, favoreceran el desarrollo de sus economias

sobre bases duraderas. Igualmente, diversificaran sus vinculos

econ6micos, fomentaran el comercio, los flujos de inversi6n y de

tecnologia mediante mecanismos que incluyan, de ser necesario,

acuerdos sectoriales que contribuyan a dinamizar y ampliar la

cooperaci6n economica bilateral, sin perjuicio de los

compromisos internacionales do ambos Estados.

Articulo 4

Las Partes reconocen que la cooperacion financiera es

uno de los principales elementos de la relacidn economica

bilateral; por ello, se esforzaran en ampliar los instrumentos

financieros bilaterales y en favorecer la cooperaci6n de las

instituciones y de las autoridades financieras conforme a las

siguientes modalidades:

- la realizacion de consultas frecuentes entre ellas;

- el intercambio de informaci6n en materia de

estadisticas y de metodologias financieras, asi como

de la experiencia en las areas de interes comin a

traves de seminarios, conferencias y grupos de

trabajo, principalmente, y

- la formacion profesional en la materia.

Vol. 1820. 1-31161
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Articulo 5

A fin de estimular la cooperaci6n entre instituciones y

organismos privados, las Partes se comprometen a impulsar los

proyectos conjuntos de empresas, asi coma de camaras,

asociaciones y organismos profesionales.

Articulo 6

A fin de establecer los vinculos de cooperacion entre

sus diversas regiones geograficas, las Partes se esforzaran por

definir las condiciones que permitan a las entidades federativas

mexicanas y a las colactividades territoriales descentralizadas

francesas, colaborar dentro de los sectores de interds mutuo,

poniendo especial atencion a las menos desarrolladas.

CAPITULO IV

Cooperacion Tdcnica y Cientifica

Articulo 7

Con el objeto de resolver conjuntamente los problemas de

interes comdn con la participacion de instituciones y organismos

del sector ptblico y privado, asi come con las organizaciones no

gubernamentales, las Partes promoverAn la cooperacion tecnica y

cientifica bilateral, sobre la base de los acuerdos en vigor u

otros por celebrarse.

Para tal fin, las Partes convienen:

- establecer mayores vinculos permanentes entre las

comunidades cientificas de los dos Estados;

- mejorar los programas de interds comln;

Vol. 1820, 1-31161
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- promover los intercambios de tocnologia;

- favorecer la asociaci6n entre sus centros de

investigacion;

- asegurar la protecci6n reciproca y eficaz de los

derechos do la propiedad intelectual, asi como de la

explotacion do estos derechos, especialmente en el

marco do acuordos especificos, y

- favorecer la cooperaci6n y el intercambio de puntos

de vista entre organismos responsables de la

propiedad intelectual.

Articulo 8

Para el desarrollo do la cooperaci6n tecnica y

cientifica, las Partes acuordan definir conjuntamente los

sectores de interds comiln, otorgando una atencion particular a

los temas siguientes: el agua, los recursos naturales, el medio

ambiente, los transportes, las tolocomunicaciones, la

microelectronica, la microinformatica, las biotecnologias

aplicadas a la salud y a la agricultura, los nuevos materiales y

el mejoramiento de la calidad de vida do la poblaci6n.

Articulo 9

Las Partes definiran proyectos conjuntos que favorezcan

y estimulen de la manera mas amplia posible la formacion de

recursos humanos do alto nivel, la investigacion y el

intercambio do informacion cientifica mediante la organizacion
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de seminarios, talleros, congresos y reuniones de trabajo entre

sus comunidades cientificas, asi como el intercambio de

cientificos.

Articulo 10

La cooperacion tdcnica en proyectos de alta tecnologia

relacionados con los programas y subprogramas en vigor de la

Comunidad Economica Europea, puede adoptar la forma de acuerdos

sectoriales o interinstitucionales.

Articulo 11

Las Partes examinardn las formas de favorecer el acceso

de instituciones y empresas mexicanas a los programas

cientificos y tecnoldgicos en el seno de las organizaciones

europeas.

Articulo 12

Las Partes se comprometen a facilitar y apoyar programas

de cooperacion entre sus organismos e instituciones de

investigacion, ya sea a nivel bilateral, o en colaboraci6n con

instituciones cientificas internacionales.

Articulo 13

Las Partes buscaran favorecer las iniciativas relativas

a la ejecucion de programas nacionales para el desarrollo
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sostenible de sus recursos naturales respectivos dentro del

zimbito de la proteccion del medio ambiente y de la conservacidn

de los ecosistemas, incluyendo amplias posibilidades de

intercambio de tecnologias especificas para la proteccidn del

medio ambiente.

Articulo 14

Sin perjuicio de sus legislaciones internas y de sus

compromisos internacionales, las Partes se comprometen a reducir

las diferencias entre ellas en los ambitos de la metrologia, de

la normalizaci6n y de la certificacion, favoreciendo el uso de

normas internacionales y de sistemas de certificaci6n

compatibles, asi coma el intercambio de informacidn respecto a

estas cuestiones.

CAP1TULO V

Cooperacion Administrativa

Ar iCu.o 15

Dentro del ambito administrativo, las Partes acuerdan:

- reafirmar su apego al desarrollo de la cooperacion

en el ambito de la seguridad piblica y de la

proteccion civil, particularmente en la capacitacion

y la asesoria tecnica y, en 1o general, en el

fortalecimiento de las relaciones de los servicios

competentes de ambos Estados;

- cooperar, en

internacionales

el marco de las convenciones

existentes, en la lucha contra la
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oferta, la demanda y el trafico ilicito de

estupefacientes, ejerciendo una vigilancia

particular para evitar su contrabando, los riesgos

del desvio de precursores quimicos y el lavado de

dinero proveniente del trdfico de estos productos,

asi como en la lucha contra el producto del crimen

en general;

continuar su cooperaci6n en el ambito de la

capacitacion del personal y de los recursos humanos

de la administracifn pdblica.

Articulo 16

Las Partes acuerdan proseguir los esfuerzos tendientes a

concluir un convenio en materia de seguridad social en beneficio

de sus nacionales.

CAPITULO VI

Cooperaci6n Cultural y Educativa

Articulo 17

En materia cultural y educativa, las Partes reafirman su

voluntad de reforzar la cooperacion sobre la base de los

acuerdos en vigor o aquellos por celebrarse.

Articulo 18

Las Partes expresan su deseo de desarrollar la

cooperacion entre sus instituciones competentes dentro de los

Vol. 1820, 1-31161



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

ambitos de la cultura, la educaci6n, los medios audiovisuales y

el deporte.

Articulo 19

En el campo de la educaci6n las'Partes expresan su deseo

de continuar la cooperacion on los programas conjuntos de las

universidades, los otros centros de ensehanza superior e

investigaci6n y de los centros deportivos, asi coma en el

otorgamiento reciproco de becas do estudio.

Articulo 20

Cada una de las Partes continuarA promoviendo el

conocimiento de la cultura y la lengua de la Otra, estimulando

la organizaci6n de conferencias, conciertos, exposiciones,

representaciones teatrales, emisiones de radio y de televisi6n,

proyecciones cinematogrdficas, participaci6n en festivales y

encuentros y facilitara lo mds ampliamente posible la enseftanza

del idioma de la Otra, en particular en la ensefianza secundaria

y superior.

CAPITULO VII

Disposiciones Diversas

Articulo 21

Las Partes acuerdan constituir la Comisi6n Binacional

Mdxico-Francia, para que sea la instancia de concertacifn

bilateral en cuyo seno seran definidas las grandes lineas de la

cooperaci6n bilateral, asi coma las acciones especificas en los
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ainbitos mencionados en los Articulos correspondientes del

presente Acuerdo.

La Comision Binacional tendr6, entre otras, las

siguientes funciones:

- definir, impulsar y dar seguimiento al desarrollo de

las iniciativas do interes comn;

- coordinar las acciones do las comisiones sectoriales

existentes que seguiran operando al amparo de este

Acuerdo;

- supervisar y evaluar el cumplimiento del presente

Acuerdo.

La Comisi6n Binacional estara coordinada por las

Cancillerias de ambos Estados. Se reunira cada dos aftos en las

fechas y lugares acordados por la via diplomatica.

La Comision Binacional sera copresidida por los

Cancilleres e integrada por los representantes de las

Secretarias y organismos competentes. En el periddo que medie

entre las sesiones de la Comisi6n Binacional, un Secretariado

Tdcnico mantendrd el seguimionto de las acciones de cooperacidn

resultantes del presente Acuerdo, en coordinacidn con los

secretariados tecnicos de las comisiones sectoriales existentes.

Articulo 22

Las comisiones sectoriales econ6mica, cultural,

cientifica y tecnica existentes seguiran reuniendose segun sus

propios calendarios y bajo sus presidencias respectivas a nivel
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de Secretario do Estado, en coordinacion con la Comisi6n

Binacional. Estas comisiones podran sesionar en forma

simultanea en el marco de las reuniones de la Comisi6n

Binacional. Lo anterior se entendera sin perjuicio de que las

Partes, de mutuo acuerdo, celebren consultas periodicas sobre

asuntos de interes coman.

Articulo 23

Las Partes deciden que, de conformidad con los terminos

del presente Acuerdo, las dependencias y organismos de sus

Gobiernos podran celebrar los acuordos interinstitucionales que

consideren necesarios para fortalecor la relacion bilateral,

previa coordinacion con las respectivas Cancillerias.

Articulo 24

La Comision Binacional orientara y coordinard las

acciones derivadas de los proyectos y acuerdos sectoriales

celebrados entre las diferentes dependencias y organismos de sus

respectivos Gobiernos, asi como do los que se celebren en el

futuro. Asimismo, dara seguimiento al cumplimiento de esas

acciones.

CAPITULO VIII

Disposiciones Finales

Articulo 25

Las Partes convienen an reexaminar el presente Acuerdo a

la luz de los rosultados quo arroje su cooperacidn y en funcidn

de su evolucion. El Acuerdo puede ser modificado a

complementado mediante al intercambio de instrumentos

diplomaticos entre ambos Cobiernos.
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Articulo 26

Cualquier controversia relacionada con la interpretaci6n

o la aplicacion del presente Acuerdo sera solucionada por la via

diplomatica.

Articulo 27

El presente Acuerdo podra ser denunciado en cualquier

momento por cualquiera de las Partes. La denuncia producira sus

efectos una vez transcurridos seis meses a partir de la

notificaci6n correspondiente.

Articulo 28

Cada una de las Partes notificard a la Otra el

cumplimiento de los procedimientos requeridos por su legislacion

para la entrada en vigor del presente Acuerdo. Esta

correspondera a la fecha de la illtima notificaci6n.

Hecho en la Ciudad de Mexico, a los dieciocho dias del

mes de febrero del aho de mil novecientos noventa y dos, en dos

textos, uno en idioma espahol y otro en idioma francds, siendo

ambos textos igualmente validos.

Por el Gobiemo
de los Estados Unidos Mexicanos:

Por el Gobiemo
de la Repiiblica Francesa:

~/

ANDRES ROZENTAL
Subsecretario

de Relaciones Exteriores

ALAIN VIVIEN
Secretario de Estado

para Asuntos Extranjeros

Vol. 1820. 1-31161

<;



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

PROTOCOLO DE FIRMA

En el momento de proceder a la firma del Acuerdo Marco de

Cooperacidn de esta fecha, los signatarios hacen la siguiente

declaracidn concordante quo sord considerada coma parte inte

grante del acuerdo Marco:

-La lista de los acuerdos vigentes anexa al presente Acuer

do serd establecida en breve; las Partes intercambiardn las in

formaciones necesarias para este efecto,

-Los acuerdos quo se hayan omitido en esta lista no serdn

considerados automticamente abrogados, salvo si las Partes as!

lo acordaran.

Hecho on la Ciudad do Mdxico, el dia dieciocho del mes de

febrero del afio do mil novecientos noventa y dos, en dos textos,

uno en francds y otto on espaFhol, siendo ambos textos igualmente

vdlidos.

Por el Gobiemo
de los Estados Unidos Mexicanos:

ANDRES ROZENTAL
Subsecretario

de Relaciones Exteriores

Por el Gobiemo
de la Replblica Francesa:

ALAIN VIVIEN
Secretario de Estado

para Asuntos Extranjeros
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ACCORD' CADRE DE COOPERATION ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA RItPUBLIQUE FRANQAISE ET LE GOUVERNE-
MENT DES ItTATS UNIS MEXICAINS

Le Gouvernement de la Ripublique franqaise et le Gouvernement

des Etats Unis Mexicains, ci-apr~s d6nomm~s "les Parties", animus du

d~sir de renforcer et d'approfondir les liens d'amiti6 et de coopdra-

tion traditionnels existant entre leurs deux Etats ;

Tenant compte des int6rdts communs existant entre les deux

nations et soulignant leur soutien inconditionnel aux buts et principes

de la Charte des Nations unies ;

Tenant compte du niveau de d~veloppement 6conomique de chacune

des Parties ;

Convaincus que la croissance 6conomique et le progr6s social

sont indissociables du renforcement de la stabilit: politique et

sociale et du d~veloppement des institutions d~mocratiques ;

Convaincus que la participation active de la France et du

Mexique aux relations politiques. 6conomiques et culturelles interna-

tionales favorise 1'6tablissement d'un ordre mondial plus 6quitable

Tenant compte de l'Accord cadre de coopdration sign6 le

26 avril 1991 entre la Communaut6 6conomique europdenne et les Etats

Unis Mexicains
2 ;

Ayant & l'esprit la d~claration de Rome du 20 d6cembre 1990

entre la Communautd et ses Etats membres et les Etats membres du

groupe de Rio ;

Reconnaissant qu'il est indispensable de promouvoir et de

coordonner la cooperation actuelle et future entre les deux Etats. dans

le cadre du present accord :

Sont convenus de ce qui suit

CHAPITRE I

OBJECTIFS

ARTICLE 1

Les Parties slengagent & donner un nouvel 6lan i leurs relations

bilat~rales. A cette fin. elles sont resolues a favoriser et renforcer

le d~veloppement de leur cooperation dans lea domaines et selon les

modalit~s d~finis dans le pr~sent accord. Des accords ou arrangements

I Entrd en vigueur le 20 d6cembre 1993. date de la derni&e des notifications (des 3 et 20 d6cembre 1993) par
lesquelles les Parties se sont informnes de l'accomplissement des proc6dures constitutionnelles requises, conform6ment
A l'article 28.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1688, no 1-29115.
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sp6cifiques pr6cisent le cas 6ch~ant ces modalit6s'dans chaque domaine.

La liste des accords en vigueur figure en annexe au pr4sent accord.

Pour atteindre cet objectif. les Parties expriment leur volont6

de donner une nouvelle impulsion h leurs relations politiques au plus

haut niveau possible. de favoriser la coop~ration 6conomique bilatdrale

et de promouvoir les dchanges technologiques ainsi que le dialogue des

cultures.

CHAPITRE II

COOPERATION POLITIQUE

ARTICLE 2

Les Parties conviennent :

- d'61argir et d'approfondir les consultations entre leurs deux

gouvernements sur des sujets politiques d'int~rft commun ;

- d'organiser des consultations politiques de haut niveau, pour

un 6change de vues quant aux positions de l'un et l'autre Etat sur des

sujets politiques d'int6rft commun, tant dans le cadre bilateral que

multilat~ral, sous la forme de rencontres entre fonctionnaires de leurs

ministires des Affaires 6trangbres respectifs :

- d'analyser les principales questions bilat~rales et interna-

tionales d'int~r&t commun, en particulier. le dialogue politique entre

les deux r6gions g6ographiques auxquelles appartiennent les Parties.

CHAPITRE III

COOPERATION ECONOMIQUE

ARTICLE 3

Les Parties s'engagent h intensifier et consolider leurs rela-

tions 6conomiques bilat~rales. sur la base des accords en vigueur ou

Z conclure, sp~cialement en ce qui concerne les 6changes. les investis-

sements. la coopdration financiare et la cooperation industrielle et

technologique, dans les domaines suivants : agriculture, agro-industrie,

sylviculture, 6nergie. mines, communications, transports, services,

tourisme. propridt6 intellectuelle, normalisation, sant6 et environne-

ment, entre autres.

A cette fin, elles favorisent le d~veloppement des 6conomies des

deux Etats sur des bases durables. Elles souhaitent diversifier leurs

liens 6conomiques, encourager les 6changes, les flux d'investissement

et de technologies, par des m6canismes, y compris, le cas 6ch~ant. des

accords sp~cifiques, contribuant h dynamiser et elargir la coop~ration

economique bilat6rale, sans prejudice des engagements internationaux des

deux Etats.
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ARTICLE 4

Les Parties s'accordent h constater que la coop~ration financi~re

est l'un des principaux instruments de la relation 6conomique bilat~ra-
le : c'est la raison pour laquelle elles s'efforcent dl largir les

instruments financiers bilat4raux et de favoriser la coop~ration

dlinstitutions et dlautorit~s financi~res. selon les modalit~s

suivantes :

- elles se consultent r6guli~rement

- elles 6changent des renseignements en mati~re de statistiques

et de m~thodologie financieres ainsi que leur savoir-faire dans les

domaines dlint~rdt commun h travers des sdminaires. confdrences et

groupes de travail notamment ;

- elles favorisent en outre la formation professionnelle en la

mati~re.

ARTICLE 5

Afin de stimuler la coopdration entre les organismes et les

institutions priv~s, les Parties s'engagent 1 promouvoir les projets

conjoints des entreprises. ainsi que des chambres de commerce, associa-

tions et organisations professionnelles.

ARTICLE 6
Afin d'dtablir des liens de cooperation entre les diffdrentes

r~gions g~ographiques des deux Etats. les Parties s'efforcent de

d~finir les conditions permettant aux collectivit~s f4ddr~es mexicaines

et aux collectivit~s territoriales d~centralis~es franqaises, de

collaborer dans les secteurs d'int~r~t commun en accordant une attention
toute particulibre aux moins ddvelopp~es d'entre elles.

CHAPITRE IV

COOPERATION TECHNIQUE ET SCIENTIFIQUE

ARTICLE 7
Dans le but de resoudre ensemble les problemes d'int4r~t commun,

avec la participation d'institutions et d'Organismes du secteur public
et du secteur priv6, ainsi que des organisations non-gouvernementales,

les Parties encouragent la cooperation technique et scientifique
bilat~rale sur la base des accords en vigueur ou a conclure.

A cette fin, les Parties conviennent :

- d'tablir des liens renforcis entre les communautds scientifi-

ques des deux Etats,

- d'amliorer les programmes d'int~r~t commun,

- de promouvoir les 6changes de technologie,
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- de favoriser l'association entre centres de recherche des deux

Etats,

- d'assurer une protection riciproque efficace des droits de

propri6t6 intellectuelle ainsi que l'exploitation de ces droits. le

cas 6ch~ant dans le cadre d'accords sp6cifiques.

- de favoriser la cooperation et i16change de vues entre orga-

nismes responsables de la propri~td intellectuelle.

ARTICLE 8
Pour favoriser le d~veloppement de la cooperation technique et

scientifique. les Parties sont convenues de d~finir ensemble lea

secteurs pr6sentant un int6r~t commun, en portant une attention parti-

culire, entre autres, aux thbmes suivants : Ileau, lea ressources

naturelles. le1nergie, lea mines, Ilenvironnement, les transports, leas
t6l6communications. la micro-6lectronique et la micro-informatique, lea

biotechnologies appliqudes h la santd et h l'agriculture ainsi que lea

nouveaux matriaux et llam~lioration de la qualit6 de vie de la popula-

tion.

ARTICLE 9

Les Parties d6finissent des projets en commun qui favorisent et

stimulent aussi largement que possible la formation de ressources humai-

nes de haut niveau, la recherche et l'change d'informations scientifi-

ques par l'organisation de s~minaires. d'ateliers, de congr~s et de

r~unions de travail entre leurs communautds scientifiques, ainsi que

l'change de scientifiques.

ARTICLE 10

La cooperation technique sur des projets de haute technologie,

en relation avec les programmes et sous-programmes en cours de la
Communauti 6conomique europ~enne, peut prendre la forme d'accords ou

d'arrangements sp6cifiques.

ARTICLE 11

Lea Parties examinent les moyens de favoriser l'accis des insti-

tutions et entreprises mexicaines aux programmes scientifiques et

technologiques en cours au sein des organisations europ~ennes.

ARTICLE 12
Les Parties s'engagent & faciliter et soutenir des projets de

coopdration entre leurs organismes et institutions de recherche. que ce

soit au niveau bilat6ral ou en collaboration avec des institutions

acientifiques internationales.
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ARTICLE 13

Les Parties slefforcent de favoriser les initiatives relatives 1

l'ex~cution de programmes nationaux de d6veloppement durable de leurs

ressources naturelles respectives, dans le cadre de la protection de

l'environnement et de la conservation des 6cosystbmes, y compris les

possibilitds les plus larges concernant l',change de technologies

spdcifiques pour la protection de l'environnement.

ARTICLE 14

Dans le respect de leur lgislation interne et de leurs engage-

ments internationaux, les Parties s-engagent h r~duire les diff6rences

entre elles dans les domaines de la m~trologie, de la normalisation et

de la certification, en favorisant llusage de normes internationales et

de syst~mes de certification compatibles ainsi que 116change d'informa-

tions sur ces questions.

CHAPITRE V

COOPERATION ADMINISTRATIVE

ARTICLE 15

En mati6re de coop4ration dans le domaine administratif les

Parties sont convenues de :

- r~affirmer leur attachement au d~veloppement de la cooperation

dans le domaine de la sdcurit6 publique et de la protection civile.

notamment par la formation et le conseil technique et, plus g~n~ralement

par le renforcement des liens dtablis entre les services comp~tents des

deux Etats.

- coop~rer dans le cadre des conventions internationales existan-

tes pour lutter contre l'offre, la demande et les trafics illicites en

exerqant une vigilance particuliire contre la contrebande des stup6-

fiants, les risques de d~tournement des pr~curseurs chimiques et le

blanchiment des capitaux provenant de ces trafics ainsi qu'A l'encontre

des produits du crime en g~noral.

- poursuivre leur coopdration dans le domaine de la formation du

personnel et des ressources humaines des administrations publiques.

ARTICLE 16

Les Parties sont convenues de ne pas manager leurs efforts en vue

de conclure une convention en matiire de scurit6 sociale dans l'interdt

de leurs ressortissants.
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CHAPITRE VI

COOPERATION CULTURELLE ET EDUCATIVE

ARTICLE 17

En matiire culturelle et 6ducative, les Parties r6affirment leur

volontd de renforcer leur cooperation sur la base des accords en vigueur

ou a conclure.

ARTICLE 18

Dans ce contexte, les Parties expriment leur d6sir commun de

d~velopper la coopdration entre leurs institutions comp6tentes dans les

domaines de la culture, de 1'6ducation. des moyens audio-visuels et du

sport.

ARTICLE 19

Dans le domaine de l'ducation, les Parties expriment leur ddsir

de poursulvre leur cooperation par des pro3ets 6tablis conointement et

r~alis~s par les universit~s, les autres 6tablissements d'enseignement

sup6rieur et de recherche et les 6tablissements sportifs nationaux ainsi

que par l'octroi de bourses d'dtude de chaque Partie aux ressortissants

de l'autre Partie.

ARTICLE 20

Chacune des Parties continue de favoriser la connaissance de la

culture et de la langue de l'autre Etat. en stimulant l'organisation de

conf6rences, de concerts, d'expositions, de representations thftrales.

dimissions de radio et de t~ldvision, de projections cin~matographiques,

la participation h des festivals et 1 des rencontres et en facilitant

aussi largement que possible l'enseignement de la langue de l'autre

partie, en particulier dans l'enseignement secondaire et superieur.

CHAPITRE VII

DISPOSITIONS DIVERSES

ARTICLE 21

Les Parties sont convenues de la creation de la Commission g6n6-

rale France - Mexique, instance de concertation bilat~rale au sein de

laquelle sont ddfinies les grandes lignes de la cooperation bilat~rale,

ainsi que les actions sp~cifiques dans les domaines mentionn6s aux

articles concern~s.

La Commission gdn6rale a notamment les fonctions suivantes

- d~finir, encourager et suivre le d~veloppement des initiatives

d'intr6t commun,
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- coordonner les actions des commissions sp~cifiques existantes

qui oeuvrent dans le cadre du present accord,

- superviser et 6valuer l'application du present accord.

La Commission g~n~rale est coordonn~e par les minist~res des

Affaires 6 trang6res des deux Etats. Elle se r~unit tous les deux ans

aux dates et lieux fixds par voje diplomatique.

La Commission g6nrale est co-pr~sid~e par leas ministres des

\ffaires 6trangbres de chacun des deux Etats et composde de repr~sen-

ants des ministires et des organismes comp~tents.

Dans l'intervaIle des sessions de la Commission gin~rale. un

secrdtariat technique assure le suivi des actions de cooperation r~sul-

tant du prdsent accord, en coordination avec les secretariats techniques

des commissions spdcifiques existantes.

ARTICLE 22

Les commissions sp~cifiques iconomique. culturelle, scientifique

et technique existantes continuent de se r~unir selon leurs propres

calendriers et sous leurs prdsidences minist6rielles respectives, en

coordination avec la Commission g~n~rale. Ces commissions peuvent sidger

simultan~ment, dans le cadre des r6unions de la Commission g6n~rale. Les

dispositions qui precedent slentendent sans pr6judice d'une iventuelle

docision commune des Parties de tenir des consultations p~riodiques sur

des sujets d'int~rat commun.

ARTICLE 23

Les Parties d6cident que, conformiment aux dispositions du

present accord cadre, les minist~res et les organismeas des gouvernements

de la France et du Mexique peuvent signer les arrangements administra-

tifs qui paraltraient ncessaires h la consolidation des relations

bilat6rales, aprZs coordination avec les ministures des Affaires

6trangbres.

ARTICLE 24

La Commission g~ndrale oriente et coordonne les actions issues

des projets et accords sp~cifiques entre les diff~rents ministures et

organismes de leurs gouvernements respectifs, ainsi que ceux qui seront

conclus h l'avenir. Elle en assure 6galement le suivi.
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CHAPITRE VIII

DISPOSITIONS FINALES

ARTICLE 25

Les Parties conviennent de r~examiner le prisent accord A la

lumi~re des r~sultats de leur cooperation et en fonction de leur 6volu-

tion. L'accord peut 6tre modifi6 ou compl t6 par la voie diplomatique.

ARTICLE 26

Tout diff~rend relatif a 1interpr~tation ou a l'application du

present accord sera r~gl par vole diplomatique.

ARTICLE 27

Le prdsent accord pourra 6tre d6nonc6 a tout moment par 1*une ou

lautre des Parties. La denonciation ne produit ses effets qu'a l'expi-

ration d'un d~lai de six mois suivant sa notification.

ARTICLE 28

Chacune des Parties notifiera i l'autre l'accomplissement des

procddures requises par sa Constitution pour la mise en vigueur du

present accord. Celui-ci prendra effet h la date de la derniire de ces

notifications.

Fait a le .L<;9le
en deux textes, lun en langue franraise, l'autre en langue espagnole,

tous deux faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvemement
de la Rdpublique frangaise: des Etats Unis mexicains:

2

I Alain Vivien.

2 Andres Rozental.
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PROTOCOLE DE SIGNATURE

Au moment de proc6der A la signature de V'Accord cadre de

cooperation en date de ce jour, les signataires font la d~claration

concordante suivante qui fait partie int6grante de 1'Accord cadre

- la liste des accords en vigueur annex~e au pr6sent Accord

est 6tablie dans les meilleurs d6lais ; les Parties 6changent les

informations n&cessaires A cet effet,

- les accords qui auraient 6t& omis dans cette liste ne

seraient pas consid~r~s comme automatiquement abrog~s, sauf si les

Parties en conviennent.

en deux textes, 1'un en langue frangaise, V'autre en langue espagnole,

tous deux faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement
de la Rdpublique frangaise:

I

Pour le Gouvemement
des Etats Unis mexicains:

2

(2-j,/

I Alain Vivien.

2 Andres Rozental.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

BASIC COOPERATION AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED MEXICAN STATES AND THE GOV-
ERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC

The Government of the United Mexican States and the Government of the
French Republic, hereinafter referred to as "the Parties",

Wishing to strengthen and further develop the traditional ties of friendship and
cooperation between their States,

Taking into account the common interests shared by the two countries and
emphasizing their support for the principles and objectives set forth in the Charter
of the United Nations,

Taking into account the level of economic development of each of the Parties,

Believing that economic growth and social progress are inextricably linked with
the strengthening of political and social stability and the development of democratic
institutions,

Believing that active participation by Mexico and France in international politi-
cal, economic and cultural relations will foster the establishment of a more equitable
world order,

Taking into account the Framework Agreement for co-operation signed on
26 April 1991 between the United Mexican States and the European Economic
Community,

2

Taking into consideration the spirit of the Rome Declaration of 20 December
1990 between the European Community and its member States and the States mem-
bers of the Rio Group,

Acknowledging that in the framework of this Agreement it is essential to pro-
mote and coordinate cooperation between the Parties, both now and in the future,

Have agreed as follows:

CHAPTER I. OBJECTIVES

Article 1

The Parties undertake to give renewed impetus to their bilateral relations. To
that end, they are resolved to foster and strengthen the development of their cooper-
ation in the areas covered in this Agreement in accordance with the terms and con-
ditions set forth herein. Those terms and conditions shall be further specified, if
necessary, through agreements between sectors or between individual institutions
for each specific area. A list of agreements currently in force is appended hereto.

I Came into force on 20 December 1993, the date of the last of the notifications (of 3 and 20 December 1993) by
which the Parties informed each other of the completion of the required constitutional procedures, in accordance with
article 28.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1688, No. 1-29115.
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In pursuit of this objective, the Parties express their intention to give fresh
impetus to their political relations at the highest possible level, foster bilateral eco-
nomic cooperation and promote technological exchange and cultural dialogue.

CHAPTER II. POLITICAL COOPERATION

Article 2

The Parties undertake:

- To expand and intensify consultation between their Governments on political
matters of common interest;

- To engage in high-level political consultations to exchange views concerning the
positions of the two States on political matters of common interest, whether they
arise in a bilateral or a multilateral context, through meetings between officials
of their respective Ministries of Foreign Affairs; and

- To analyse the principal bilateral and international issues of common interest,
especially the political dialogue between the geographic regions to which the
Parties belong.

CHAPTER III. ECONOMIC COOPERATION

Article 3

The Parties undertake to reinforce and further develop their bilateral economic
relations on the basis of existing agreements or other agreements to be concluded
in the future, especially in relation to trade, investment, financial cooperation and
industrial and technological cooperation in the areas of, inter alia, agriculture, agro-
industry, forestry, energy, mining, communications, transport, services, tourism,
intellectual property, standard-setting, health and the environment.

To that end, they shall endeavour to promote the development of their econo-
mies on sustainable bases. At the same time, they shall diversify their economic ties
and shall encourage trade, investment and technology inputs through mechanisms
including, as required, sectoral agreements that will help to invigorate and expand
bilateral economic cooperation without prejudice to the international commitments
of both States.

Article 4

The Parties acknowledge that financial cooperation is one of the main factors in
bilateral economic relations. Accordingly, they shall endeavour to amplify their bila-
teral financial instruments and promote cooperation between financial institutions
and authorities by means of:

- Frequent consultations;

- Exchanges of information relating to financial statistics and methodologies and
exchanges of experience in areas of common interest, primarily by organizing
seminars, conferences and working groups; and

- Appropriate professional training.
Vol. 1820, 1-31161



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

Article 5

With a view to furthering cooperation between private entities and institutions,
the Parties undertake to foster joint projects by commercial firms, chambers of
commerce or by professional associations and organizations.

Article 6

With a view to establishing ties of cooperation between their various geographic
regions, the Parties shall endeavour to determine how Mexican federated units and
French decentralized regional territories can best be enabled to cooperate in areas
of common interest, with special attention to the least developed among them.

CHAPTER IV. COOPERATION IN THE AREAS

OF SCIENCE AND TECHNOLOGY

Article 7

With a view to developing joint solutions to problems of common interest with
the participation of institutions and public- and private-sector agencies and non-
governmental organizations, the Parties shall promote bilateral cooperation in the
areas of science and technology on the basis of existing agreements or other agree-
ments to be concluded in the future.

To that end, the Parties undertake:

- To establish stronger sustained relations between the scientific communities of
their respective States;

- To upgrade programmes of common interest;

- To foster exchanges of technology;

- To encourage association between their research centres;

- To provide effective reciprocal protection for intellectual property rights and the
application of those rights, especially within the framework of specific agree-
ments; and

- To promote cooperation and dialogue between bodies responsible for matters of
intellectual property.

Article 8

In order to foster the development of cooperation in the areas of science and
technology, the Parties undertake jointly to identify sectors of common interest,
with particular attention to the following areas: water, natural resources, the
environment, transport, telecommunications, microelectronics, microcomputers,
applied biotechnology in the fields of health and agriculture, new materials, and
enhancement of the quality of life of their peoples.

Article 9

The Parties shall select joint projects that will, on the broadest possible scale,
foster and encourage the training of highly qualified human resources, scientific
research, exchanges of scientific information through the organization of seminars,
workshops, congresses and working meetings between their respective scientific
communities, and exchanges of scientists.

Vol. 1820. 1-31161
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Article 10

In the case of high-technology projects relating to current programmes and
subprogrammes of the European Economic Community, technical cooperation be-
tween the Parties may take the form of sectoral agreements or agreements between
individual institutions.

Article 11

The Parties shall examine ways of making scientific and technological pro-
grammes being implemented in European organizations more readily accessible to
Mexican institutions and enterprises.

Article 12

The Parties undertake to facilitate and support programmes of cooperation
between their respective research bodies and institutions, both at the bilateral level
and in collaboration with international scientific institutions.

Article 13

The Parties shall strive to foster initiatives relating to the implementation of
national programmes for the sustainable development of their respective natural
resources with due regard for protection of the environment and preservation of the
ecosystem, affording broad scope for the exchange of specific environmental protec-
tion technologies.

Article 14

Without prejudice to their domestic legislation and international commitments,
the Parties undertake to reduce the differences between them in the spheres of
metrology, standardization and certification by applying international standards and
compatible certification systems and exchanging information on these matters.

CHAPTER V. ADMINISTRATIVE COOPERATION

Article 15

In the administrative sphere, the Parties agree:

- To reaffirm their interest in developing cooperation in the sphere of public safety
and civil defence, especially through training and technical assistance and, in
general, the strengthening of relations between the competent services of both
States;

- To cooperate, in the framework of existing international conventions, in efforts
to eradicate the supply of, demand for and unlawful traffic in narcotic drugs,
exercising particular vigilance to prevent the smuggling of narcotics, the diver-
sion of their chemical precursors and the laundering of money obtained from
trafficking in the drugs and the proceeds of criminal activities in general;

- To continue their cooperation in the area of human resources training and the
training of civil service personnel.

Article 16

The Parties agree to continue their efforts to conclude a convention on social
security for the benefit of their nationals.
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CHAPTER VI. CULTURAL AND EDUCATIONAL COOPERATION

Article 17

In the cultural and educational sphere, the Parties reaffirm their intention to
strengthen cooperation on the basis of agreements currently in force or agreements
that may be concluded in the future.

Article 18

The Parties express their desire to develop cooperation between the institutions
of both States with competence in the spheres of culture, education, the audiovisual
media and sports.

Article 19

In the field of education, the Parties express their desire to continue their coop-
eration through joint programmes undertaken by universities, other institutions of
higher education and research and sports organizations, and to make scholarships
available to each other's nationals.

Article 20

Each of the Parties shall continue to promote understanding of the other's
language and culture by fostering the presentation of lectures, concerts, exhibitions,
plays, radio and television broadcasts and films, and participation in festivals and
other events, and shall facilitate to the greatest possible extent the teaching of the
other Party's language, especially at the secondary and higher education levels.

CHAPTER VII. MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 21

The Parties agree to establish a Franco-Mexican Mixed Commission as the
focal point for bilateral action. The Commission shall determine both the main areas
of bilateral cooperation between the Parties and specific action in the spheres re-
ferred to in the several articles of this Agreement.

The main functions of the Mixed Commission shall be as follows:
- To originate, launch and follow up the development of initiatives of interest to

both Parties;

- To coordinate the actions of existing sectoral commissions, which shall continue
to operate under this Agreement;

- To oversee and evaluate the implementation of this Agreement.

The Mixed Commission shall be coordinated by the Ministries of Foreign Af-
fairs of the two States. It shall meet every two years at locations and dates to be
determined through diplomatic channels.

The Mixed Commission shall be co-chaired by the Ministers for Foreign Af-
fairs, and its membership shall include representatives of Ministries and other com-
petent bodies. In the intervals between meetings of the Mixed Commission, cooper-
ation actions undertaken under this Agreement shall be followed up by a Technical
Secretariat working in coordination with the technical secretariats of existing sec-
toral commissions.
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Article 22

The existing economic, cultural, scientific and technical sectoral commissions
shall continue to meet in accordance with their individual schedules and to be
chaired by their several senior officials working in coordination with the Mixed
Commission. These commissions may meet simultaneously with meetings of the
Mixed Commission. Nothing in the above shall be construed to mean that the Parties
may not engage in consultations on matters of common interest from time to time by
mutual agreement.

Article 23

Subject to the terms of this Agreement, departments and agencies of the Parties'
respective Governments may conclude such administrative arrangements as they
may deem necessary to strengthen their bilateral relations, after coordination with
their Ministries of Foreign Affairs.

Article 24
The Mixed Commission shall direct and coordinate activities resulting from

existing joint projects and administrative arrangements between the various depart-
ments and agencies of the two Governments as well as those undertaken in the
future and shall follow up the implementation of those activities.

CHAPTER VIII. FINAL PROVISIONS

Article 25
The Parties undertake to re-examine this Agreement in the light of the results of

their cooperation and how it develops over time. This Agreement may be amended
or supplemented by exchanges of the appropriate instruments through diplomatic
channels.

Article 26
Any disputes relating to the interpretation or application of this Agreement

shall be resolved by diplomatic means.

Article 27

This Agreement may be terminated at any time by either of the Parties. Termi-
nation shall take effect six months after the other Party has been duly notified.

Article 28
Each Party shall notify the other of compliance with the procedures required

under their respective domestic legislation for the entry into force of this Agreement.
This Agreement shall enter into force at the date of the last such notification.

DONE at Mexico City on 18 February 1992 in two original versions, one in the
Spanish language and one in the French language, both being equally authentic.

For the Government For the Government
of the United Mexican States: of the French Republic:

ANDRES ROZENTAL ALAIN VIVIEN
Deputy Secretary for Foreign Affairs Secretary of State for Foreign Affairs
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PROTOCOL OF SIGNATURE

At the time of signing the Basic Cooperation Agreement on this date, the under-
signed make the following joint declaration, which shall be deemed to constitute an
integral part of the Agreement:

- The above-mentioned annex containing a list of agreements in effect shall be
prepared as soon as possible. The Parties shall exchange such information as
may be necessary for that purpose.

- Any agreements that may be omitted from the list shall not automatically be
deemed to have been abrogated unless the Parties so agree.

DONE at Mexico City on 18 February 1992 in two original versions, one in
the Spanish language and one in the French language, both versions being equally
authentic.

For the Government For the Government
of the United Mexican States: of the French Republic:

ANDRES ROZENTAL ALAIN VIVIEN
Deputy Secretary for Foreign Affairs Secretary of State for Foreign Affairs
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO DE COOPERACION CULTURAL ENTRE EL GO-
BIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS MEXICANOS Y EL
GOBIERNO DE LA REPOBLICA DEL PARAGUAY

El Cobiarro dc Hecxico y ci Cobicrno do la R pdblica del

Paraguay,

DESEOSOS de ,-ctrochar y vigorizar sus relaciones

culturalas y asi contribuir al fomelnto do la comprension mutua

entre los dos pueblos;

ANIHtADOS por ei de.,.o de fortalocer e incrententar la

cooperacion an 01 ciAlUpo do la CUitUL'.., la educacion, las

cioncias, las humaniuadcs y las arts;

CONSCIENT'S de la noc,-idad de actualizar los tdrminos

del Convonio Cultural firmad.lo ¢L 13 do agozsto de 1958, a fin de

adecuarlo a la nuova dinihic., do -;ut. reloicion.,;

IIAN ACORDADO celbrr un nuovo Convanio de Cooperacion

Cultural, "on lo. siquicri us tormino :

AI'rCULO I

Los Cobiernos de MeXico y de la 1w-pdblica del Paraguay,

en adelantoc lnominactos "las Partes", prontovurzn la colaboracidn

mutua en los campos de la culturu, la oducacion, las humanidades,

las artes, las ciencia." y el doporta.
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AIMCULO I

Cada una de las Partcs fomontca cn su pais las acciones

que contribuyan al mejor conocimnicoto de la cultura, la historia

y las cOStUiubros do lu otra Purta.

MITICULO III

Las Parto:; apoyurzin los intorcambios de oxperiencias

entre las universidados, instituciones y organismos culturales,

oducativos, artisticos y deportivos de aibbos paises, teniendo

presente los intoreses y boneficio; rociprocos.

Al 'ICULO IV

Las Partes contriouiran al intercmbio de experiencias y

progresos alcanzados en los cautpos do la cultura y la educaci6n,

para lo cual foutentaran:

a) visitas reciprocas do parsonalidades vinculadas a la

cultura, la educacion y la invostigacidn, profesores,

especiali:tas, artistas y doportistas;

b) vinculos entre sus centros docentes y otras

institucionos do caracter educativo;

c) contactos entre musoos y otras instituciones

relacionadas con actividades culturales y artisticas;

d) presentaciones do cxposiciones, obras musicales y

toatrales;
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e) colaboracion entrQ bibliotocas, archivos y centros de

documentacion;

f) otorgamiintos reciprocoL de becas para realizar

estudios de posgrado e invQ-tigaci6n;

g) intercambio de intoruaci6n, docuzientuci6n y materiales

de apoyo para la realizac on de actividades emanadas

del presente Convenio.

ARTICULO V

Las Partes se coxaproluten a towar lus medidas necesarias,

conforme a su legislacion nucional y on aplicacion de los

tratados internacionales de los que sean Parte, para impedir la

importacion, exportacion y la transferencia ilicita de los bienes

que integran sus respectivos patrimonios culturales, ya scan

estos bienes arqueologicos, artisticos o hisidricos.

ARTICULO VI

Las Partes promoverdn la colaboracion entre sus

instituciones competentes de radio, television y cinematografia.

AMXICULO VII

Las Partes tomaran conjuntamente las medidas necesarias

para la ejecucion de este Convenio.

Para esta finalidad, sera constituida una Comision Mixta,

que celebrara reuniones periodicas, a fin de elaborar programas

trienales y para evaluar la ejecucion de este Convenio. Las
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reuniones se realizarn cuando un ac: ia H'artef; lo proponga, en

el lugar y en la ±ocha acorda~d" por aiubaz y ua 1levarin a cabo

en ambos paises de manera alternada.

Los programas incluiran tambien estipulaciones sobre las

forwas de cooperacion, asi como las condiciones financieras de

las mismas.

Aw1IICULO VIII

El presento Convenio podr4 sor modificado por mutuo

acuerdo de las Partes, a peticion de cualquiera de ellas. Las

modificaciones entraran en vigor ti.Anta dias despu6s de que

ambas Partes se hayan notificado, a traves de la via diplomatica,

el cumplimiento ie Sus respectivos procedimientos

constitucionales.

ARITICULO Ix

El presente Convenio esta sujeto a ratificacion. Entrar&

en vigor treinta dias despuds del canje de los instrumentos de

ratificacidn y permanecerd on vigor hasta quc una de las Partas

comunique a la Otra su oecisidn de donurnciarlo. En osto caso, 14

denuncia tendra efocto seis musoS despuds do la fecha de la

notificacion.

ARTICULO X

La denuncia de esto Convenio no afoctar6 la ejecucidn da

los programas an curso acoriados duranto tu vigencia, a wenos que

ambas Partes convengan 1o contrario.

Vol. 1820. 1-31162



58 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1994

Hocho on la ciudcic de Afuncidn, Paraguay, a lo tr Ui

del mes de diciembro del aiso do mil novecientos noventa y dos, un

dos ejeutplares en ospahol, siendo ambos toxtos icuallmunte

autenticos.

Por el Gobiemo
de Mxico:

FERNANDO SOLANA
Secretario de Relaciones Exteriores

Por el Gobiemo
de la Reptdblica del Paraguay:

ALEXIS FRUTOS VAESKEN
Ministro de Relaciones Exteriores
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON CULTURAL COOPERATION BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED MEXICAN STATES AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF PARAGUAY

The Government of Mexico and the Government of the Republic of Paraguay,

Desiring to strengthen and revitalize their cultural relations and thus contribute
to the promotion of mutual understanding between the two peoples;

Desiring to strengthen and increase cooperation in the field of culture, educa-
tion, the sciences, the humanities and the arts;

Aware of the need to update the provisions of the Cultural Agreement signed
on 13 August 1958,2 in order to bring it into line with new developments in their
relations;

Have decided to conclude a new Agreement on Cultural Cooperation as
follows:

Article I

The Governments of Mexico and the Republic of Paraguay, hereinafter referred
to as "the Parties", shall promote mutual cooperation in the fields of culture, educa-
tion, the humanities, the arts, the sciences and sports.

Article II

Each of the Parties shall promote in its country those activities that will contrib-
ute to a better understanding of the culture, history and customs of the other Party.

Article III

The Parties shall support the sharing of experience between the universities and
the cultural, educational, artistic and sports institutions and bodies of both coun-
tries, taking account of reciprocal interests and benefits.

Article IV

The Parties shall facilitate the sharing of experience and achievements in cul-
ture and education. To that end, they shall promote:

(a) Reciprocal visits of eminent persons in the fields of culture, education and
research, and of teachers, specialists, artists and athletes;

(b) Ties between their teaching institutions and other educational estab-
lishments;

(c) Contacts between museums and other institutions concerned with cultural
and artistic activities;

I Came into force on 27 January 1994, i.e., 30 days after the exchange of the instruments of ratification, which took
place at Asunci6n on 28 December 1993, in accordance with article IX.

2 United Nations, Treary Series, vol. 1357, p. 19.
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(d) The holding of exhibitions, and the presentation of musical and theatrical
works;

(e) Cooperation between libraries, archives and documentation centres;

(f) The reciprocal award of fellowships for postgraduate studies and research;

(g) The exchange of information, documentation and support materials for the
implementation of the activities agreed within the framework of this Agreement.

Article V

The Parties undertake to take the necessary measures, in accordance with
their national laws and the international treaties to which they are parties, to prevent
the illicit import, export or transfer of archaeological, artistic or historical property
which is part of their respective cultural heritage.

Article VI

The Parties shall promote cooperation between their competent institutions in
the fields of radio, television and the cinema.

Article VII

The Parties shall jointly take such measures as are necessary for the implemen-
tation of this Agreement.

To that end, a Joint Commission shall be established, which shall meet peri-
odically in order to draw up triennial programmes and to evaluate the implementa-
tion of this Agreement. Such meetings shall be convened at the request of either
Party at a place and on a date to be agreed upon by both Parties, and they shall be
held alternately in both countries.

The programmes shall also set out the forms of cooperation and the financial
implications thereof.

Article VIII

This Agreement may be amended by mutual agreement between the Parties at
the request of either Party. Such amendments shall enter into force 30 days after the
Parties have notified each other, through the diplomatic channel, of the completion
of the necessary constitutional procedures.

Article IX

This Agreement is subject to ratification. It shall enter into force 30 days after
the exchange of the instruments of ratification and shall remain in force until either
Party informs the other of its intention to denounce it. In that event, the denuncia-
tion shall take effect six months after the date of notification.

Article X

Unless otherwise agreed by both Parties, the denunciation of this Agreement
shall not affect ongoing programmes agreed to while it was in force.

Vol. 1820. 1-31162



1994 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traltis 61

DONE at Asunci6n, Paraguay, on 3 December 1992, in two originals in the Span-
ish language, both texts being equally authentic.

For the Government
of Mexico:

FERNANDO SOLANA

Secretary for Foreign Affairs

For the Government
of the Republic of Paraguay:

ALEXIS FRUTOS VAESKEN
Minister for Foreign Affairs
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD] DE COOP1tRATION CULTURELLE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DES tTATS-UNIS DU MEXIQUE ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA RP PUBLIQUE DU PARAGUAY

Le Gouvernement du Mexique et le Gouvernement du Paraguay,

D6sireux d'affermir et de dynamiser leurs relations culturelles et de contribuer
ainsi h promouvoir la compr6hension mutuelle entre les deux peuples,

Soucieux de renforcer et d'accroitre la coopdration dans le domaine de la cul-
ture, de l'&ucation, des sciences, des belles-lettres et des arts,

Conscients de la n6cessitd de mettre A jour l'Accord culturel sign6 le 13 aofit
19582, de mani~re A l'adapter h la nouvelle dynamique de leurs relations,

Sont convenus de conclure un nouvel Accord de coop6ration culturelle ainsi
conqu:

Article premier

Les Gouvernements du Mexique et de la R6publique du Paraguay, ci-apr~s
d6nomm6s << les Parties , favoriseront une collaboration mutuelle dans les domai-
nes de la culture, de l'&ucation, des belles-lettres, des arts, des sciences et du sport.

Article H

Chacune des Parties facilitera dans son pays les activit6s visant A mieux faire
connaitre la culture, l'histoire et les coutumes de l'autre Partie.

Article III

Les Parties favoriseront l'6change de donn6es d'exp6rience entre les univer-
sit6s, institutions et organismes culturels, 6ducatifs, artistiques et sportifs des deux
pays, en tenant compte des intdr~ts et avantages r6ciproques.

Article IV

Les Parties favoriseront l'change de donn6es d'exp6rience et d'informations
sur les progr~s r6alis6s dans les domaines de la culture et de l'enseignement. A cette
fin, elles encourageront:

a) Les visites, sur une base de r6ciprocit6, de personnalitds du monde de la
culture, de l'enseignement et de la recherche, de professeurs, de sp6cialistes, d'ar-
tistes et de sportifs;

b) L'6tablissement de liens entre leurs 6tablissements d'enseignement et autres
institutions de caract~re 6ducatif;

c) Les contacts entre les mus6es et autres institutions d6ployant des activitds
culturelles et artistiques;

I Entr6 en vigueur le 27 janvier 1994, soit 30 jours aprils 1'6change des instruments de ratification, qui a eu lieu A
Asunci6n le 28 d6cembre 1993, conform6ment A ]'article IX.

2 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1357, p. 19.
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d) L'organisation d'expositions, de concerts et de repr6sentations th6atrales;

e) La collaboration entre les biblioth~ques, archives et centres de documen-
tation;

f) L'octroi, sur une base de r6ciprocit6, de bourses permettant de suivre des
6tudes Universitaires sup6rieures et des travaux de recherche;

g) L'6change d'informations, de documentation et autres mat6riaux d'appui
pour la r6alisation des activit6s entreprises dans le cadre du pr6sent Accord.

Article V

Les Parties s'engagent A prendre les mesures n6cessaires, conform6ment A leur
16gislation nationale et en application des trait6s internationaux auxquels elles sont
parties, pour emp&cher l'importation, l'exportation et le transfert illicites de biens
faisant partie de leurs patrimoines culturels respectifs, qu'il s'agisse de biens arch6o-
logiques, artistiques ou historiques.

Article VI

Les Parties encourageront la coop6ration entre leurs institutions comp6tentes
dans le domaine de la radio, de la t61vision et du cin6ma.

Article VII

Les Parties prendront conjointement les mesures n6cessaires A l'ex6cution du
prdsent Accord.

A cet effet, il sera cr66 une Commission mixte, qui se r6unira p6riodique-
ment afin d'61aborer des programmes triennaux et d'6valuer l'ex6cution du pr6sent
Accord. Les r6unions se tiendront sur la proposition de l'une des Parties, dans un
endroit et A une date convenus par les deux Parties; elles se tiendront alternative-
ment dans chacun des deux pays.

Les programmes comporteront 6galement des pr6cisions touchant les moda-
lit6s et le financement de la coop6ration.

Article VIII

Le pr6sent Accord est sujet A modifications par accord mutuel entre les Parties,
sur la demande de l'une d'elles. Les modifications entreront en vigueur trente jours
apris le moment oa chacune des Parties aura informd l'autre, par la voie diploma-
tique, de l'accomplissement des proc~dures constitutionnelles prescrites.

Article IX

Le pr6sent Accord est sujet A ratification. I1 entrera en vigueur trente jours
apras 1'6change des instruments de ratification et le restera jusqu'au moment o6 une
des Parties aura communiqu6 h l'autre son intention de le d6noncer. Dans un tel cas,
la d6nonciation prendra effet six mois A compter de la date de la notification.

Article X

La d6nonciation du pr6sent Accord n'affectera pas la r6alisation des pro-
grammes en cours d'ex6cution convenus au cours de sa validit6, A moins que les
Parties n'en conviennent autrement.
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FAIT A Asunci6n (Paraguay), le 3 d~cembre 1992, en deux exemplaires 6tablis
en espagnol, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement
du Mexique:

FERNANDO SOLANA

Secr6taire des relations extdrieures

Pour le Gouvernement
de la R6publique du Paraguay:

ALEXIS FRUTOS VAESKEN
Ministre des relations extdrieures
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UNITED NATIONS
and

DENMARK

Agreement regarding arrangements for the World Summit
for Social Development (with annexes). Signed at New
York on 22 August 1994

Authentic text: English.

Registered ex officio on 22 August 1994.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

DANEMARK

Accord relatif aux arrangements en vue du Sommet mondial
pour le developpement social (avec annexes). Signe A
New York le 22 aouit 1994

Texte authentique: anglais.

Enregistr6 d'office le 22 aoCt 1994.
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AGREEMENT' BETWEEN THE
UNITED NATIONS AND DEN-
MARK REGARDING AR-
RANGEMENTS FOR THE
WORLD SUMMIT FOR SO-
CIAL DEVELOPMENT

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORDIENTRE L'ORGANISA-
TION DES NATIONS UNIES
ET LE DANEMARK RELATIF
AUX ARRANGEMENTS EN
VUE DU SOMMET MONDIAL
POUR LE DEfVELOPPEMENT
SOCIAL

Non publid ici conformdment au para-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
I'Assemblde gdndrale destinj a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend,.

I Came into force on 22 August 1994 by signature, in I Entrd en vigueur le 22 aoflt 1994 par la signature,

accordance with article XV (2). conform6ment au paragraphe 2 de l'article XV.

Vol. 1820, 1-31163



No. 31164

SPAIN
and

TUNISIA

Agreement on the reciprocal promotion and protection of
investments (with exchange of notes of 10 May and
13 September 1993 rectifying the authentic Spanish
text). Signed at Madrid on 28 May 1991

Authentic texts: Spanish, Arabic and French.

Authentic texts of the Exchange of notes: Spanish and French.

Registered by Spain on 23 August 1994.

ESPAGNE
et

TUNISIE

Accord sur la promotion et la protection reciproques des
investissements (avec 6change de notes des 10 mai et
13 septembre 1993 rectifiant le texte authentique espa-
gnol). Signe ' Madrid le 28 mai 1991

Textes authentiques : espagnol, arabe etfrangais.

Textes authentiques de l'ktchange de notes: espagnol etfranvais.

Enregistrg par l'Espagne le 23 aoat 1994.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO PARA LA PROMOCI6N Y LA PROTECCION RECiPROCA
DE INVERSIONES ENTRE EL REINO DE ESPANA Y LA REPU1-
BLICA TUNECINA

El Reino de Espaha y la RepOblica Tunecina,

en adelarte las "Partes Contratantes"

- deseosos de reforzar la cooperaci6n econ6mica entre los dos

Estados.

- reconociendo el importante papel de las inversiones de capital

extranjero en el proceso de desarrollo econ6mico y el derecho de cada

Parte Contratante a determinar este papel y a definir las condiciores en

las cuales las inversiones extranjeras podrian participar en ese proceso,

- reconociendo que le Onica manera de esteblecer y de mantener

un flujo internacional de capitales adecuado es mantener mutuamente un

clima de inversiones satisfactorio y por lo que respecta a las

inversiones extranjeras respetar la soberania y las leyes del petis

anfitri6n aue tienen jurisdicci6n sobre ellos, actuar de manera de

compatible con las politicas y las prioridades adoptadas por el pais

anfitri6n y esforzarse en contribuir a su desarrollo,

- preocupados por crear las condiciones favorables a la

"inversi6n" de capital en los dos Estados y por intensificar la

cooperaci6n entre los inversores de los dos Estados, especialmente en lo

relativo a la tecnologia, a la industrializaci6n y a la productividad.

- reconociendo la necesidad de proteger las inversiones de los

inversores de los dos Estedos y de estimular la transferencia de

capitales con vistas a promover la prosperidad econ6mica de los dos

Estados,

Vol. 1820. 1-31164



1994 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traits 69

Han convenido lo siguiente:

ARTICULO 1

DFFINICIONFS

A los efectos del presente Acuerdo, lcs inversores son:

a) Personas fisicas: toda persona fisica residente de la

nacionalidad de una Perte de conformidad con su legislaci6n vigente.

b) Personas juridicas: toda sociedad, compahia, asociaci6n o

cualquier otra organizaci6n leaalrrente constituidad segn los t~rminos de

la legislaci6n en vigor de una Parte Contratante.

c) El t~rmino "inversiones" designa todo tipo de haberes, tales

como los bienes y los derechos de toda naturaleza, adquiridos o

reconocidos conforme a la legislaci6n de una Parte Contratente y en

particular, aunque no exclusivamente:

ca) la propiedad de bienes mob4 lieries e inmobiliarios, asi como

otros derechos reales tales como: hipotecas, derechos de prenda,

usufructos y derechos similares;

cb) participaciones sociales, otras formas de participaci6n en

sociedades y fondos de comercio;

cc) cr~ditos fi'nancieros o comerciales ligados a una inversi6n;

cd) derechos de autor, derechos de propiedad industrial, tales

como patentes de inversi6n, marcas de fibrica o de comercio;

ce) concesiones u otros derechos acordados por las autoridades

de las Partes Contratantes, incluidas las concesiones de exploraci6n,

extracci6n o explotaci6n de recursos naturales;
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cf) el t~rmino "rentas de inversi6n" se refiere a los montantes

de los beneficios netos o de intereses ligados a una inversi6n durante un

periodo determinado.

d) El t~rmino "territorio" desiona el territorio terrestre y el

mar territorial de cada una de las Partes asi como la zona econ6mica

exclusiva y le plataforma continental que se extiende fuera del limite

del mar territorial de cada una de las Partes Contratantes sobre la cual

las Partes Contratentes tienen o pueden tener, de acuerdo con el Derecho

Internacional, jurisdicci6n y derechos soberanos a efectos de

prospecci6n, exploraci6n y conservaci6n de recursos naturales.

ARTICULO 2

FOMENTO, ADMISJON

Cada Parte Contratante fomentar4, en la medida de lo posible,

las inversiones efectuadas en su territoric por inversores de la otra

Parte Contratante y admitirS estas inversiones, conforme a su legislaci6n

en vigor.

ARTICULO 3

PROTECCION

Cada Parte Contratante protegerA en su territorio las

inversiones efectuadas, conforme a su legislaci6n, por inversores de la

otra Parte Contratente y no obstaculizar6, mediante medidas

injustificadas o discriminatorias, la gesti6n, el mantenimiento, la

utilizaci6n, el disfrute, la extensi6n, la vente, ni en su caso, la

liquidaci6n de tales inversiones.

Cada Parte Contratante se esforzara en conceder las

autorizaciones necesarias en relaci(n con estas inversiones y permitiri,
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en el marco de su legislaci6n, la ejecuci6n de contratos de licencia,

asistencia tdcnica, comercial o administrativa.

Cada Parte Contratante se esforzari igualmente, cada vez que sea

necesario, en otorgar las autorizaciones requeridas en relaci6n a las

actividades de consultores o expertos contratados por inversores de le

otra Parte Contratante conforme a su legislaci6n en vigor.

ARTICULO 4

TRATAMIENTO

1) Cada Parte Contratante oarantizar& en sU territorio un

tratamiento justo y equitativo de las inversiones realizadas por

inversores de la otra Parte Contratante.

2) Este tratamiento no seri menos favorable que el otorgado por

cada Parte Contratante a las inversiones realizadas en su territorio por

sus propios inversores o que el acordado por cada Parte Contratente a las

inversiones efectuadas en su territorio por los inversores de la naci6n

m~s favorecida, si este Oltimo tratemiento es mis favorable.

3) Sin embargo, este tratamiento no se extenderi a los

privilegios que una Parte Contratante otorgue a los inversores de un

tercer Estado en virtud de su participaci6n o de su asociaci6n a una

uni6n aduanera, un mercado comOn, una zona de libre cambio o "cualquier

otro acuerdo que establezca una cooperaci6n basada en la

complementariedad econ6mica regional".

ARTICULO 5

TRANSFERENCIA

Cada Parte Contratante, en el territorio de la cual los

inversores de la otra Parte Contratante han efectuado inversiones,
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otorgar a los inversores de la otra Parte Contratpnte la transferencia

en divisas convertibles de los pagos relacionados a esas inversiones,

particularmente:

a) intereses, dividendos, beneficios y otros ingresos

corrientes.

b) cinones y otros pagos derivados de contratos relativos a los

derechos de licencia y de asistencia comercial, administrativa y tdcnica.

c) pagos derivados de otros contratos, incluso los pagos de

amortizaciones o de reembolsos de prdstamos financieros o comerciales.

d) productos de le venta o de la liquidaci6n parcial o total de

una inversi6n, incluidas las eventuales plusvalias.

e) Indemnizaciones pagadas por causa de una expropiaci6n, de una
nacionalizaci6n o de medidas que tengan el mismo efecto o el mismo

car~cter.

Las transferencias se efectuar~n netas de impuestos despu~s del

cumplimiento por parte del inversor de las obligaciones fiscales
previstas por la legislaci6n en vigor de la Parte Contratante receptora

de la inversi6n.

Las Partes Contratantes se comprometen a agilizar los trAmites

necesarios para realizar estas transferencias sin retrasos

injustificados. En este contexto, ambas Partes Contratantes entienden que

la efectiva ejecuci6n de una transferencia, despuds de que el inversor

haya presentado en debida forma la solicitud, debe tener lugar en un

plazo de tiempo relativamente corto, de acuerdo con les pricticas

bancarias al uso.

Cada Parte Contratante se esforzari en acelerar las formalidades
exigidas, tanto para la adquisici6n de la divisa por el inversor como

para su efectiva transferencia al exterior.
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ARTICULO 6

NACIONALIZACION / EXPROPIACION

Las medidas de nacionalizaci6n, de expropiaci6n o cualquier otra

medida de caracteristicas similares que puedan ser adoptadas por les

autorides de una de las Partes Contratantes contra las inversiones de

inversores de la otra Parte Contratante, deberin ser conformes a las

disposiciones legales y no deberin ser ni discriminatorias, ni motivadas

por razones distintas a las de la utilidad pOblica; la Parte Contratante

que adoptara estas medidas pagari, el derecho-habiente, sin demora

injustificada, una indemnizaci6n adecuada y efectiva.

ARTICULO 7

COMPENSACION POR PERDIDAS

A los inversores de una Parte Contratante cuyas inversiones en

el territorio de la otra Parte Contratante sufran p~rdidas debidas a

guerra u otras circunstancias similares que se produzcan en el territorio

de esta Parte Contratante, se les coceder& el tratamiento acordado por

esta Oltima Parte Contratante a titulo de restituci6n, indemnizaci6n,

compensaci6n u otro acuerdo, que no serS menos favorable Que aqu~l que la

Oltima Parte Contratante conceda a sus propios nacionales o a los

nacionales de cualquier tercer Estado.

ARTICULO 8

CONDICIONES MAS FAVORABLES

Las condiciones m~s favorables que las del presente Acuerdo que

han sido convenidas por una de las Partes Contratantes con los inversores

de la otra Parte Contratante no se ver~n afectadas por el presente

Acuerdo.
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ARTICULO 9

PRINCIPJO DE SUBROGACION

En el caso de que una de las Partes Contratantes efectOe un pago

a un inversor en relaci6n a una garantia acordada sobre riesgos no

comerciales relativos a una inversi6n efectuada en el territorio de la

otra Parte Contratante, esta Oltima aceptar& la subrogaci6n de la primera

Parte Contratante en los derechos del inversor indemnizado.

En lo que se refiere a los derechos reales derivados de la

inversi6n (derechos de propiedad, de uso, de usufructo) la subrogaci6n no

se producir& sino despu~s de la autorizaci6n de las autoridades

competentes y conforme a las leyes y reglamentos vigentes de la Parte

Contratante en donde se realiz6 la inversi6n.

ARTICULO 10

ARBITRAJE

1) Las diferencias relativas a la interpretaci6n o a la

aplicaci6n del presente Acuerdo serAn resueltas por la via diplomAtica.

2) Si las dos Partes Contratantes no llegan a un acuerdo antes

de nueve meses, las diferencias serAn sometidas, a petici6n de una u otra

Parte Contratante, a un Tribunal Arbitral compuesto de tres miembros.

Cada Parte Contratante designarS un Srbitro. Los dos Arbitros asi

designados nombrarin un presidente que deberi ser ciudadano de un tercer

Estado.

3) Si una de las Partes Contratantes no hubiera designado a su

&rbitro y no hubiera aceptado la invitaci6n dirigida por la otra Parte

Contratante de proceder, antes de dos meses, a esa designaci6n, el

Srbitro serS nombrado, a petici6n de esta Oltima Parte Contratante, por

el Presidente del Tribunal Internacional de Justicia.

Vol. 1820. 1-31164



1994 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 75

4) Si los dos Arbitros no pueden ponerse de acuerdo sobre la

elecci6n del presidente antes de los dos meses siguientes a su

designaci6n, este filtimo seri nombrado, a solicitud de una u otra de las

Partes Contratantes, por el Presidente del Tribunal Internacional de

Justicia.

5) Si, en los casos previstos en los pirrafos 3 y 4 de este

articulo, el Presidente del Tribunal Internacional de Justicia no pueda

ejercer su mandato o si es nacional de una de las Partes Contratantes,

las designaciones serAn hechas por el Vicepresidente y, si este Oltimo no

pudiera o si es nacional de una de las Partes Contratantes, las

designaciones ser~n hechas por el miembro mfs antiguo del Tribunal que no

sea nacional de ninguna de las Partes Contratantes.

6) A menos que las Partes Contratantes dispongan otra cosa, el

Tribunal establecerS su propio procedimiento.

7) Las decisiones del Tribunal son definitivas y obligatorias

para las Partes Contratantes.

8) Cada Parte Contratante correrS con los gastos del irbitro por

ella designado y los relacionados con su representaci6n en los

procedimientos arbitrales. Los demis gastos incluidos los del Presidente

ser~n sufragados equitativamente por ambas Partes.

ARTICULO 11

ARREGLO DE CONTROVERSIAS

1) Las diferencias entre una de las Partes Contratantes y un

inversor de la otra Parte Contratante serin notificadas a la primera por

escrito. En la medida de lo posible, las Partes Contratantes tratar6n de

arreglar sus diferencias mediante un acuerdo amistoso.

2) Si estas diferencias no pueden ser resueltas de esta forma en

un plazo de nueve meses a partir de la fecha de la notificaci6n
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mencionada en el pirrafo 1, la diferencia serA remitida, a elecci6n del

inversor:

- Al Centro Internacional de Arreglo de Diferencias relativas a

Inversiones (C.I.A.D.I.) previsto por el "Convenio sobre el arreglo de

diferencias relativas a inversiones entre Estados y Nacionales de otros

Estados y Nacionales de otros Estados", abierto a la firma en

Washington el 18 de marzo de 1965, cuando las dos Partes Contratantes

se hayan adherido a aqul.

- A un Tribunal arbitral ad hoc constituido conforme a los procedimientos

de arbitraje de la Comisi6n de las Naciones Unidas para el Derecho

Comercial Internacional.

Antes de los dos meses siguientes a la recepci6n de una demanda, cada

Parte Contratante nombrari un Arbitro. Los dos irbitros asi nombrados

elegir~n un tercer Srbitro como presidente, el cual seri nacional de un

tercer Estado. Las normas de la CNUDCI que rigen la designaci6n de los

miembros del grupo de tres miembros se aplicarAn mutatis mutandis a la

designaci6n del grupo de arbitraje.

Los gastos del presidente, de )os irbitros y los otros gastos

relacionados con el procedimiento serfn sufragados en partes iguales

por las Partes Contratantes. Sin embargo, el Tribunal puede,

discrecionalmente, decidir que una parte mayor de los gastos sea

sufragada por una de las Partes Contratantes.

3) Una u otra de las Partes Contratantes en litigio podri

recurrir a las instancias previstas en el pirrafo 2 del presente articulo

a condici6n de que :

a) La controversia no sea sometida por el inversor para su arreglo

conforme al procedimiento de acuerdo de controversias aplicable y

previamente convenido entre las Partes contratantes en litigio.
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b) El inversor afectado no haya lievado la controversia ante el Tribunal

de Justicia o los Tribunales u Organismos Administrativos de la

jurisdicci6n competente de la Parte Contratante, parte en la

controversia.

4) Las decisiones de arbitraje seran definitivas y obligatorias

para las Partes Contratantes en conflicto. Cada Parte Contratante se

compromete a ejecutar las decisiones de acuerdo con su legislaci6n

nacional.

ARTICULO 12

ENTRADA EN VIGOR, PRORROGA Y DENUNCIA

1) El presente Acuerdo entrar& en vigor el dia que las dos

Partes Contratantes se hayan notificado que las respectivas formalidades

constitucionaes requeridas para la entrada en vigor de Acuerdos

internacionales han sido cumplimentadas. Las disposiciones del presente

Acuerdo se aplicar&n igualmente a las inversiones efectuadas o adquiridas

a partir de 1956 conforme a la legislaci6n de la Parte afectada y

existentes en la fecha de entrada en vigor del Acuerdo.

El presente Acuerdo permanecerS en vigor por un periodo inicial

de diez ahos y, por tAcita reconducci6n, por periodos consecutivos de

diez afos.

Cada Parte Contratante podrS denunciar el presente Acuerdo

mediante una notificaci6n previa por escrito un afio antes de la fecha de

su expiraci6n.

2) En caso de denuncia, las disposiciones previstas en los

articulos 1 a 11 del presente Acuerdo seguir&n aplic~ndose a las

inversiones efectuadas antes de la denuncia durante un periodo de diez

ahos.

Vol. 1820. 1-31164

1994



78 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Trait6s 1994

El presente Acuerdo estA redactado en tres versiones originales

en lenguas espahola, Srabe y francesa. Las dos primeras hacen igualmente

fe.

Hecho en Madrid el 2F de mayo de 1.991

Por el Reino
de Espafia:

Por la Repdblica
Tunecina:
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[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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ACCORD' SUR LA PROMOTION ET LA PROTECTION RECIPRO-
QUES DES INVESTISSEMENTS ENTRE LE ROYAUME D'ES-
PAGNE ET LA REPUBLIQUE TUNISIENNE

Le Royaume d'Espagne et la R~puzlique Tunisienne,

design~s ci-apr~s "les Parties Contractantes"

- d6sireux de renforcer la cooperation @conomique entre les deux

Etats

- reconnaissant le role important des investissements de capitaux

priv~s trangers dans le processus du d~veloppement 6conomique et le

droit de chaque Partie Contractante de d6terminer ce r6le et de

d~finir les conditions dans lesquelles les investissements @trangers

pourraient participer ce processus,

- reconnaissant que la seule mani~re d'6tablir et de maintenir un flux

international de capitaux ad~quat est d'entretenir mutuellement un

climat d'investissement satisfaisant et, pour ce qui est des

investissements @trangers, de respecter-la souverainet6 et les lois du

pays h6te ayant juridiction sur eux, d'agir de mani~re compatible avec

les politiques et les priorit~s adopt~es par le pays h6te et de

s'efforcer de contribuer a son d~veloppement,

- soucieux de cr~er des conditions favorables a linvestissement de

capitaux dans les deux Etats et d'intensifier la cooperation entre

investisseurs des deux Etats, notamment dans le domaine de la

technologie, de lindustrialisation et de la productivit@,

- reconnaissant la n6cessit@ de prot~ger les investissements des

investisseurs des deux Etats et de stimuler le transfert de capitaux

en vue de promouvoir la prosp~riti @conomique des deux Etats,

I Entr6 en vigueur le 20 juin 1994, date A laquelle les parties contractantes se sont inform6es (les 26 d6cembre 1991

et 20juin 1994) de I'accomplissement des formalitds consitutionnelles, conform6ment au paragraphe I de I'article 12.
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Sont convenus de ce qui suit:

ARTICLE 1: DWfinitions

Aux fins du present Accord, les investisseurs sont:

a) personne physique: toute personne physique r~sidente de la

nationalit d'une Partie en conformit@ avec sa ligislation en vigueur.

b) personne morale: toute sociftY, compagnie, association ou

toute autre organisation l~galement constitute aux termes de la

lgislation en vigueur d'une Partie Contractante.

c) le terme "investissements" d~signe tout type d'avoirs, tels

que les biens et les droits de toute nature acquis ou reconnus

conform~ment A la lgislation d'une Partie Contractante et en

particulier mais non exclusivement:

ca) la proprifte de biens mobiliers et immobiliers, ainsi que

tous autres droits reels tels que: hypoth~ques, droits de gage,

usufruits et droits similaires;

cb) parts sociales, autres formes de participations dans des

soci~t~s et fonds de commerce.

cc) les cr~ances financi~res ou commerciales li~es a un

investissement.

cd) droits d'auteur, droits de propri~t@ industrielle tels que

brevets d'invention, marque de fabrique ou de commerce;

ce) concessions ou autres droits accord~s par les autorit~s des

Parties Contractantes, y compris les concessions de recherche,

d'extraction ou d'exploitation des ressources naturelles;
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cf) le terme "revenus" signifie les montants des bn~fices nets

ou int~rets lids A un investissement durant une p~riode dftermin~e.

d) le terme "territoire" signifie le' territoire terrestre et la

mer territoriale de chacune des Parties Contractantes ainsi que la

zone conomique exclusive et le plateau continental qui s'6tehd au

deli de la limite de )a mer territoriale de chacune des Parties

Contractantes sur lesquelles les Parties Contractantes ont, ou

pourront avoir, suivant le Droit International, la juridiction et les

droits souverains au sujet de la prospection, de l'exploration et de

la conservation des ressources naturelles.

ARTICLE 2: Encouragement, admission.

Chaque Partie Contractante encouragera, dans la mesure du

possible, les investissements effectu~s sur son territoire par des

investisseurs de lautre Partie Contractante et admettra ces

investissements, conform~ment a sa legislation en vigueur.

ARTICLE 3: Protection

Chaque Partie Contractante prot~gera sur son territoire les

investissements effectu~s, conform~ment a sa ligislation, par des

Investisseurs de lautre Partie Contractante et nentravera pas, par

des mesures injustifi~es ou discriminatoires, la gestion, 1'entretien,

l'utilisation, la jouissance, l'extension, la vente et, le cas

6ch~ant, la liquidation de tels investissements.

Chaque Partie Contractante s'efforcera de d~livrer les autorisations

n~cessaires en relation avec ces investissements et permettra, dans le

cadre de sa legislation, ]'execution de contrats de licence,

d'assistance technique, commerciale ou administrative.
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Chaque Partie Contractante s'efforcera 6galement, chaque fois que cela

sera ncessaire, de donner les autorisations requises pour ce qui a

trait aux activit~s de consultants ou d'experts engages par des

investisseurs de lautre Partie Contractante conform6ment & sa

1lgislation en vigueur.

ARTICLE 4: Traitement

1) Chaque Partie Contractante assurera sur son territoire un

traitement juste et 6quitable aux investissements des Investisseurs

de lautre Partie Contractante.

2) Ce traitement sera non moins favorable que celui accord6 para

chaque Partie Contractante & des investissements effectu6s sur son

territoire par ses propres Investisseurs ou celui accord6 par

chaque Partie Contractante & des investissements effectu6s sur son

territoire par les investisseurs de la nation la plus favoris~e, si

ce dernier traitement est plus favorable.

3) Toutefois, ce traitement ne s'appliquera pas aux privileges qu'une

Partie Contractante accorde aux investisseurs d'un Etat tiers en

vertu de sa participation ou de son association a une union

douani~re, un march6 commun, une zone de libre 6change ou "tout

autre accord 6tablissant une cooperation basde sur la

complementarit6 6conomique r~gionale".

ARTICLE 5: Transfert

Chacune des Parties Contractantes, sur le territoire de laquelle des

investisseurs de l'autre Partie Contractante ont effectu des

investissements, accordera a ces Investisseurs le transfert en devises

convertibles des paiements aff~rents & ces investissements, notamment:

a) inter~ts, dividendes, b~n~fices et autres revenus courants.
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b) redevances et autres paiements d~coulant de contrats relatifs

aux droits de licence et de lassistance commerciale,

administrative et technique.

c) paiements d6coulant d'autres contrats, y compris les

paiements d'amortissements ou de remboursements de prets

financiers ou commerciaux.

d) produits de la vente ou de la liquidation partielle ou totale

d'un investissement, y compris les plusvalues ventuelles.

e) indemnit~s vers~es pour cause d'expropriation, de

nationalisation ou de mesures ayant le meme effet ou le meme

caractdre.

Les transferts s'effectueront nets d'impots apr~s accomplissement par

l'Investisseur des obligations fiscales pr6vues par la 1gislation en

vigueur de la Partie Contractante hote de l'investissement.

Les Parties Contractantes s'engagent faciliter les procedures

ncessaires pour r~aliser ces transferts sans retard injustifi6. Dans

ce contexte les deux Parties Contractantes conviennent que 1'execution

effective d'un transfert, apr~s que l'Investisseur ait present6 dument

la demande, doit avoir lieu dans un dWlai relativement court,

conform~ment aux pratiques bancaires d'usage.

Chaque Partie Contractante s'efforcera d'acc~lerer les

formalit~s exig6es, tant pour l'acquisition de devise par

l'investisseur que pour un transfert effectif a l'xterieur.

ARTICLE 6: Nationalisation / Expropriation

Les mesures de nationalisation, d'expropriation ou toute autre mesure

ayant le meme caract~re, qui pourraient tre prises par les autorit~s

de l'une des Parties Contractantes & lencontre des investissements
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appartenant des Investisseurs de l'autre Partie Contractante,

devront 6tre conformes aux prescriptions lgales et ne devront tre ni

discriminatoires, ni motiv~es par des raisons autres que l'utilit

publique; la Partie Contractante ayant pris de telles mesures versera

Sl'ayant-droit, sans retard injustifi6, une indemnit adequate et

effective.

ARTICLE 7: Indemnisation des pertes

Pour les Investisseurs d'une Partie Contractante dont les

investissements sur le territoire de l'autre Partie Contractante ont

subi des dommages pour cause de guerre ou autres conflits arms, tat

d'urgence nationale ou autres circonstances similaires se produisant

sur le territoire de cette autre Partie Contractante, le traitement

accord6 par cette derni~re en ce qui concerne la restitution,

l'indemnisation, la compensation ou autre forme de r~glement ne sera

pas moins favorable que celui qu'elle accorde 5 ses propres

ressortissants ou aux ressortissants de tout Etat tiers.

ARTICLE 8: Conditions plus favorables

Les conditions plus favorables que celles du present Accord qui ont

t convenues par l'une des Parties Contractantes avec des

Investisseurs de l'autre Partie Contractante ne sont pas affect~es par

le present Accord.

ARTICLE 9: Principe de subrogation

Dans le cas oO une des Parties Contractantes effectue un paiement i un

Investisseur aux termes d'une garantie accord~e contre des risques non

commerciaux relativement 6 un investissement r~alis6 sur le territoire

de l'autre Partie Contractante, cette derni~re reconnaitra la

subrogation de la premiere Partie Contractante dans les droits de

l'Investisseur indemnis@.
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En ce qui concerne les droits rels attaches 5 linvestissement

(droits de proprift6, usage, usufruit) la subrogation ne peut se

produire qu'apr~s autorisation des autorit~s compftentes et

conform~ment aux lois et r6glements de la Partie Contractante oD a 6t6

r~alis6 l'investissement.

ARTICLE 10: Arbitrage

1) Les diff6rends au sujet de l'interpr~tation ou de l'application du

pr6sent Accord seront r~gl~s par la voie diplomatique.

2) Si les deux Parties Contractantes n'arrivent pas a un r~glement

dans les neuf mois, le diff6rend sera soumis, & la requete de l'une

ou 1 'autre Partie Contractante, 5 un tribunal arbitral compos6 de

trois membres. Chaque Partie Contractante d6signera un arbitre. Les

deux arbitres ainsi d~sign~s nommeront un president qui devra Otre

ressortissant d'un Etat-tiers.

3) Si l'une des Parties Contractantes n'a pas d~sign6 son arbitre et

qu'elle nait pas donn6 suite a l'invitation adress6e par l'autre
Partie Contractante de proc6der, dans les deux mois, A cette
d6signation, 1'arbitre sera nomm6, a la requete de cette derni~re
Partie Contractante, par le Pr'sident de la Cour Internationale de

Justice.

4) Si les deux arbitres ne peuvent pas se mettre d'accord sur le choix

du pr6sident dans les deux mois suivant leur designation, ce

dernier sera nomm6, la requ6te de l'une ou de lautre Partie

Contractante, par le Pr6sident de la Cour Internationale de

Justice.

5) Si, dans les cas pr~vus aux paragraphes 3 et 4 de cet article, le

President de la Cour Internationale de Justice est empech6

d'exercer son mandat ou s'il est ressortissant de l'une des Parties

Contractantes, les nominations seront faites par le vicepr~sident
et, si ce dernier est empech6 ou s'il est ressortissant de l'une
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des Parties Contractantes, elles seront faites par le membre le

plus ancien de ]a Cour qui n'est ressortissant d'aucune des Parties

Contractantes.

6) A moins que les Parties Contractantes n'en disposent autrement, le

Tribunal fixe lui-meme sa proc6dure.

7) Les dcisions du Tribunal sont d6finitives et obligatoires pour les

Parties Contractantes.

8) Chaque Partie Contractante prendra en charge les frais de larbitre

qu'elle a d6sign6 et ceux d~coulant de sa representation dans la

proc6dure arbitrale. Les autres frais y compris ceux du president

seront r~partis d'une mani~re @quitable entre les deux Parties.

ARTICLE 11: REglement des diff~rends

1. Les diff~rends entre une des Parties Contractantes et un

Investisseur de lautre Partie Contractante seront notifies par 6crit.

Dans la mesure du possible les parties tenteront de r~gler leurs

diffrends a lamiable.

2.- Si ces diffdrends ne peuvent se r6soudre de cette forme dans

un d~lai de neuf mois a partir de la date de la notification

mentionn~e au paragraphe 1, le diffdrend sera soumis au choix de

1'investisseur:

- Au Centre International pour le R~glement des Diff~rends

Relatifs aux Investissements (C.I.R.D.I.) pr~vu par la "Convention sur

le r6glement des diff~rends relatifs aux investissements entre Etats

et nationaux d'autres Etats", d~pos~e 6 la signature S Washington le

18 mars 19651, au cas oO les deux Parties Contractantes y ont adher6.

- A un Tribunal arbitral ad-hoc statuant conform~ment aux

proc6dures d'arbitrage de la Commission des Nations Unies pour le

Droit Commercial International.

I Nations Unies, Recueil des Trait6s, vol. 575, p. 159.
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Dans les deux mois suivant la rception d'une demande, chaque

Partie Contractante nomme un arbitre. Les deux arbitres ainsi nomm&s

choisissent un troisi~me arbitre comme president, lequel est

ressortissant d'un Etat tiers. Les r~gles de la CNUDCI1 r~gissant la

designation des membres du groupe de trois membres s'appliqueront

mutatis mutandis a la designation du groupe d'arbitrage.

Les d6penses du president, des deux arbitres et les autres

d~penses li~es a la procedure sont support~es en parties @gales par

les Parties Contractantes. Toutefois, le Tribunal peut, a sa

discr~ction, dcider qu'une plus grande partie des d~penses soit

support~e par l'une des Parties Contractantes.

3.- L'une ou l'autre des Parties au diff~rend peut recourir aux

instances pr~vues au paragraphe 2 du present article a condition que:

a) le diff~rend ne soit pas soumis par l'Investisseur pour

r~glement conform~ment a toute procedure de r~glement de

diff~rend applicable et pr~alablement convenue entre les

parties au diff~rend.

b) l'Investisseur concern nait pas port@ le diff~rend devant

la cours de justice ou les tribunaux ou organismes

administratifs de la juridiction comp~tente de la Partie

Contractante, partie au diff~rend.

4.- Les dcisions d'arbitrage seront d~finitives et obligatoires

pour les Parties au conflit. Chaque Partie Contractante s'engage a
exkcuter les decisions conform~ment & sa lgislation nationale.

I Nations Unies, Documents officiels de IAssembWe ginirale, trente-et-uni~me session Supplbment n, 17
(A/31/17), p. 3 6.
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ARTICLE 12: Entree en vigueur, renouvellement, d~nonciation

1) Le present Accord entrera en vigueur le jour oO les deux Parties

Contractantes se seront notifi~es que les formalit~s

constitutionnelles requises pour la mise en vigueur d'accords

internationaux ont W accomplies. Les dispositions du present Accord

s'appliquent 6galement aux investissements effectuis ou acquis a

partir de 1956 conform~ment i la 16gislation de la Partie concern~e et

existants a la date d'entr~e en vigueur de l'Accord.

Le present Accord restera valable pour une dur~e initiale de dix

ans puis par tacite reconduction pour des p~riodes cons~cutives de dix

ans.

Chaque Partie Contractante pourra d~noncer le present Accord

moyennant un pr~avis crit d'un an avant la date de son expiration.

2) En cas de d~nonciation, les dispositions pr~vues aux articles 1 a

11 ci-dessus s'appliqueront encore pendant une dur~e de dix ans aux

investissements effectu~s avant la d~nonciation.

Le present Accord est fait en trois versions originales en langues

Espagnole, Arabe et Franqaise, les deux premieres faisant @galement

foi.

Fait 6 Madrid, le 28 Mai 1991

Pour le Royaume Pour la Rdpublique
d'Espagne: Tunisienne:

//K

I Francisco FernAndez Ord6fez.

2 Habbib Ben Yahia.
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ECHANGE DE NOTES RECTIFIANT LE TEXTE
AUTHENTIQUE ESPAGNOL

I

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE ASUNTOS EXTERIORES

El MINISTERIO DE ASUNTOS EXTERIORES saluda muy
atentamente a la EMBAJADA DE LA REPUBLICA DE TUNEZ y tiene el
honor de referirse al Acuerdo para la Promoi6n y Protecci6n
Reciproca de Inversiones entre el Reino de Espafta y la Repfblica
tunecina, firmado en Madrid el 28 de mayo de 1991.

En el texto original espafiol de dicho Acuerdo se han
observado cuatro erratas cuya correcci6n requiere el
correpondiente Canje de Notas entre ambos Estados. Las erratas son
las siguientes:

- En el articulo 1, segunda linea, aptdo. b), donde
dice "constituidad", debe decir "constituidas".

- En el articulo 6, tercera linea, donde dice
"autorides" debe decir "autoridades".

- En el articulo 7, cuarta linea, donde dice "cocederA"
debe decir "concederA".

- En el articulo 11, aptdo. segundo, segundo pArrafo,
donde dice "Convenio sobre el arreglo de diferencias relativas a
inversiones entre Estados y Nacionales de otros Estados y
Nacionales de otros Estados" debe decir "Convenio sobre el arreglo
de diferencias relativas a inversiones entre Estados y Nacionales
de otros Estados".

Si las Autoridades de las Repblica de T~nez est~n de
acuerdo con estas correcciones ( que s6lo afectan a la versi6n
espaola del Acuerdo) y asi 1o manifiestan mediante la oportuna
Nota Verbal, este Canje de Notas se entenderA constitutivo de
Acuerdo y permitirA corregir el texto original espanol del
Acuerdo.

El MINISTERIO DE ASUNTOS EXTERIORES aprovecha esta
oportunidad para reiterar a la EMBAJADA DE LA REPUBLICA DE TUNEZ
el testimonio de su mis alta consideraci6n.

Madrid, 10 de mayo de 1993

A la Embajada de la Repdiblica de Thinez
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

MINISTERE DES AFFAIRES 9TRANGERES

No: R.E.I.

[Voir note II]

Madrid, le 10 mai 1993

A 'Ambassade de la R~publique tunisienne
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II

REPUiBLICA TUNECINA

EMBAJADA DE TUNEZ

MADRID'

13 SEP. 1993
# 261

L'Ambassade de la Rdpublique Tunisienne
pr~sente ses compliments au Minist~re des Affaires
Etrang~res et a l'honneur d'accuser r6ception de sa note
nQ 24/18 du 10 mai 1993, dont la teneur suit:

"Le Ministdre des Affaires Etrang~res pr~sente
ses compliments A l'Amabassade de la R6publique
Tunisienne et a l'honneur de se r6f~rer A l'Accord pour
la Promotion et la Protection R&ciproque des
Investissements entre le Royaume d'Espagne et la
R~publique Tunisienne, sign& A Madrid le 28 Mai 1991.

Le texte original espagnol contient quatre
erreurs dont la correction requiert l'Echange de Notes
correspondant entre les deux Etats. Les erreurs sont les
suivantes:

- Article 1, seconde ligne, point b), au lieu de
"constituidad" veuillez lire "constituidas".

- Article 6, ligne 3, au lieu de "autorides" veuillez
lire "autoridades".

- Article 7, ligne 4, au lieu de "cocederd" veuillez lire
"conceder".

- Article 11, point 2, paragraphe 2, au lieu de "Convenio
sobre el arreglo de diferencias relativas a inversiones
entre Estados y Nacionales de otros Estados y Nacionales
de otros Estados" veuillez lire "Convenio sobre el
arreglo de diferencias relativas a inversiones entre
Estados y Nacionales de otros Estados.

Si les Autoritds de la Rdpublique Tunisienne
donnent leur accord A ces rectifications (qui ne
concernent que la version espagnole de l'Accord) et le
communiquent par la Note Verbale correspondante, cet
Echange de Notes est consid~rd comme faisant partie de
l'Accord et permettra la rectification du texte original
espagnol.

I Rdpublique tumsienne, Ambassade tunisienne, Madrid.
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Le Ministdre des Affaires Etrang~res saisit
cette occasion pour renouveler A L'Ambassade de la
R6publique Tunisienne le t6moignage de sa trAs haute
consid~ration."

En r~ponse, 1'Ambassade de la R&publlque
Tunisienne confirme au Minist&re des Affaires Etrangres
son accord sur ce qui pr6cede et saisit cette occasion
pour lui renouveler les assurances de sa tr~s haute
consid~ration.

Minist6re des Affaires Etrang6res
Madrid
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON THE RECIPROCAL PROMOTION AND PROTEC-
TION OF INVESTMENTS BETWEEN THE KINGDOM OF SPAIN
AND THE REPUBLIC OF TUNISIA

The Kingdom of Spain and the Republic of Tunisia, hereinafter referred to as
"the Contracting Parties",

Desiring to strengthen economic cooperation between the two States,
Recognizing the important role of private foreign capital investments in the

economic development process and the right of each Contracting Party to define
that role and to determine the conditions under which foreign investment may con-
tribute to that process,

Recognizing that the only way to establish and maintain adequate inflows of
foreign private capital is to create together a satisfactory investment climate, and, in
the case of foreign investments, to respect the sovereignty and laws of the host State
having jurisdiction over them, being guided by the policies and priorities adopted by
the host country, and endeavouring to contribute to its development,

Seeking to create favourable conditions for capital investments in both States
and to intensify cooperation between investors of both States, particularly in the
fields of technology, industrialization and productivity,

Recognizing the need to protect the investments made by investors of both
States and to stimulate the transfer of capital with a view to promoting the economic
prosperity of both States,

Have agreed as follows:

Article 1

DEFINITIONS

For the purposes of this Agreement, investors are:
(a) Individuals: any individual who, subject to the laws of one of the Con-

tracting Parties, is a resident and national of that Party.
(b) Legal persons: any company, firm, association or other organization which

is legally constituted under the laws in force in one of the Contracting Parties.
(c) "Investments" means every kind of asset, including goods and rights of all

kinds, acquired or recognized under the laws of a Contracting Party, and in partic-
ular, through not exclusively:
(ca) Movable and immovable property and any other real rights such as mortgages,

liens, usufruit and similar rights;

I Came into force on 20 June 1994, the date on which the Contracting Parties informed each other (on 26 December

1991 and 20 June 1994) of the completion of the constitutional requirements, in accordance with article 12 (1).
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(cb) Shares and other forms of participation in companies and commercial enter-
prises;

(cc) Financial or commercial claims relating to investments;

(cd) Copyright, industrial property rights, including patents, manufacturing or com-
mercial trade-marks;

(ce) Concessions or other rights granted by the authorities of the Contracting Par-
ties, including concessions for exploration, extraction or exploitation of natu-
ral resources;

(cf) "Returns" means the amounts of net profit or interest yielded by an investment
during a specific period of time.

d) "Territory" means the land territory and*territorial waters of each of the
Contracting Parties, as well as the exclusive economic zone and the continental shelf
that extends outside the limits of the territorial waters of each of the Contracting
Parties, over which they have or may have jurisdiction and sovereign rights for the
purposes of prospecting, exploring and conserving natural resources, under interna-
tional law.

Article 2

PROMOTION, ACCEPTANCE

Each Contracting Party shall promote, as far as possible, the investments made
in its territory by investors of the other Contracting Party and shall accept such
investments pursuant to its laws.

Article 3

PROTECTION

Each Contracting Party shall protect in its territory the investments made pur-
suant to its laws by investors of the other Contracting Party and shall not impair, by
unjustified or discriminatory measures, the management, maintenance, use, enjoy-
ment, extension, sale or, where appropriate, liquidation of such investments.

Each Contracting Party shall endeavour to provide the requisite permits re-
lating to these investments and shall, pursuant to its laws, grant permission for the
performance of licence agreements and technical assistance, commercial or admin-
istrative contracts.

Each Contracting Party shall also endeavour, whenever the need arises, to pro-
vide the requisite permits relating to the work of consultants or experts engaged by
investors of the other Contracting Party pursuant to its laws.

Article 4

TREATMENT

1. Each Contracting Party shall in its territory guarantee fair and equitable
treatment for the investments made by investors of the other Contracting Party.
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2. This treatment shall be no less favourable than that which each Con-
tracting Party accords to investments in its territory made by its own investors or
the treatment which is extended by each Contracting Party to the investments made
in its territory by most-favoured-nation investors, if the latter treatment is more
favourable.

3. However, this treatment shall not extend to the privileges that one of the
Contracting Parties may grant to investors of a third country by virtue of its mem-
bership in or association with a customs union, a common market or a free trade
area, or by virtue of any other agreement establishing cooperation on the basis of
regional economic integration.

Article 5

TRANSFERS

With regard to investments made in its territory, each Contracting Party shall
grant to investors of the other Contracting Party the right to transfer in freely con-
vertible currency the payments derived therefrom, including:

(a) Interest, dividends, profits and other current revenues;
(b) Proceeds and other payments resulting from the performance of licence

agreements and commercial, administrative and technical assistance contracts;
(c) Payments derived from other contracts, including those made in the form of

debt repayment of the repayment of financial or commercial loans;
(d) The proceeds of the sale or liquidation, in full or in part, of an investment,

including any earnings from capital investment;
(e) Compensation payments for losses owing to expropriation, nationalization

or other measures having the same effect or nature.
Transfers shall be made net of tax after the investor has fulfilled his fiscal

obligations pursuant to the laws of the Contracting Party in whose territory the
investment was made.

The Contracting Parties undertake to facilitate the requisite procedures for
these transfers without unjustified delay. In this context, both Contracting Parties
agree that transfers should be made, after the investor has duly submitted the appli-
cation, within a reasonably short period of time, in accordance with normal banking
practices.

Each Contracting Party shall endeavour to expedite the required formalities
both for the procurement of foreign currency on the part of the investor and for its
effective transfer abroad.

Article 6

NATIONALIZATION AND EXPROPRIATION

Nationalization, expropriation or any other measure having similar charac-
teristics, which the authorities of either Contracting Party may take against invest-
ments belonging to investors of the other Contracting Party, must respect the provi-
sions of the law and shall be neither discriminatory nor motivated by reasons other
than the public interest. The Contracting Party which takes such measures shall,
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without unjustified delay, pay the eligible party appropriate and effective compen-
sation.

Article 7

COMPENSATION FOR LOSSES

Investors of one Contracting Party whose investments in the territory of the
other Contracting Party suffer losses [owing to war or other similar circumstances] I
arising in the territory of the latter Contracting Party shall be accorded by the latter
Contracting Party, as regards restitution, indemnities, compensation or other settle-
ment, treatment not less favourable than that which the latter Contracting Party
accords to its own nationals or nationals of any third State.

Article 8

MORE FAVOURABLE TERMS

More favourable terms than those contained in this Agreement which one of the
Contracting Parties has agreed with investors of the other Contracting Party shall
not be affected by this Agreement.

Article 9

THE PRINCIPLE OF SUBROGATION

If either Contracting Party makes payment to an investor under a guarantee it
has given in respect of non-commercial risks relating to an investment made in the
territory of the other Contracting Party, the latter shall recognize that the former
Contracting Party is entitled by virtue of subrogation to exercise the rights of the
indemnified investor.

With regard to real rights relating to that investment (such as rights of property,
use and usufruct), subrogation cannot take place without the authorization of the
competent authorities, pursuant to the current laws and regulations of the Con-
tracting Party in whose territory the investment was made.

Article 10

ARBITRATION

1. Disputes concerning the interpretation or implementation of this Agree-
ment shall be settled through the diplomatic channel.

2. If the Contracting Parties are unable to reach an agreement within nine
months, the dispute shall, at the request of either Contracting Party, be submitted to
an arbitral tribunal composed of three members. Each Contracting Party shall ap-
point one arbitrator and these two arbitrators shall elect a national of a third State
as president.

I The text within brackets was translated from the authentic Spanish text and does not reflect the authentic Arabic
and French texts - Le texte entre crochets a dt6 traduit du texte authentique espagnol et ne reflte par les textes
authentiques arabe et frangais.
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3. If either Contracting Party has not appointed its arbitrator and has not
responded to the request from the other Contracting Party that it make such an
appointment within two months, that arbitrator shall be appointed, at the request of
the latter Contracting Party, by the President of the International Court of Justice.

4. If the two arbitrators are unable to reach an agreement on the choice of a
president within two months after their appointment, the president shall be ap-
pointed, at the request of either Contracting Party, by the President of the Interna-
tional Court of Justice.

5. If, in the cases specified in paragraphs 3 and 4 of this article, the President
of the International Court of Justice is prevented from carrying out the said function
or if he is a national of either Contracting Party, the appointments shall be made by
the Vice-President, and if the latter is prevented from carrying out the said function
or if he is a national of either Contracting Party, the appointments shall be made by
the member of the Court next in seniority who is not a national of either Contracting
Party.

6. Unless the Contracting Parties decide otherwise, the tribunal shall deter-
mine its own procedure.

7. The decisions of the tribunal shall be final and binding on the Contracting
Parties.

8. Each Contracting Party shall bear the expenses of the arbitrator appointed
by it and those connected with representing it in the arbitration proceedings. The
other expenses, including those of the president, shall be borne in equal parts by the
two Parties.

Article 11

SETTLEMENT OF DISPUTES

1. Written notification shall be given concerning any dispute between a Con-
tracting Party and an investor of the other Contracting Party. The two Contracting
Parties shall endeavour as far as possible to settle their differences in an amicable
manner.

2. If these disputes cannot be settled in this way within nine months of the
date of receipt of the notification referred to in paragraph 1, the dispute may be
submitted, at the discretion of the investor, to:
- The International Centre for Settlement of Investment Disputes, established by

the Convention on the Settlement of Investment Disputes between States and
Nationals of Other States, opened for signature at Washington, D.C. on 18 March
1965,1 providing that both Contracting Parties have acceded to that Convention;

- An ad hoc arbitration tribunal established in accordance with the arbitration
procedures of the United Nations Commission on International Trade Law.

Within two months of the date of receipt of a request for arbitration, each
Contracting Party shall appoint an arbitrator. These two arbitrators shall choose a
third arbitrator as president, who shall be a national of a third State. The rules of the
United Nations Commission on International Trade Law2 governing the appoint-

' United Nations, Treaty Series, vol. 575, p. 159.

2 Ibid., Official Records of the General Assembly, Thirty-first Session, Supplement No. 17 (A/31/117), p. 34.
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ment of the three-member arbitration panel shall be applied mutatis mutandis to the
appointement of the panel.

The Contracting Parties shall bear in equal parts the expenses of the president
and the two arbitrators and other expenses relating to the proceedings. However, the
arbitration tribunal may, at its discretion, decide that one of the Contracting Parties
shall bear a larger portion of the expenses.

3. Either Contracting Party in the dispute may have recourse to the bodies
referred to in paragraph 2 of this article on the following conditions:

(a) The investor has not already submitted the dispute for settlement in accord-
ance with any applicable dispute settlement procedures on which the Contracting
Parties have reached prior agreement;

(b) The Investor has not referred the dispute to a court of law, tribunal and
administrative body with jurisdiction over the Contracting Party in the dispute.

4. The decisions of the arbitration tribunal shall be final and binding on both
Contracting Parties in the dispute. Each Contracting Party undertakes to implement
the decisions pursuant to its national laws.

Article 12

ENTRY INTO FORCE, EXTENSION AND TERMINATION
OF THE AGREEMENT

1. This Agreement shall enter into force on the date on which the two Con-
tracting Parties notify each other that the constitutional requirements for the coming
into force of international agreements have been completed. The provisions of this
Agreement shall also apply to investments made or acquired since 1956, pursuant to
the laws of the Contracting Party concerned and to investments existing at the time
the Agreement enters into force.

This Agreement shall remain in force for an initial period of ten years, after
which it shall be renewed automatically for successive ten-year periods.

This Agreement may be terminated by either Contracting Party by giving prior
written notice one year before the expiry of the Agreement.

2. In the event of termination, the provisions of articles 1 to 11 above shall
continue in effect for an additional ten-year period with regard to investments made
before the termination of this Agreement.

This Agreement is written in three original versions, in the Spanish, Arabic and
French languages. The Spanish and Arabic versions are equally authentic.

DONE at Madrid on 28 May 1991.

For the Kingdom For the Republic
of Spain: of Tunisia:

FRANCISCO FERNANDEZ ORD61&/EZ HABIB BEN YAHIA
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EXCHANGE OF NOTES RECTIFYING THE AUTHENTIC SPANISH TEXT

I

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Ref. R.E.I.

The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy of the
Republic of Tunisia and has the honour to refer to the Agreement on the Reciprocal
Promotion and Protection of Investments between the Kingdom of Spain and the
Republic of Tunisia signed in Madrid on 28 May 1991.

Four errors have been noted in the original Spanish text of the Agreement, and
their correction requires an exchange of notes between the two States. The errors
are as follows:

In the second line of article 1 (b), the word "constituidad" should be replaced by
the word "constitufdas".

In the third line of article 6, the word "autorides" should be replaced by the
word "autoridades".

In the fourth line of article 7, the word "cocederd" should be replaced by the
word "concederd".

In the second paragraph of article 11 (2), the title "Convenio sobre el arreglo de
diferencias relativas a inversiones entre Estados y Nacionales de otros Estados y
Nacionales de otros Estados" should be replaced by the following title: "Convenio
sobre el arreglo de diferencias relativas a inversiones entre Estados y Nacionales de
otros Estados".

If the authorities of the Republic of Tunisia agree with these corrections (which
apply only to the Spanish version of the Agreement) and so state in an appropriate
note verbale, this exchange of notes shall constitute an Agreement and the original
Spanish text of the Agreement will be corrected accordingly.

The Ministry of Foreign Affairs takes this opportunity to convey to the Em-
bassy of the Republic of Tunisia the renewed assurances of its highest consideration.

Madrid, 10 May 1993

To the Embassy of the Republic of Tunisia
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II

REPUBLIC OF TUNISIA

EMBASSY OF TUNISIA IN MADRID

13 September 1993

No. 261

The Embassy of the Republic of Tunisia presents its compliments to the Min-
istry of Foreign Affairs and has the honour to acknowledge receipt of its note
No. 24/18 of 10 May 1993, which reads as follows:

[See note I]

In reply, the Embassy of the Republic of Tunisia confirms to the Ministry of
Foreign Affairs that it agrees with the foregoing and takes this opportunity to convey
to it the renewed assurances of its highest consideration.

Ministry of Foreign Affairs
Madrid
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SPAIN
and

MOROCCO

Exchange of notes constituting an agreement regarding the
abolition of visa fees. Rabat, 15 July 1991

Authentic texts: Spanish and Arabic.

Registered by Spain on 23 August 1994.

ESPAGNE
et

MAROC

Echange de notes constituant un accord relatif h la suppres-
sion des frais de visa. Rabat, 15 juillet 1991

Textes authentiques : espagnol et arabe.

Enregistrd par l'Espagne le 23 aofit 1994.
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EXCHANGE OF NOTES CON- ECHANGE DE NOTES CONSTI-
STITUTING AN AGREEMENT' TUANT UN ACCORD' ENTRE
BETWEEN SPAIN AND MO- L'ESPAGNE ET LE MAROC
ROCCO REGARDING THE RELATIF A LA SUPPRESSION
ABOLITION OF VISA FEES DES FRAIS DE VISA

I

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Nota verbal

La Embajada de Espafta saluda atentamente al
Ministerio de Estado de Negocios Extranjeros y de la
Cooperaci6n y en relaci6n con la denuncia del Acuerdo de
Supresi6n de Visados entre Espafta y Marruecos formulada
por el Gobierno espaftol y notificada a la Embajada del
Reino de Marruecos en Madrid mediante Nota Verbal de 15
de Abril de 1991, tiene el honor de proponer que los
visados de entrada, tr~nsito o permanencia concedidos
por las autoridades espaftolas a los ciudadanos
marroquies quedar~n exentos de las tasas fiscales que
gravan ordinariamente la expedici6n de tales
documentos, de acuerdo con la normativa interna del
Estado espaftol siempre que, en el caso de que por parte
del Reino de Marrueos se impusiera la misma exigencia de
visados a los ciudadanos espaftoles dichos visados queden
exentos de las tasas fiscales que pudieran ser aplicadas
por el Reino de Marruecos atendiendo al principio de
reciprocidad.

En el caso de que el Gobierno marroqui estd
conforme con la propuesta anterior, la presente Nota
Verbal y la respuesta de ese Ministerio de Estado de
Negocios Extranjeros y de la Cooperaci6n constituirAn un
Acuerdo entre el Reino de Espafta y el Reino de Marruecos
que entrarA en vigor cuando se comunique el
cumplimiento de los respectivos tr~mites internos, sin
perjuicio de su aplicaci6n provisional desde la
formalizaci6n del Canje de Notas.

I Came into force provisionally on 15 July 1991 by the I Entr en vigueur h titre provisoire le 15 juillet 1991 par
exchange of notes, and definitively on 26 May 1992, the l'&hange de notes, et A titre d6finitif le 26 mai 1992, date
date on which the Parties notified each other (on 21 April 6 laquelle les Parties se sont notifid (lea 21 avril et 26 mai
and 26 May 1992) of the completion of their respective 1992) I'accomplissement de leurs proc6dures internes res-
internal procedures, in accordance with the provisions of pectives, conformdment aux dispositions desdites notes.
the said notes.
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La Embajada de Espafta en Rabat aprovecha la
ocasi6n para reiterar al Ministerio de Estado de
Negocios Extranjeros y de la Cooperaci6n, el testimonio
de su m~s alta y distinguida consideraci6n.

Rabat. 15 de Julio de 1991

Ministerio de Estado Encargado de los Negocios
Extranjeros y de la Cooperaci6n

Rabat

[TRANSLATION]

Note verbale

The Embassy of Spain presents its
compliments to the Ministry of Foreign
Affairs and Cooperation and, with refer-
ence to the denunciation of the Agree-
ment regarding the abolition of visas be-
tween Spain and Morocco formulated
by the Government of Spain and notified
to the Embassy of the Kingdom of Mo-
rocco in Madrid by a Note Verbale dated
15 April 1991, has the honour to propose
that entry, transit or residence visas is-
sued by the Spanish authorities to Mo-
roccan nationals shall be exempt from
the fees that are ordinarily charged for
the issue of such documents under the
domestic legislation of Spain, provided
that in the event the Kingdom of Mo-
rocco should impose the same visa re-
quirements on Spanish nationals, the vi-
sas in question shall be exempt from the
fees that would ordinarily be charged by
Morocco, in accordance with the princi-
ple of reciprocity.

If the Government of Morocco is in
agreement with the above proposal, this
Note Verbale and the reply from the Min-
istry of Foreign Affairs and Cooperation
shall constitute an agreement between
the Kingdom of Spain and the Kingdom
of Morocco which will enter into force
upon notification of the completion of
the two countries' respective internal leg-

[TRADUCTION]

Note verbale

L'Ambassade d'Espagne a l'honneur
de saluer le Minist~re d'Etat aux affaires
6trang~res et A la coop6ration et, se r6f-
rant A ]a d6nonciation de l'Accord relatif
A la suppression des visas entre l'Es-
pagne et le Maroc formul6e par le Gou-
vernement espagnol et notifi6e A 1'Am-
bassade du Royaume du Maroc A Madrid
par la Note verbale dat6e du 15 avril
1991, propose que les visas d'entr6e, de
transit ou de s6jour accordds par les au-
torit6s espagnoles aux ressortissants ma-
rocains soient exempt6s des droits qui
gr~vent habituellement la d61ivrance de
ces documents conform6ment h la r6gle-
mentation interne de l'Etat espagnol,
A condition qu'au cas oii le Royaume
du Maroc exigerait lui aussi des ressor-
tissants espagnols l'obtention de visas,
lesdits visas soient exempt6s des droits
qui pourraient leur 8tre appliqu6s par le
Royaume du Maroc, en vertu du principe
de la rdciprocit6.

Si le Gouvernement marocain sous-
crit A la proposition qui prdcede, la pr6-
sente Note verbale et la r6ponse du Mi-
nistire d'Etat aux affaires 6trang~res et
A la coop6ration constitueront, entre le
Royaume d'Espagne et le Royaume du
Maroc, un accord qui entrera en vigneur
A la date de la notification de l'accomplis-
sement de leurs procedures internes res-
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islative procedures, without prejudice to
its provisional application from the time
of this exchange of notes.

The Embassy of Spain in Rabat takes
this opportunity, etc.

Rabat, 15 July 1991

Ministry of Foreign Affairs and Cooper-
ation

Rabat

pectives, sans pr6judice de son applica-
tion provisoire A compter de l'enregistre-
ment de l'6change de notes.

L'Ambassade d'Espagne A Rabat sai-
sit cette occasion, etc.

Rabat, le 15 juillet 1991

Minist~re d'Etat aux affaires 6trangires
et la coopdration

Rabat
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II

[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]

MINISTt-RE DES AFFAIRES 9TRANGERES . .. .

ET DE LA COOPERATION
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[TRANSLATION]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

AND COOPERATION

No. 13/S/129

The Ministry of Foreign Affairs and
Cooperation presents its compliments to
the Embassy of Spain in Rabat and refers
to its Note Verbale No. 207 dated 15 July
1991, which reads as follows:

[See note I]

The Ministry of Foreign Affairs and
Cooperation has the honour to inform
the Embassy of Spain in Rabat that the
Government of Morocco is in agreement
with the Government of Spain's pro-
posal. It confirms that the Note Verbale
dated 15 July 1991 and this Ministry's
reply shall constitute an agreement be-
tween the two Governments that shall
enter into force as soon as each party has
notified the other of the completion of its
internal formalities, without prejudice to
the provisional application of the agree-
ment from the time of this exchange of
notes.

The Ministry of Foreign Affairs and
Cooperation takes this opportunity, etc.

Rabat, 15 July 1991

Embassy of Spain
Rabat

[TRADUCTION]

MINISTtRE D'ITAT AUX AFFAIRES
tiRANGERES ET A. LA COOPtRATION

No 13/S/129

Le Minist~re aux affaires dtrang res
et A la coop6ration a l'honneur de saluer
l'Ambassade d'Espagne A Rabat et d'ac-
cuser reception de sa note verbale no 207,
dat~e du 15 juillet 1991, qui se lit comme
suit :

[Voir note I]

Le Minist~re aux affaires 6trangeres
et A ]a cooperation informe l'Ambassade
d'Espagne A Rabat que le Gouvernement
marocain souscrit A la proposition du
Gouvernement espagnol et lui confirme
que toutes les dispositions de la Note
verbale du 15 juillet 1991 et la rdponse du
prdsent Minist~re constituent, entre les
deux gouvernements, un accord qui en-
trera en vigueur d~s que chacune des Par-
ties aura notifi6e A l'autre Partie l'accom-
plissement de ses proc6dures internes,
mais que ledit accord peut 8tre appliqu6
A titre provisoire A compter du prdsent
6change de notes.

Le Ministite aux affaires 6trang6res et
A la coop6ration saisit cette occasion, etc.

Rabat, le 15 juillet 1991

Ambassade d'Espagne
Rabat
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SPAIN
and

BRAZIL

General Treaty of cooperation and friendship (with annexed
economic agreement). Signed at Madrid on 23 July 1992

Authentic texts: Spanish and Portuguese.

Registered by Spain on 23 August 1994.

ESPAGNE
et

BRESIL

Traite gen~ral de cooperation et d'amitik (avec accord eco-
nomique annexe). Signe i Madrid le 23 juillet 1992

Textes authentiques : espagnol et portugais.

Enregistri par l'Espagne le 23 aoat 1994.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

TRATADO GENERAL DE COOPERACION Y AMISTAD ENTRE EL
REINO DE ESPANA Y LA REPOBLICA FEDERATIVA DEL
BRASIL

El Reino de Espafia y la Repliblica Federativa de Brasil (en adelante, las Partes),

CONSIDERANDO las excelentes relaciones existentes entre ambos paises, fruto
dc los tradicionales lazos de amistad que los unen y de la identidad cultural de sus
tDueblos,

ANIMADAS por el deseo de traducir en un instrumento de cooperaci6n el
intcrds recfproco en fortalecerlas a todos los niveles y proyectarlas hacia el futuro,

SEINALANDO la coincidencia de las respectivas posiciones acerca de los
principios intemacionales trascendentales como ]a autodeterminaci6n de los pueblos,
)a no injerencia en los asuntos internos de los Estados, la soluci6n pacifica de las
controversias, la renuncia al uso de la fuerza, la igualdad juridica de los Estados, la
primacia del Derecho Internacional y la cooperaci6n internacional para el desarrollo,
asi como ]a necesidad de contribuir por todos los medios a la intensificaci6n de las
acciones en pro de la paz y la seguridad internacionales,

CONVENCIDAS de que una democracia firme, abierta y consolidada es el 6inico
rdgimen politico que da plena respuesta a las aspiraciones dticas, sociales y culturales
de los pueblos y cauce a sus anhelos e inquietudes,

REITERANDO su compromiso con la defensa y promoci6n de los principios
contenidos en la declaraci6n universal de los Derechos Humanos y en otros instru-
mentos internacionales sobre esta materia,

PERSUADIDAS de que el desarrollo econ6mico y social es no s6lo un derecho
inalienable sino tambidn una condici6n esencial para el progreso y para el fortaleci-
miento de las instituciones democriticas y de los derechos y libertades fundamentales.
para la obtenci6n de mejores niveles de vida y para la preservaci6n de la paz
internacional.

DISPUESTAS a modemizar sus estructuras productivas, comerciales y de
servicios como tarea impostergable en un mundo competitivo e interrelacionado,

CONSCIENTES de la gravedad del problema de la deuda externa que hace
necesaria la bfisqueda de una soluci6n equitativa que permita la recuperaci6n y el
desarrollo econ6mico y social de los paises afcctados,
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ESTIMANDO que se deben aunar esfuerzos a nivel internacional para luchar
contra el terrorismo y el narcotrifico,

TENIENDO en cuenta la necesidad de promover iniciativas comunes, en los
distintos foros internacionalcs, para lograr mayor protecci6n y defensa mundiales del
medio ambiente, a la luz de las directrices emanadas de la Conferencia de Naciones
Unidas sobre Medio Ambiente y Desarrollo de 1992,

CONVENCIDAS de que Espafia, en su calidad de pais miembro de la
Comunidad Europca, y Brasil en ]a de pais miembro del Mercado Comlin del Sur, de
]a Asociaci6n Latinoamericana de lntegraci6n y como integrante del Grupo de Rio,
debcn dirigir sus acciones a intensificar en los distintos foros regionales todo tipo de
relaciones entre Europa y America Latina,

COINCIDIENDO en la necesidad de impulsar los procesos de integraci6n
regional, que potenciarAn el desarrollo y ]a interrelaci6n entre los pueblos,

RECONOCIENDO que el V Centenario del Descubrimiento-Encuentro de dos
Mundos constituye una oportunidad hist6rica para intensificar las acciones de
cooperaci6n en todos los sectores en el marco iberoamericano, a travs de las Cumbres
de Jefes de Estado y de Gobierno que, tras ]a de Guadalajara, tienen su continuaci6n
en Espafia en 1992 y en Brasil en 1993,

PONIENDO de relieve la exigencia de completar mediante un Tratado de
carictcr general que abarque lo dispuesto en virtud de Acuerdos especificos en vigor
o que se concluyan en base a este Tratado, y en cumplimiento de los tdrminos del Acta
de Bases dcl Tratado de Cooperaci6n y Amistad entre Brasil y Espafia, firmada en
Madrid el 17 de mayo de 1991,

Acuerdan io siguiente:

DISPOSICIONES PRELIMINARES

Ambitos de cooperaci6n

Articulo 1

Las Partes acuerdan fortalecer su cooperaci6n bilateral en los imbitos politico,
econ6mico y financiero, de cooperaci6n tdcnica y cientifico-tecnol6gica, educativa y
cultural, juridica y consular, a travs de las modalidades previstas en este Tratado
General y de las que en su virtud pudieran establecerse en el futuro. Para ello se
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constituird una Comisi6n de Alto Nivel que presidida por el Ministro de Relaciones
Exteriores del Brasil y por el Ministro de Asuntos Exteriores de Espafia, sers el
conducto por el que se establezcan las bases para el fortalecimiento de los vinculos
bilaterales en los Ambitos citados.

Articulo 2

La Comisi6n de Alto Nivel, que serg gestionada a travs del Ministerio de
Relaciones Exteriores de Brasil y del Ministerio de Asuntos Exteriores de Espafia, sers
el 6rgano responsable del seguimiento y evaluaci6n de este Tratado General, sin
perjuicio de los 6rganos y mecanismos ya creados por acuerdos especificos, y celebrar!
reuniones de consulta y anglisis.

La designaci6n de los miembros que formcn parte de las respectivas delegacio-
ncs, ia fecha de las reuniones y ]a agenda de trabajo, serin establecidas por via
diplomftica.

CAPIULO I

Cooperaci6n polifica

Articulo 3

En el imbito dc la cooperaci6n politica las Partes acuerdan:

a) Intcnsificar las visitas rcciprocas y contactos de sus respectivos Jefes de
Estado, Jefcs de Gobierno y Ministros, para fortalecer la fluidez del di~logo politico
entre las dos Partcs.

b) Regularizar las consultas politicas de alto nivel en torno a las posiciones y
actuaci6n de las Partes en el campo internacional. Para ello, propiciarin encuentros
enire los responsables dc las relaciones extcriores tanto en el contexto bilateral, come.,
en ios diversos foros regionales y multilaterales.

Articulo 4

a) Las Partcs instituirin un sistema de consultas politicas de alto nivel a travs
dc ]a Comisi6n Politica de la Comisi6n de Alto Nivel.
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b) La Comisi6n Politica actuarg como Sccretaria General Permanente del Tratado
y se reunird al menos una vez a] afio, alternativamente en Brasilia y en Madrid.
Presidida del lado brasilefio por el Jefe del Departamento de Europa del Ministerio de
Relaciones Exteriores, y del lado espafiol por la persona que designe el Ministro de
Asumos Extcriores de Espafia, realizarg las consultas necesarias y coordinars el segui-
miento, el anglisis y ia evaluaci6n de este Tratado General.

c) La Comisi6n Politica analizarg los asuntos de ordcn bilateral e internacional
que sean de interds reciproco.

d) La Comisi6n Politica elaborard un informe bianual para ]a Comisi6n de Alto
Nivel con !as conclusiones alcanzadas en sus reuniones y en las de los demds 6rganos.

CAlJILOI11

Cooperaci6n econ6mica y financiera

Articulo 5

En materia de cooperaci6n econ6mica, las Partes acuerdan establecer un
Programa Global de Cooperaci6n, de cinco afios de duraci6n, que se detalla en el
Acuerdo Econ6mico correspondiente y que forma parte integrante del presente Tratado.

Articulo 6

El Programa Global de Coopcraci6n pretende:

- Impulsar el desarrollo conjunto de Espafia y Brasil, con el objetivo general de
establecer mecanismos que contribuyan a dinamizar y modernizar ambas economias,
y ampliar la cooperaci6n econ6mica y financiera entre ambas Partes, sin perjuicio de
los compromisos internacionales adquiridos por cada una.

- Fomentar cl desarrollo dc los sectores productivos y de servicios de Brasil y
Espafia, asi como ]a presencia de los empresarios de cada pais en el desarrollo del otro.
A tal efecto, se estimulard ]a participaci6n activa, promoviendo asociaciones entre
empresas espafiolas y brasilefias, basindose en el principio de complementariedad.

- Llevar a cabo proycctos de inversi6n y coinversi6n que permitan a ambas
Partes desarrollar actividades nuevas y prioritarias, a fin de situar a las industrias
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espafiola y brasilefia a un nivel tecnol6gicamentc avanzado e internacionalmente
competitivG.

Articulo 7

Para el logro de estos objetivos el Programa contempla:

- Estableccer un marco institucional favorable y estable, que permita a los
opcradorcs econ6micos dc ambos paises el desarrollo y la planificaci6n de sus
actividades a medio y largo plazo.

- Dotar a la cooperaci6n econ6mica de suficientes recursos financieros.

- Rcalizar una adecuada y constante promoci6n y difusi6n de las posibilidades
y potencial dc ]a coopcraci6n econ6mica entre Brasil y Espafia.

Articulo 8

Para ei cumplimiento y vigilancia de los objctivos y actuaciones previstas en el
Acuerdo se crear! una Subcomisi6n Econ6mica Financiera, cuya composici6n y
procedimiento sc establecerg cn el mismo.

CAPTULOQ II

Cooperaci6n tdcnica v cientifico-tecnol6gica

Articulo 9

En materia de Cooperaci6n Tdcnica y Cientifico-Tecnol6gica las Partes
acuerdan

a) Estimular y desarrollar dicha Cooperaci6n entre ambas y tambidn conjunta-
mcntc con la Comunidad Europea y cn el seno de otros Organismos multilaterales. Para
ello, establecerin programas y proyectos especificos en Sreas de mutuo interds que
podrdn incluir acciones conjuntas en terceros paises.

b) Establecer Programas y Proyectos de Cooperaci6n que tendrin como objetivo
propiciar el desarrollo institucional, ]a modernizaci6n del aparato productivo y la
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calidad de vida de ]a poblaci6n, vinculando, en lo posible, estas acciones con la
cooperaci6n en materia econ6mica y financiera.

c) Incluir en los Programas y proyectos de cooperaci6n el intercambio de
experiencias y de profesionales, el asesoramiento y la asistencia tdcnica mutua, la
formaci6n de recursos humanos, los proyectos conjuntos de investigaci6n cientifica, de
desarrollo tecnol6gico e innovaci6n, asi como las transferencias de tecnologia.

Articulo 10

Sin.pcrjuicio de otros esfuerzos, las Panes promoverdn ]a cooperaci6n bilateral
en los siguientes campos.

a) En el sector agroindustrial, incluyendo el sector pesquero; biotecnologia;
conservaci6n de la energia; forestal; informitica y telecomunicaciones; minero; nuevos
matcriales; transportes y desarrollo industrial.

b) En ]a promoci6n de las relaciones entre las empresas, incluyendo la creaci6n
de empresas mixtas y ]as transferencias de tecnologfa entre ambas Partes.

c) En ci sector servicios, con especial dnfasis cn el turismo, los servicios urbanos
y ]a salud.

d) En el Ambito de los recursos naturales y la calidad ambiental dentro del
contexto de las resoluciones y recomendaciones de ]a Conferencia mundial sobre Medio
Ambiente y Desarrollo de 1992.

e) En el campo de la investigaci6n cientifica, el desarrollo tecnol6gico y la
innovaci6n incluyendo la participaci6n conjunta en el "Programa de Ciencia y
Tecnologia para el Desarrollo-V Centenario" (CYTED-D) como programa multilateral
de ambito iberoamericano.

f) En el refuerzo institucional de las Universidades.

Articulo 11

Aparte de los mecanismos y procedimientos establecidos en el Convenio Bisico
dc Coopcraci6n Tdcnica, Cientifica y Tecnol6gica, suscrito el 13 de abril de 1989 y de
Jo previsto en el Art. 2 de este Tratado, las Panes podrin eventualmente establecer
mecanismos complementarios necesarios para la puesta en prictica de las acciones en
los campos previstos en los Arts. 9 y 10 del presente Tratado.
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CAITILOJY

Cooperaci6n cultural

Artkculo 12

Ambas Panes, de conformidad con los convenios vigentes entre ambos paises.
en especial con el Acuerdo Cultural hispano-brasilefio y respetando el mecanismo
contemplado en el Art. 2 del presente Tratado, acuerd3n:

a) Promover la ensefianza del espafiol en Brasil y de ]a lengua portuguesa en
Espafia.

b) Facilitar el intercambio acaddmico entrc representantes de las respectivas
Universidades, Instituciones de lnvestigaci6n, Educaci6n Superior y Cultura, Biblio-
tecas, Archivos y otras entidades. A tal fin, ambas Partes acuerdan establecer un
sistema de concesi6n de becas de estudio y ayudas a la investigaci6n, que ser~n.
otorgadas de acuerdo con las prioridades que se establezcan, de comtin acuerdo, por via
diplomitica.

c) Intercambiar informaci6n y documentaci6n sobre sus respectivos sistemas
educativos con el fin de adoptar de comtin acuerdo las normas, medios y criterios
susceptibles de facilitar y simplificar el reconocimiento reciproco de titulos.

d) Fomentar la creaci6n de nuevos centros culturales en ciudades de los dos
paises.

e) Apoyar las ediciones, la formaci6n de acervos bibliogrificos, el fomento de
los hibitos de lectura y ]a promoci6n de convenios de coedici6n asi como la formaci6n
de empresas mixtas editoriales, que den a conocer, reciprocamente,los respectivos
valores literarios tanto noveles como consagrados.

f) Incrementar el intercambio de material audiovisual, principalmente el
cinematogrifico.

g) En ei campo de las actividades artisticas, promoverin ia realizaci6n de
jornadas culturales, festivales, exposiciones y otros eventos artisticos, que contribuyan
a la difusi6n dc las corrientes artisticas de ambas Partes, principalmente sus tendencias
experimentaics.

h) Estimular la cooperaci6n en el Srea de ]a formaci6n de t~cnicos y profesiona-
les que acttien en el campo cultural, a travs de la promoci6n de cursos, seminarios y
talleres.
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i) Apoyar iniciativas en favor de la conservaci6n, preservaci6n y restauraci6n del
patrimonio hist6rico y artistico de interds comtin, asi como de la catalogaci6n del
acervo hist6rico y cultural de interis para cada una de las Partes en el territorio de ]a
otra, de acuerdo con las prioridades que se fijen de comtin acuerdo por via diplomitica.

j) Mantener, en consonancia con el apartado anterior, una estrecha colaboraci6n
para impedir y penalizar, en la forma prevista en ]a legislaci6n de cada pais, el trifico
ilegal de obras pertenecientes al patrimonio artistico, hist6rico o documental de ambas
Partes

k) Apoyar ]a colaboraci6n de las Comisiones Nacionales de ambos paises para
la Conmemoraci6n del V Centenario del Descubrimiento - Encuentro de dos Mundos,
asi como ]a de hechos y tradiciones de interds mutuo.

CAPITULO V

Cooperaci6n consular

Articulo 13

Las Partes acuerdan establecer una mds estrecha cooperaci6n entre sus
respectivos servicios consulares, asi como de las representaciones consulares del Estado
que envia con las Autoridades locales del Estado receptor, de acuerdo con las
Disposiciones del Convenio de Viena sobre Relaciones Consulares.

Articulo 14

A tal fin, y de acuerdo a lo previsto en el articulo 2 del presente Tratado, se
estableceri por Canjc de Notas una Comisi6n de Cooperaci6n Consular hispano-
brasilefia encargada de proponer medidas, mdtodos y procedimientos adecuados para
el reforzamiento de ]a cooperaci6n en esta irea; su composici6n, agenda de trabajo y
calendario de reuniones serin acordados por via diplomitica.

Articulo 15

Ambas Partes se comprometen a estudiar la ampliaci6n del conjunto de tratados
bilaterales actualmente en vigor en el imbito de la cooperaci6n juridica y consular y
de la seguridad social.
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DISPOSICION ADICIONAL

Articulo 16

Ambas Partes adoptarin las medidas administrativas y presupuestarias necesarias
para el cumplimiento dc los compromisos del presente Tratado.

DISPOSICION FINAL

Articulo 17

El presenle Tratado General entrar! en vigor treinta dias despuds de la fecha en
que ambas Partes se hubieran notificado, por via diplomitica, el cumplimiento de los
requisitos establecidos por sus legislaciones internas, y permanecers en vigor
indefinidamente, a no set que una de las Partes notifique su intenci6n en sentido
contrarlo a la otra, con una antelaci6n de, al menos, seis moses.

Hecho en Madrid el dia veintitrds de julio de 1992, en dos ejemplares en
idiomas espafiol y portuguds, siendo ambos textos igualmente vhlidos.

Por el Reino
de Espafia:

FELIPE GONZkLEZ MARQUEZ
Presidente del Gobiemo

Por la Reptblica
Federativa del Brasil:

FERNANDO COLLOR

Presidente de la Reptiblica
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ACUERDO ECONOMICO ENTRE EL REINO DE ESPANA Y LA REPO-
BLICA FEDERATIVA DEL BRASIL INTEGRANTE DEL TRATADO
GENERAL DE COOPERACION Y AMISTAD HISPANO-BRASILENO

EL REINO DE ESPARA Y LA REPUBLICA FEDERATIVA DEL

BRASIL, EN ADELANTE DENOMINADAS LAS PARTES,

CONSIDERANDO:

Quc el crecimicuto econ6mico de los paises contribuye a la estabilidad
politica y social, a fortalccer las instituciones democriticas y a alcanzar niveles mas
altos de desarrollo;

Que el Tratado General de Cooperaci6n y Amistad entre el Reino de
Espafia y la Reptblica Federativa del Brasil expresa la voluntad de ambos Gobiernos
de intensificar y estrechar las relaciones entre los dos paises y sus pueblos;

Quc ambos Estados aspiran al establecimiento de una nueva relaci6n
bilateral. sin perjuicio de los compromisos internacionales adquiridos por cada uno de
ellos;

Que es deseo de ambos Estados consolidar esa relaci6n, dindole un
impulso en el marco dc una nueva visi6n de la cooperaci6n a travs de proyectos
econ6micos realizados en forma conjunta;

Que el hccho de pertenecer a la Comunidad Econ6mica Europea, en el
caso de Espafia, y al Mercado Comtin del Sur y a la Asociaci6n Latino-Americana de
Integraci6n, en el caso de Brasil, demuestra ]a voluntad de ambos paises de intensificar
las estructuras regionales de integraci6n, susceptibles de contribuir de forma positiva
al fortalecimiento de los lazos de cooperaci6n entre las respectivas regiones y a
favorecer ia creaci6n de un orden internacional mis equitativo;

Que el V Ccntenario del Descubrimiento constituye un acontecimiento de
gran significaci6n para ambos paises, y que debe servir de incentivo para la profundi-
zaci6n de las relaciones econ6micas bilaterales y de las relaciones entre los pueblos de
ambas naciones;

Acuerdan lo siguiente:

Articulo 1

Las Partes formularin y ejecutarin un Programa de cooperaci6n con el
objetivo de establecer mecanismos que contribuyan a dinamizar y modernizar la
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economia de la Rept~blica Federativa del Brasil y a ampliar ]a cooperaci6n econ6mica
y financiera entre ambos paises, sin perjuicio de los compromisos internacionales
adquiridos por cada uno de ellos.

El desarrollo de este Programa tiene como objetivo movilizar crdditos e
inversiones espafiolas a Brasil por una cifra aproximada de 3.000 millones de d6lares
dc los Estados Unidos de America, durante un periodo de cinco afios.

Con este prop6sito, las Partes Ilevarin a cabo, entre otras, acciones de
fomento al desarrollo de los sectores productivos y de servicios en Brasil, y a ]a
presencia del empresariado espafiol en dicho desarrollo, promoviendo asociaciones entre
empresas espafiolas y brasilefias.

Las Partes impulsarin, ademis, proyectos de inversi6n y coinversi6n que
permitan a ambos paises desarrollar actividades prioritarias, tendentes a situar industrias
espafiolas y brasilefias en un nivel tecnol6gicamente avanzado e internacionalmente
competitivo.

Articulo 2

Para la consecuci6n de los objetivos citados, las Partes consideran
necesario el establecimiento de un marco institucional favorable, y una adecuada
promoci6n y difusi6n de las ventajas y posibilidades que este Acuerdo contempla.

Ambas Partes, con el deseo de establecer un marco juridico que facilite el
desarrollo de las relaciones econ6micas y empresariales entre los dos paises, estudiarin
la negociaci6n de Acuerdos especificos en aquellos imbitos que sean de mutuo interns.
A tal efecto, acuerdan iniciar negociaciones para la revisi6n del Convenio para Evitar
]a Doble lmposici6n y Prevenir la Evasi6n Fiscal en materia de Impuestos sobre la
Renta. firmado en Brasilia el 14 de noviembre de 1.974.

Articulo 3

Espafia facilitarS crdditos por valor de hasta 500 millones de d6lares de
los Estados Unidos de Amdrica para cl periodo 1.992-1.996, destinados a financiar
exportaciones de bicnes y servicios cspafloles en Brasil.

La financiaci6n de proyectos se realizari bajo ia modalidad de crddito
comercial, en condiciones del Consenso de ia OCDE, respetadas las legislaciones
brasilefia y espafiola. Las condiciones especificas de cada cr6dito se determinarin en
funci6n dc los requerimicntos de cada proyecto, y gozardn de la garantia de ]a
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Compafiia Espafiola de Scguros de Crdditos a la Exportaci6n (CESCE). Los crdditos
se otorgarin prcfcrentemente a proyectos realizados por el sector privado, que mejoren
]a tccnologia, aumentcn ]a capacidad exportadora y sean generadores netos de divisas.

La Parte espafiola manifiesta su disposici6n a estudiar la igualaci6n de las
condiciones financicras ofertadas por paiscs terceros en operaciones de suministro a
Brasil, en operaciones de especial intcrns para este pafs y en las que participen
emprcsas espafiolas.

Articulo 4

Las Partes inducirdn aportaciones de capital, de conformidad con sus
respcctivas legislaciones, tcnicndo como meta una inversi6n global de unos 2.500
millones de d6lares de los Estados Unidos de America.

Con el fin de lograr ]a movilizaci6n de las inversiones y coinversiones de
empresas espafiolas y brasilefias, pfiblicas o privadas, ambos Gobiernos realizarn
divcrsas tareas dc promoci6n y estimulo por intcrmedio de las instituciones y en ]a
forma que a continuaci6n se sefiala:

1. El Instituto Espafiol de Comercio Exterior (ICEX) y el Departamento
de Promoci6n Comercial del Ministerio de Relaciones Exteriores de Brasil, promoveran
]a inversi6n directa y la difusi6n de los proyectos potenciales de inversi6n.

2. La Compafiia Espafiola de Financiaci6n del Desarrollo (COFIDES)
fomentarS inversiones espafiolas y coinversiones de empresas espafiolas y brasilefias
orientadas preferentemente a la cxportaci6n de bienes y servicios brasilefios. Para ello,
podri otorgar apoyos financicros para su instalaci6n, avales, garantias y, eventualmente
participarg con capital dc iicsgo quc siempre seri minoritario y temporal.

3. La Compa.Mia Espafiola de Seguros de Crddito a la Exportaci6n
(CESCE) asegurrA las inversiones realizadas por personas fisicas o juridicas espafiolas
en Brasil, de conformidad con las legislaciones vigentes.

Articulo 5

Las Partes apoyarin actividades conjuntas de difusi6n, identificaci6n y
promoci6n de oportunidades de inversi6n a travs de las instituciones existentes en
ambos paises, y darAn especial importancia a aquellos acontecimientos que promuevan
el desarrollo de la cooperaci6n, tales como ferias, exposiciones especializadas o
simposios. A tal efecto, las panes apoyarin ]a organizaci6n de dichos acontecimientos
y estimularin a empresas e instituciones de ambos paises a que participen en ellos.
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Articulo 6

Con el prop6sito de incrementar las relaciones econ6micas y desarrollar
los proyecos objeto del presente Acuerdo, las Pares llevarin a cabo todas aquellas
medidas de promoci6n comercial que consideren oportunas con el fin de aumentar el
volumen dc los intercambios comerciales entre ambos paises. Ambas Pares se
compromcten a no adoptar medidas de restricci6n o distorsi6n del comercio que sean
incompatibles con las normas y principios del Acucrdo General sobre Aranceles y
Comercio para ambos paises, dc la Comunidad Econ6mica Europea en el caso de
Espafia, y dc la Asociaci6n Latino-Americana de lntegraci6n y del Mercado Comtin
dcl Sur en el caso de Brasil.

Articu!o 7

Con el fin de promover la cooperaci6n industrial y econ6mica, ambas
Partcs prcstarin especial atenci6n a los problemas cspccificos de las pequefias y
medianas empresas.

Articulo 8

Ambas Pares intercambiardn informaci6n y coordinarin sus actividades para
la idcntificaci6n y ejccuci6n de proyectos a financiar con cargo al Fondo V Centenario en
el seno del Banco Interarnericano de Dcsarrollo (BID), de acuerdo con las normas
recogidas en el Convenio del mencionado Fondo.

Articulo 9

Con ci fin de asegurar el seguimiento efcctivo de ]a cjecuci6n del presente
Acuerdo y la resoluci6n positiva de los compromisos adquiridos, se crea una Sub-
Comisi6n Econ6mico-Financicra que estari presidida, por pare espafiola, por el Secretario
Secretario de Estado de Comercio y, por pare brasilefia, por un alto funcionario a ser
designado para este fin.

La Sub-Comisi6n Econ6mico-Financiera tendri encomendada entre otras
las siguientes funciones:

a) Identificar los sectores prioritarios y los proyectos especificos que serin
objeto de promoci6n y apoyo.

b) Llcvar a cabo una campafia permanente de promoci6n de inversiones
y coinversiones, implicando tanto a las instancias gubernamentales como.
a los sectores ptiblico y privado.
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c) Informar anualmente a la Comisi6n Binacional sobre los avances
logrados en el marco del presente Acuerdo.

d) Estudiar y recomendar medios y recursos que puedan facilitar el
desarrollo de la cooperaci6n y contactos entre empresas de ambos paises,
al fin de adaptar las relaciones a la realizaci6n de los objetivos econ6mi-
cos a largo plazo de las Panes en el Acuerdo.

e) Estudiar y proponer acciones concertadas en terceros paises para ]a
ejccuci6n conjunta de proyectos y. entre empresas y entidades econ6micas
de Espaia y Brasil, incluyendo posibilidades de cofinanciaci6n.

f) Estudiar propuestas dirigidas a la aplicaci6n efectiva del Acuerdo.

g) Estudiar el desarrollo de aquellas ireas de cooperaci6n en las que se
considere necesario la ampliaci6n e intensificaci6n de las relaciones.

h) Analizar otras formas de cooperaci6n que puedan convenir las Partes.

Si fuese necesario, la Sub-Comisi6n Econ6mico-Financiera podri
constituir grupos de trabajo con el fin de tratar cuestiones pendientes y/o estudiar
acciones o propuestas especificas determinadas por la Sub-Comisi6n.

La Sub-Comisi6n Econ6mico-Financiera deberl constituirse a la mayor
brevedad, una vez que haya entrado en vigor el presente Acuerdo Econ6mico, y se
reunira anualmente y de forma altcrnativa en Espafia y en Brasil o, a petici6n de una
dc las Partes, cuando se considere oportuno.

Articulo 10

El presente Acuerdo tendri una validez de cinco afios y entrari en vigor
en la misma fecha que el Tratado General de Coopcraci6n y Amistad del que es pare
integrante. A] menos seis meses antes de su tcrminaci6n, las dos Partes se reunirsn con
vistas al establecimiento de un nuevo Acuerdo.

Hecho en Madrid, el veintitrds de Julio de 1.992, en dos originales en
lengua portuguesa y espafiola, siendo ambos textos igualmente vilidos.

Por el Reino Por la Repdblica
de Espafia: Federativa del Brasil:

FELIPE GONZ.ALEZ MARQUEZ FERNANDO COLLOR
Presidente del Gobierno Presidente de la Repdblica
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

TRATADO GERAL DE COOPERA AO E AMIZADE ENTRE 0 REINO
DA ESPANHA E A REPUBLICA FEDERATIVA DO BRASIL

0 Reino da Espanha

e

A Rep~blica Federativa do Brasil

(doravante denominados "Partes"),

Considerando as excelentes relaq6es existentes entre ambos os

palses, fruto dos tradicionais lagos de amizade que os unem e da

identidade cultural de seus povos;

Animados pelo desejo de traduzir em um instrumento de

cooperac~o o interesse reciproco em fortaleci-las em todos os niveis e

projeta-las para o futuro;

Assinalando a coincid~ncia das respectivas posiq6es acerca de

principios internacionais transcendentais como a autodeterminaco dos

povos, a nio-ingergncia nos assuntos internos dos Estados, a soluqao

pacifica das controv~rsias, a ren~ncia ao uso da for~a, a igualdade

juridica dos Estados, o primado do Direito Internacional e a cooperago

internacional para o desenvolvimento, bem como a necessidade de

contribuir por todos os meios para a intensificacio das aq6es em prol

da paz e seguranca internacionais;

Convencidos de que uma democracia firme, aberta e consolidada

o 5nico regime politico que df plena resposta As aspiraves &ticas,

sociais e culturais dos povos e respaldo a suas aspirac~es e

inquietudes;

Reiterando seu compromisso com a defesa e a promoqio dos

principios contidos na Declaracio Universal dos Direitos Humanos e em

outros instrumentos internacionais sobre essa mat6ria;

Persuadidos de que o desenvolvimento econ6mico e social 6 nio

s6 um direito inaliengvel como tamb~m uma condicao essencial para o

progresso, o fortalecimento das instituiC5es democr~ticas e dos
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direitos e liberdades fundamentais, a obtenqo de melhores niveis de

vida e a preservaq o da paz internacional;

Dispostos a modernizar suas estruturas produtivas, comerciais

e de servi~os como tarefa impostergivel em um mundo competitivo e

inter-relacionado;

C6nscios da gravidade do problema da divida externa, que

torna necessiria a busca de soluqao equitativa que permita a

recuperaQo e o desenvolvimento econ6mico e social dos palses afetados;

Estimando que se devem unir esforqos em escala internacional

para lutar contra o terrorismo e o narcotr~fico;

Levando em conta a necessidade de promover iniciativas

comuns, nos distintos foros internacionais, para alcancar major

protec5o e defesa mundiais do meio ambiente, a luz das diretrizes

emanadas da Confer&ncia das NaCaes Unidas sobre Meio Ambiente e

Desenvolvimento, de 1992;

Convencidos de que a Espanha, na sua qualidade de pals-membro

da Comunidade Europeia, e o Brasil, na de pals-membro do Mercado Comum

do Sul, da Associagao Latino-Americana de IntegraC~o e de participante

do Grupo do Rio, devem dirigir suas ac6es de maneira a intensificar,

nos distintos foros regionais, todo tipo de relaq6es entre a Amirica

Latina e a Europa;

Coincidindo na necessidade de impulsionar os processos de

integracao regional, que fortalecerao o desenvolvimento e a inter-

relaqo entre os povos;

Reconhecendo que o V Centengrio do Descobrimento - Encontro

de Dois Mundos constitui oportunidade hist6rica para intensificar as

ac5es de cooperac¢o em todos os setores, no 5mbito ibero-americano, por

meio das Reuni6es de C~pula de Chefes de Estado e Governo que, depois

de Guadalajara, tim sua continuaclo na Espanha em 1992, e no Brasil em

1993;

Ressaltando a exig~ncia de completar, mediante um Tratado de

car~ter geral e abrangente, o disposto em virtude de acordos

especificos em vigor ou que se concluam com base neste Tratado, e em

cunprimento dos termos da Ata que Estabelece as Bases de urn Tratado
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Geral de Cooperaco e Amnizade entre o Brasil e a Espanha, assinada em

Madri, em 17 de maio de 1991,

Acordam o seguinte:

DISPOSIVOES PRELIMINARES

AMBITOS DE COOPERACJO

ARTIGO 1

As Partes acordam fortalecer sua cooperacio bilateral nos

ambitos politico, econ6mico e financeiro, de cooperagao ticnica e

cientifico-tecnol6gica, educativa e cultural, jurldica e consular, por

melo das modalidades previstas neste Tratado Geral e das que, em

virtude dele, possam estabelecer-se no futuro. Para isso, criarao uma

Comissio de Alto Nivel que, presidida pelo Ministro de Assuntos

Exteriores da Espanha e pelo Ministro das RelaCves Exteriores do

Brasil, sera a via pela qual se estabelecergo as bases para o

fortalecimento dos vinculos bilaterais nos citados imbitos.

ARTIGO 2

A Comissio de Alto Nivel, a ser gerida pelo Ministgrio de

Assuntos Exteriores da Espanha e pelo Ministgrio das Rela6es

Exteriores do Brasil, serg o 6rg~o respons~vel pelo acompanhamento e

pela avaliavo deste Tratado Geral, sem prejulzo dos 6rgios e

mecanismos ji criados por acordos especificos, e celebrarg reuni5es de

consulta e anglise.

A escolha dos membros que integrario as respectivas

delegac8es, a data das reuni6es e a agenda de trabalho sergo

estabelecidas por via diplomitica.

CAPIT ULO I

Cooperacio Politica

ARTIGO 3

No imbito da cooperac¢o politica, as Partes acordam:

a) intensificar as visitas reciprocas e contatos entre seus

respectivos Chefes de Estado, Chefes de Governo e
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Ministros, para aumentar a fluidez do diilogo politico

entre as duas Partes;

b) regularizar as consultas politicas de alto nivel em torno

das posii5es e da atuagio das Partes no campo

internacional. Para isso, propiciargo encontros entre os

respons~veis pelas relaq6es exteriores tanto no contexto

bilateral como nos diversos foros regionais e

multilaterais.

ARTIGO 4

a) As Partes instituirgo um sistema de consultas politicas de

alto nivel por meio da Comiss~o Politica da Comissgo de Alto Nivel.

b) A Comissio Politica atuarg como Secretaria-Geral

Permanente do Tratado e se reuniri ao menos uma vez por ano,

alternadamente em Brasilia e Madri. Presidida, do lado espanhol, por

pessoa designada pelo Ministro dos Assuntos Exteriores da Espanha e, do

lado brasileiro, pelo Chefe do Departamento da Europa do Ministirio das

Relaq6es Exteriores, realizari as consultas necessirias e coordenari o

acompanhamento, a anilise e a avaliagio deste Tratado Geral.

c) A Comissio Politica analisarg os temas de ordem bilateral

e internacional que sejam do interesse reciproco.

d) A Comiss~o Politica elaborarS um relat6rio bianual 5

Comiss~o de Alto Nivel com as conclus5es alcangadas em suas reuni~es e

nas dos demais 6rg~os.

C A P f T U L 0 II

Cooperaqao Econ~mica e Financeira

ARTIGO 5

Em mat~ria de cooperacao econamica, as Partes acordam

estabelecer um Programa Global de Cooperacao, de cinco anos de duraC o,

pormenorizado no Acordo Econ6mico correspondente, que integra o

presente Tratado.
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ARTIGO 6

O Programa Global de Cooperagao pretende:

- impulsionar o desenvolvimento conjunto da Espanha e do

Brasil, com o objetivo geral de estabelecer mecanismos que

contribuam para dinamizar e modernizar ambas as economias,

e ampliar a cooperacgo econ6mica e financeira entre ambas

as Partes, sem prejulzo dos compromissos internacionais

adquiridos por cada uma;

- fomentar o desenvolvimento dos setores produtivos e de

servicos da Espanha e do Brasil, assim como a presenqa dos

empresgrios de cada pals no desenvolvimento do outro. Para

tal efeito, serg estimulada a participagvo ativa,

promovendo associaq6es entre empresas espanholas e

brasileiras com base no principio da complementaridade;

- levar a cabo projetos de investimento e co-investimento que

permitam a ambas as Partes desenvolver atividades novas e

prioritirias, a fim de situar as industrias espanhola e

brasileira em nivel tecnologicamente avanCado e

internacionalmente competitivo.

ARTIGO 7

Para o cumprimento desses objetivos, o programa contempla:

- estabelecer um quadro institucional favor~vel e est5vel,

que permita aos operadores econ6micos de ambos os paises o

desenvolvimento e o planejamento de suas atividades a m6dio

e longo prazo;

- dotar a cooperacao econamica de suficientes recursos

financeiros;

- realizar adequada e constante promogao e difusio das

possibilidades e do potencial da cooperacao econ~mica entre

a Espanha e 0 Brasil.
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ARTIGO 8

Para o cumprimento e a supervisgo dos objetivos e aches

previstos no Acordo, serg criada uma Subcomiss~o Econ6mica e

Financeira, cuja composicao e procedimento se estabelecergo nele

pr6prio.

C A P I T U L 0 III

Cooperag~o Ticnica e Cientifico-Tecnol6gica

ARTIGO 9

Em mat~ria de CooperaCao T~cnica e Cientifico-Tecnol6gica, as

Partes acordam:

a) estimular o desenvolvimento da cooperaqo entre si, bem

como da cooperaqao conjunta com a Comunidade Europiia e no

ambito de outros organismos multilaterais. Para isso,

estabelecer~o programas e projetos especificos em ireas de

interesse mtuo que poderao incluir ac6es conjuntas em

terceiros paises;

b) estabelecer programas e projetos de cooperacgo com o

objetivo de propiciar o desenvolvintento institucional, a

modernizaqo do setor produtivo e a qualidade de vida da

populaqo, vinculando essas aC5es, sempre que possivel,

cooperacvo de natureza econ6mica e financeira;

c) incluir, nos programas e projetos de cooperaco, o

intercrnbio de experiincias e de profissionais, o

assessoramento e a assistgncia t~cnica mtua, a formaco

de recursos humanos, os projetos conjuntos de pesquisa

cientifica, de desenvolvimento tecnol6gico e de inovago,

bem como as transfer~ncias de tecnologia.

ARTIGO 10

Sem prejulzo de outros esforqos, as Partes promovergo a

cooperaqo bilateral nos seguintes domnios:

a) no campo agroindustrial - incluindo o setor pesqueiro; de

biotecnologia; de conservaao de energia; florestal; de
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informitica e telecomunicac6es; mineiro; de novos

materiais; de transportes; e de desenvolvimento

industrial;

b) na promoqgo das relaC6es entre as empresas, incluindo a

criaco de empresas mistas, e as transfergncias de

tecnologia entre ambas as Partes;

c) no setor de servicos, com especial infase em turismo,

servi~os urbanos e sa~de;

d) no mbito dos recursos naturais e da qualidade ambiental,

no contexto das resoluc6es e recomendav6es da Confer~ncia

Mundial sobre o Meio Ambiente e Desenvolvimento, de 1992;

e) no campo da pesquisa cientifica, desenvolvimento

tecnol6gico e inovaCo, incluindo a participacio conjunta

no Programa de Cigncia e Tecnologia para o Desenvolvimento

- Quinto Centenirio (CYTED-D), como programa multilateral

de &nbito ibero-americano;

f) no fortalecimento institucional das universidades.

ARTIGO 11

Al6m dos mecanismos e dos procedimentos estabelecidos no

Conv~nio Bisico de CooperaCao T6cnica, Cientifica e Tecnol6gica,

assinado em 13 de abril de 1989, e do previsto no artigo 2 do presente

Tratado, as Partes poderio eventualmente estabelecer mecanismos

complementares necess~rios a implementavao de ac6es nos campos

previstos nos artigos 9 e 10.

C A P I T U L 0 IV

CooperaCio Cultural

ARTIGO 12

Ambas as Partes, de conformidade com os Acordos vigentes

entre si, em especial o Acordo Cultural Espanha-Brasil, e respeitado o

mecanismo contemplado no artigo 2 do presente Tratado, acordam:

a) promover o ensino da lingua portuguesa na Espanha e do

espanhol no Brasil;
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b) facilitar o intercxnbio acadimico entre representantes das

respectivas universidades, instituig6es de pesquisa,

educaC~o superior e cultura, bibliotecas, arquivos e

outras entidades. Para esse fim, ambas as Partes acordam

estabelecer um sistema de concessao de bolsas de estudo e

incentivos i pesquisa, a serem outorgados de acordo com as

prioridades que se estabelecerem, de comum acordo, por via

diplom~tica;

c) intercambiar informav6es e documentaco sobre seus

respectivos sistemas educacionais com a finalidade de

adotar, de comum acordo, normas, meios e crit6rios

suscetiveis de facilitar e simplificar o reconhecimento

reciproco de titulos;

d) fomentar a criagio de novos centros culturais em cidades

dos dois palses;

e) apoiar as edic6es, a formago de acervos bibliogrificos, o

fomento do hibito da leitura e a promocao de conv~nios de

co-ediCio, assim como a formacao de empresas editorials

mistas dedicadas a difundir, reciprocamente, os

respectivos valores litergrios, tanto os novos como os jS

consagrados;

f) incrementar o intercmbio de material audiovisual,

principalmente o cinematogr~fico;

g) promover, no campo das atividades artisticas, a realizacao

de jornadas culturais, festivais, exposig8es e outros

eventos artisticos que contribuam para a difus~o das

correntes artisticas de ambas as Partes, principalmente em

suas tendincias experimentais;

h) estimular a cooperacgo na 5rea da formagio de t~cnicos e

profissionais que atuem no campo cultural, por intermidio

da promo~ao de cursos, seminirios e oficinas;

i) apoiar iniciativas em favor da conserva~io, preservacgo e

restaurago do patrimnio hist6rico e artistico de

interesse comum, bem como do levantamento do acervo

hist6rico e cultural de interesse de cada uma das Partes
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no terrrit6rio da outra, de acordo com as prioridades que

se fixarem, de comum acordo, por via diplomtica;

j) manter, em consonincia com o inciso anterior, estreita

colaboraCao para impedir e punir, na forma prevista na

legislagao de cada Parte, o trifico ilegal de obras

pertencentes ao patrim6nio artistico, hist6rico ou

documental de ambas as Partes;

k) apoiar a colaboraCao das Comiss6es Nacionais de ambas as

Partes para a comemoravio do V Centenirio do Descobrimento

- Encontro de Dois Mundos, assim como a de fatos e

tradic6es de interesse mrntuo.

CAPITULO V

Cooperavao Consular

ARTIGO 13

As Partes acordam estabelecer cooperaCo mais estreita entre

seus respectivos servicos consulares, bem como entre as Repartic8es

Consulares do Estado acreditado e as autoridades locais do Estado

acreditante, de acordo com as disposicGes da Convencao de Viena sobre

Relaqoes Consulares.

ARTIGO 14

Para os fins deste capitulo, de acordo com o previsto no

artigo 2 do presente Tratado, estabelecer-se-a, por troca de Notas, um

Grupo de Cooperaio Consular Espanha-Brasil, encarregado de propor

medidas, m~todos e procedimentos adequados ao estreitamento da

cooperacao nessa grea, cuja composicao, agenda de trabalho e calendirio

de reuni~es sergo acordados por via diplomtica.

ARTIGO 15

Ambas as Partes se comprometem a estudar a amplia~ao do

conjunto de tratados bilaterais atualmente em vigor no 5mbito da

cooperacio judici5ria e consular e da seguridade social.
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DISPOSICXO ADICIONAL

ARTIGO 16

Ambas as Partes adotar~o as medidas administrativas e

orcamentirias necessirias ao cumprimento dos compromissos do presente

Tratado.

DISPOSICAO FINAL

ARTIGO 17

0 presente Tratado Geral entrarg em vigor 30 (trinta) dias

depois da data em que ambas as Partes hajam notificado, por via

diplomtica, o cumprimento dos requisitos estabelecidos por suas

legislaC6es internas, e permanecerg em vigor indefinidamente, a n~o ser

que uma das Partes notifique a outra sua intencio em sentido contrario,

com anteced~ncia de pelo menos 6 (seis) meses.

Feito em Madri, aos,4 3 dias do mrs de julho de 1992, em

dois exemplares originais, nas linguas espanhola e portuguesa, sendo

ambos os textos igualmente vilidos.

Pelo Reino
da Espanha:

FELIPE GONZALEZ MARQUEZ

Pela Reptiblica
Federativa do Brasil:

FERNANDO COLLOR
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ACORDO ECONOMICO ENTRE 0 REINO DA ESPANHA E A REPIOIBLICA
FEDERATIVA DO BRASIL, INTEGRANTE DO TRATADO GERAL DE
COOPERA( AO E AMIZADE ESPANHA - BRASIL

O Reino da Espanha

A Repiblica Federativa do Brasil,

(doravante denominados "Partes"),

CONSIDERANDO:

Que o crescimento econ6mico dos palses contribui para a

estabilidade politica e social, para o fortalecimento das instituic6es

democr~ticas e para a obten¢io de niveis mais altos de desenvolvimento;

Que 0 Tratado Geral de Cooperaqvo e Amizade entre o Reino da

Espanha e a Replblica Federativa do Brasil expressa a vontade de ambos

os Governos de intensificar e estreitar as relaq~es entre os dois

palses e seus povos;

Que ambos os Estados aspiram ao estabelecimento de uma nova

relaco bilateral, sem prejuizo dos compromissos internacionais

assumidos por cada um deles;

Que ambos os Estados desejam consolidar essa relacao,

impulsionando-a no quadro de uma nova visio da cooperaggo, por meio de

pro3etos econ6micos realizados em forma conjunta;

Que o fato de o Brasil pertencer ao Mercado Comum do Sul e

Associagao Latino-Americana de Integra¢io e a Espanha A Comunidade

Econ6mica Europ~ia demonstra a vontade de ambos os palses de

intensificar as estruturas regionais de integracao suscetiveis de

contribuir de forma positiva para o fortalecimento dos lacos de

cooperacgo entre as respectivas regioes e para favorecer a criacio de

uma ordem internacional mais eqtitativa;

Que 0 V Centengrio do Descobrimento constitui acontecimento

de grande significado para ambos os palses, e que deve servir de
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estimulo ao aprofundamento das relac6es econ8micas bilaterais e das

relaC5es entre os povos de ambas as nac6es.

Acordam o seguinte:

ARTIGO 1

As Partes elaborario e executargo um Programa de Cooperagio

com o objetivo de estabelecer mecanismos que contribuam para a

dinamizagao e a modernizacio da economia da Rep~blica Federativa do

Brasil, e para a ampliaCio da cooperacao econ6mica e financeira entre

ambos os palses, sem prejulzo dos compromissos internacionais assumidos

por cada um deles.

0 desenvolvimento desse Programa tem por objetivo mobilizar

para o Brasil cr~ditos e investimentos espanh6is da ordem aproximada de

trgs bilhoes de d6lares norte-americanos, durante um perlodo de cinco

anos.

Com esse prop6sito, as Partes levarao a cabo, entre outras,

acoes de estimulo ao desenvolvimento dos setores produtivos e de

servicos no Brasil, e a presenva do empresariado espanhol nesse

desenvolvimento, promovendo associac6es entre empresas brasileiras e

espanholas.

As Partes impulsionario, ademais, projetos de investimento e

co-investimento que permitam a ambos os palses desenvolver atividades

prioritgrias, com vistas a situar indistrias brasileiras e espanholas

em nivel tecnologicamente avantado e internacionalmente competitivo.

ARTIGO 2

Para a consecucao dos objetivos citados, as Partes consideram

necessirios o estabelecimento de quadro institucional favorivel e a

adequada promocao e difusio das vantagens e possibilidades que este

Acordo contempla.

Ambas as Partes, com o desejo de estabelecer marco juridico

que facilite o desenvolvimento das relac6es econ6micas e empresariais

entre os dois palses, considerar~o a negociaao de acordos especificos
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naqueles ambitos que sejam de mituo interesse. Com tal objetivo,

acordam iniciar negociac6es para a revisao da ConvenCao para Evitar a

Dupla Tributaq o e Prevenir a Evasio Fiscal em Matiria de Impostos

sobre a Renda, assinada em Brasilia em 14 de novembro de 1974.

ARTIGO 3

A Espanha facilitar5 cr~ditos no valor de at6 500 milh6es de

d6lares norte-americanos, para o periodo de 1992-1996, destinados a

financiar exportaq5es de bens e servi~os espanh6is para o Brasil.

0 financiamento de projetos seri realizado sob a modalidade

de cr~dito comercial, de acordo com as condiq6es de consenso da

Organizaio para a Cooperagio e Desenvolvimento Econ6mico (OCDE),

respeitadas as legislaCGes brasileira e espanhola. As condiq~es

especificas de cada cr6dito sergo determinadas em fungio das

necessidades de cada projeto e gozargo da garantia da Companhia

Espanhola de Seguros de Cr6dito para a Exportaqgo (CESCE). Os criditos

sergo outorgados preferencialmente a projetos que, realizados pelo

setor privado, contribuam para o aperfeiqoamento tecnol6gico, para o

incremento da capacidade exportadora, e que sejam geradores liquidos de

divisas.

A Parte espanhola manifesta sua disposigao de estudar a

equiparaco a condiC~es financeiras oferecidas por terceiros palses em

operac5es de fornecimento as empresas privadas do Brasil, em transac6es

de especial interesse para este pals e das quais participem empresas

espanholas.

ARTIGO 4

As Partes estimulario aportes de capital, de conformidade com

suas respectivas legislaC6es, tendo como meta o investimento global da

ordem de 2,5 bilh6es de d6lares norte-americanos.

Com o objetivo de alcangar a mobilizac o dos investimentos e

co-investimentos de empresas brasileiras e espanholas, p~blicas ou

privadas, ambos os Governos realizargo diversas iniciativas de promovio
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e estimulo, por interm6dio das instituiq6es e das formas a seguir

indicadas:

1. 0 Departamento de Promogio Comercial do Minist6rio das

Relaq6es Exteriores do Brasil e o Instituto Espanhol

de Comrcio Exterior (ICEX) promoverao o investimento

direto e a difusio dos projetos potenciais de

investimento.

2. A Companhia Espanhola de Financiamento ao Desenvolvimento

(COFIDES) estimularg investimentos espanh6is e co-

investimentos de empresas brasileiras e espanholas

voltados preferencialmente para a exportaCio de bens e

servi~os brasileiros. Para tanto, poderg proporcionar

apoio financeiro para sua instalagio, avais, garantias e,

eventualmente, participari com capital de risco, que sera

sempre minoritirio e temporirio.

3. A Companhia Espanhola de Seguros de Cridito a Exportagao

(CESCE) garantir5 os investimentos realizados por pessoas

f~sicas ou jurldicas espanholas no Brasil, em conformidade

com as disposiC8es vigentes.

ARTIGO 5

As Partes apoiar~o atividades conjuntas de difusao,

identificac~o e promogao de oportunidades de investimento, por meio

das instituic6es existentes em ambos os paises, e atribuirio especial

importincia a eventos que promovam o desenvolvimento da cooperaqio,

tais como feiras, exposic6es especializadas ou simp6sios. Para tal fim,

as Partes apoiarao a organizagio desses eventos e estimulario empresas

e instituic6es de ambos os palses a neles tomarem parte.

ARTIGO 6

Com o objetivo de incrementar as relacaes econ6micas e

desenvolver os projetos relativos ao presente Acordo, as Partes levargo

a cabo todas as iniciativas de promocao comercial que considerem

oportunas, a fim de aumentar o volume dos intercirnbios comerciais entre

Vol. 1820. 1-31166



150 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1994

os dois paises. Ambas as Partes comprometem-se a nio adotar medidas

restritivas ou que produzam distorc6es no comgrcio, e que sejam

incompativeis com as normas e os principios do Acordo Geral sobre

Tarifas e Comrrcio, no que se refere a ambos os paises, do Mercado

Comum do Sul e da Associa~io Latino-Arnericana de Integracio, no caso do

Brasil, e da Comunidade Econ8mica Europiia, no caso da Espanha.

ARTIGO 7

Com o objetivo de promover a cooperaqao industrial e

econ~mica, ambas as Partes dario especial aten~go aos problemas

especificos das pequenas e m6dias empresas.

ARTIGO 8

Ambas as Partes trocarao

atividades para a identificaqio e a

financiados pelo Fundo V Centengrio,

de Desenvolvimento (BID), de adordo

Convinio do mencionado Fundo.

informac6es e coordenario suas

execuq~o de projetos a serem

no ambito do Banco Interamericano

com as normas estabelecidas no

ARTIGO 9

Com o objetivo de assegurar o prosseguimento efetivo da

execugio do presente Acordo e o cumprimento dos compromissos assumidos,

cria-se uma Subcomissao Econ6mica e Financeira que serg presidida, pela

parte brasileira, por alto funcionirio a ser designado para esse fim,

e, pela parte espanhola, pelo Secretirio de Estado de Com6rcio.

A Subcomissio Econ6mica e Financeira estarg encarregada das

seguintes func6es, entre outras:

a) identificar os setores prioritirios e os projetos

especificos que serio objeto de promocio e apoio;

b) levar a cabo permanente campanha de promovao de

investimentos e co-investimentos, envolvendo tanto as

instancias governamentais como os setores p~blico e

privado;
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c) informar anualmente a Comissio Binacional sobre os avancos

alcanvados no ixnbito do presente Acordo;

d) estudar e recomendar meios e recursos que possam facilitar

o desenvolvimento da cooperavio e contatos entre empresas

de ambos os palses, a fim de adaptar as relac6es i

realizacio dos objetivos econimicos a longo prazo das

Partes no Acordo;

e) estudar e propor av6es concertadas em terceiros palses

para a execucio conjunta de projetos por empresas e

entidades econ6micas da Espanha e do Brasil, inclusive no

que se refere a possibilidades de co-financiamento;

f) estudar propostas dirigidas i aplicacio efetiva do Acordo;

g) estudar o desenvolvimento das ireas de cooperacio em que

se considerem necessirias a ampliaqio e a intensificaCio

das relag6es;

h) analisar outras formas de cooperacio que as Partes possam

estabelecer.

Caso necessirio, a Subcomissio Econ6mica e Financeira poderg

constituir grupos de trabalho com o objetivo de tratar quest6es

pendentes e/ou estudar av6es ou propostas especificas determinadas pela

Subcomissio.

A Subcomissio Econamica e Financeira deveri constituir-se com

a major brevidade, tao logo haja entrado em vigor o presente Acordo

Econ6mico, e se reunirg, anualmente e de forma alternada: no Brasil e

na Espanha, ou, por proposta de una das Partes, quando se considerar

oportuno.

ARTIGO 10

0 presente Acordo terg validade de cinco anos e entrarg em

vigor na mesma data do Tratado Geral de Cooperaqio e Amizade, de que 6

parte integrante. Ao menos seis meses antes de seu tirmino, as duas

Partes se reuniro com vistas ao estabelecimento de novo Acordo.
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Feito em Madri, em Z3 de julho de 1992, em dois exemplares,

nas linguas espanhola e portuguesa, sendo ambos os textos igualmente

vglidos.

Pelo Reino
da Espanha:

FELIPE GONZALEZ MARQUEZ

Pela Repiblica
Federativa do Brasil:

FERNANDO COLLOR
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

GENERAL TREATY' OF COOPERATION AND FRIENDSHIP BE-
TWEEN THE KINGDOM OF SPAIN AND THE FEDERATIVE
REPUBLIC OF BRAZIL

The Kingdom of Spain and the Federative Republic of Brazil (hereinafter re-
ferred to as the Parties),

Considering the excellent relations existing between the two countries, which
are the result of the traditional bonds of friendship which unite them and of the
cultural identity of their peoples,

Motivated by a desire, in a cooperation instrument, to formalize their mutual
interest in strengthening those relations at all levels and extending them into the
future,

Highlighting their common position on transcendent international principles
such as the self-determination of peoples, non-interference in the internal affairs of
States, the peaceful settlement of disputes, the renunciation of the use of force, the
equality of States before the law, the primacy of international law and international
cooperation for development, as well as the need, by all available means, to take
more forceful action to strengthen international peace and security,

Convinced that a stable, open and consolidated democracy is the only political
regime that fully addresses the ethical, social and cultural aspirations of peoples and
provides a vehicle for the expression of their desires and concerns,

Reaffirming their commitment to defending and fostering the principles con-
tained in the Universal Declaration of Human Rights and other international human
rights instruments,

Convinced that economic and social development is not only an inalienable
right, but a prerequisite for progress and for strengthening democratic institutions
and fundamental rights and freedoms, in order to improve standards of living and
preserve international peace,

Wishing to modernize their production, trade and service sectors as a matter of
urgency in a competitive and interrelated world,

Aware of the seriousness of the problem of external debt, which demands an
equitable solution that will ensure the economic and social recovery and develop-
ment of the countries affected,

Believing that it is necessary to join forces at the international level to fight
terrorism and drug trafficking,

Taking into account the need to promote joint initiatives in the various interna-
tional forums designed to strengthen the protection and defence of the environment,
in accordance with the guidelines issued by the 1992 United Nations Conference on
Environment and Development,

Convinced that Spain, as a member country of the European Community, and
Brazil, as a member country of the Southern Cone Common Market, the Latin

I Came into force on 6 July 1994, i.e., 30 days after the date on which the Parties had informed each other (on 5 May
and 6 June 1994) of the completion of their internal procedures, in accordance with article 17.
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American Integration Association and the Rio Group, must direct their efforts in
the various regional forums, towards strengthening relations of all kinds between
Europe and Latin America,

Agreeing on the need to promote regional integration processes, which will
strengthen development and interrelationships among peoples,

Recognizing that the Quincentenary of the Discovery/Encounter Between Two
Worlds offers a historic opportunity to intensify cooperation in all sectors in the
Ibero-American context, through the Summits of Heads of State and Government,
which are to succeed the one held in Guadalajara by Summits in Spain in 1992 and
in Brazil in 1993,

Stressing the need for a supplementary general treaty which covers the provi-
sions of specific agreements which are in force or which may be concluded on the
basis of this Treaty, and pursuant to the provisions of the instrument establishing the
legal framework for the Treaty of Cooperation and Friendship between Brazil and
Spain signed in Madrid on 17 May 1991,

Have agreed as follows:

PRELIMINARY PROVISIONS

AREAS OF COOPERATION

Article 1

The Parties agree to strengthen their bilateral cooperation in the political, eco-
nomic and financial, technical, scientific and technological, educational and cul-
tural, legal and consular spheres through the procedures provided for in this General
Treaty and those which may be established in the future by virtue of this Treaty. To
that end, a High-level Commission chaired by the Minister for Foreign Affairs of
Brazil and the Minister for Foreign Affairs of Spain shall be established and shall be
the vehicle for laying the groundwork for strengthening bilateral ties in the above-
mentioned areas.

Article 2

The High-level Commission, which shall operate through the Ministry of For-
eign Affairs of Brazil and the Ministry of Foreign Affairs of Spain, shall be the body
responsible for the follow-up and evaluation of this General Treaty, without prej-
udice to the bodies and mechanisms already established under specific agreements,
and shall hold meetings for purposes of consultation and analysis.

The appointment of the members of the respective delegations, the dates of
meetings and the programme of work shall be determined through the diplomatic
channel.

CHAPTER I. POLITICAL COOPERATION

Article 3

In the area of political cooperation, the Parties agree to:

(a) Increase the number of reciprocal visits and contacts between their respec-
tive Heads of State, Heads of Government and Ministers in order to strengthen
political dialogue between the two Parties;
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(b) Hold regular high-level political consultations on the positions and actions
of the Parties at the international level. To that end, they shall encourage meetings
between officials responsible for foreign affairs through bilateral mechanisms and in
the various regional and multilateral forums.

Article 4

(a) The parties shall institute a system of high-level political consultations
through a Political Commission of the High-level Commission.

(b) The Political Commission shall act as the Permanent Secretariat of the
Treaty and shall meet at least once a year, alternately in Brasflia and Madrid. It shall
be chaired, on the Brazilian side, by the head of the Europe Department of the
Ministry of Foreign Affairs, and, on the Spanish side, by the person appointed by the
Minister for Foreign Affairs of Spain. It shall hold consultations as necessary; and
shall coordinate the follow-up, analysis and evaluation of this General Treaty.

(c) The Political Commission shall analyse bilateral and international matters
of mutual interest.

(d) The Political Commission shall prepare semi-annual reports for the High-
level Commission on the conclusions reached at its meetings and at the meetings of
other bodies.

CHAPTER II. ECONOMIC AND FINANCIAL COOPERATION

Article 5

In the area of economic cooperation, the Parties agree to establish a Global
Programme of Cooperation, of five years' duration, which is described in the corre-
sponding Economic Agreement and which forms an integral part of this Treaty.

Article 6

The Global Programme of Cooperation seeks to:
- Promote the joint development of Spain and Brazil, with the general aim of

establishing mechanisms to help stimulate and modernize both economies and
to expand economic and financial cooperation between the two Parties without
prejudice to their international commitments;

- Foster the development of the production and service sectors in Brazil and Spain
and the involvement of the business sector of each country in the development
of the other. To that end, active participation shall be encouraged through the
promotion of partnerships between Spanish and Brazilian companies, based on
the principle of complementarity;

- Execute investment and joint-venture projects that enable the two Parties to
develop new and priority activities aimed at equipping Spanish and Brazilian
industries with advanced technology and making them internationally competi-
tive.

Article 7

To achieve these objectives, the Programme proposes to:
- Establish a favourable and stable institutional framework that enables the eco-

nomic agents of the two countries to develop and plan their medium-term and
long-term activities;
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- Make sufficient financial resources available for economic cooperation;

- Engage in appropriate and sustained publicity about the opportunities and
potential for economic cooperation between Brazil and Spain.

Article 8

An Economic and Financial Subcommission shall be established to monitor the
implementation of the objectives and activities provided for in the Agreement. The
rules governing the membership and functions of the Subcommission shall be estab-
lished in the Agreement.

CHAPTER III. TECHNICAL, SCIENTIFIC
AND TECHNOLOGICAL COOPERATION

Article 9

In the area of technical, scientific and technological cooperation, the Parties
agree to:

(a) Encourage and develop such cooperation with each other and jointly with
the European Community and within the framework of other multilateral bodies. To
that end, they shall establish specific programmes and projects in areas of mutual
interest, which may include joint activities in third countries;

(b) Establish cooperation programmes and projects aimed at promoting insti-
tutional development, modernization of the production system and improvement of
the population's quality of life, linking these actions, to the extent possible, with
cooperation in economic and financial matters;

(c) Include in the cooperation programmes and projects the exchange of expe-
riences and professionals; consultancy services and mutual technical assistance;
human resources training; joint scientific research projects, technological develop-
ment and innovation; and transfers of technology.

Article 10

Without prejudice to other efforts, the Parties shall promote bilateral cooper-
ation in the following areas:

(a) Agribusiness (including the fishing sector), biotechnology, energy conserva-
tion, forestry, informatics and telecommunications, mining, new materials, transport
and industrial development;

(b) Promotion of relations among companies, including the establishment of
joint ventures and transfers of technology between the Parties;

(c) The service sectors, with special emphasis on tourism, urban services and
health care;

(d) Natural resources and environmental quality in the context of the resolu-
tions and recommendations of the 1992 United Nations Conference on Environ-
ment and Development;

(e) Scientific research, technological development and innovation, including
joint participation in the "Science and Technology for Development Programme for
the Quincentenary" (CYTED-D) as a multilateral programme involving the Ibero-
American countries;
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(f) Strengthening of the institutional framework of universities.

Article 11
Apart from the mechanisms and procedures established in the Basic Agreement

on technical, scientific and technological cooperation, signed on 13 April 1989,1 and
the provisions of article 2 of this Treaty, the Parties may establish such additional
mechanisms as may be required for the implementation of actions in the areas enu-
merated in articles 9 and 10 of this Treaty.

CHAPTER IV. CULTURAL COOPERATION

Article 12
Both Parties, in accordance with the agreements in force between the two coun-

tries, especially the Hispano-Brazilian Cultural Agreement,2 and pursuant to the
mechanism provided for in article 2 of this Treaty, agree to:

(a) Promote the teaching of the Spanish language in Brazil and of the Portu-
guese language in Spain;

(b) Facilitate academic exchanges between representatives of their respective
universities, research institutes, establishments of higher education, cultural institu-
tions, libraries, archives and other entities. To that end, both parties agree to estab-
lish a system of scholarships and research grants, which shall be awarded according
to the priorities established by mutual agreement through the diplomatic channel;

(c) Exchange information and documentation on their respective educational
systems with a view to adopting standards, methods and criteria by mutual agree-
ment for facilitating and simplifying the reciprocal recognition of degrees;

(d) Promote the establishment of new cultural centres in cities in both
countries;

(e) Support publications, assemble bibliographical material, and promote the
formation of reading habits and co-publication agreements as well as the estab-
lishment of joint publishing houses which publicize, on a reciprocal basis, their
respective literary achievements, both new and traditional;

(f) Increase the exchange of audio-visual material, especially films;
(g) In the way of artistic activities, promote the organization of cultural cele-

brations, festivals, exhibitions and other artistic events which help to disseminate
the trends in the arts of both Parties, especially experimental trends;

(h) Stimulate cooperation in the training of experts and professionals in the
cultural field through the promotion of courses, seminars and workshops;

(i) Support initiatives for the conservation, preservation and restoration of the
historical and artistic heritage of interest to both Parties, as well as the cataloguing
of the historical and cultural resources of interest to each Party in the territory of the
other in accordance with the priorities established by mutual agreement through the
diplomatic channel;

(j) In pursuance of the preceding subparagraph, maintain close cooperation
designed to prevent and punish illegal traffic in works that are part of the artistic,

I United Nations, Treaty Series, vol. 1689, No. 1-29129.
2 Ibid., vol. 658, p. 23.
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historical or documentary heritage of the Parties, in the manner provided for in each
country's legislation;

(k) Support collaboration between the national committees of the two coun-
tries in the commemoration of the Quincentenary of the Discovery/Encounter Be-
tween Two Worlds, as well as that of events and traditions of mutual interest.

CHAPTER V. CONSULAR COOPERATION

Article 13

The Parties agree to establish closer cooperation between their respective con-
sular services and between the consular representatives of the sending State and the
local authorities of the receiving State in accordance with the provisions of the
Vienna Convention on Consular Relations.

Article 14

To that end, and in accordance with the provisions of article 2 of this Treaty, a
Hispano-Brazilian Commission on Consular Cooperation shall be established by an
exchange of notes and shall be responsible for proposing appropriate measures,
methods and procedures for strengthening cooperation in this area; its composition,
programme of work and schedule of meetings shall be agreed upon through the
diplomatic channel.

Article 15
The two Parties undertake to consider broadening the scope of all bilateral

treaties currently in force in the area of legal and consular cooperation and social
security.

ADDITIONAL PROVISION

Article 16

Both Parties shall adopt such administrative and budgetary measures as are
required in order to fulfil the commitments of this Treaty.

FINAL PROVISION

Article 17
This General Treaty shall enter into force 30 days after the date on which both

Parties notify each other, through the diplomatic channel, that the formalities re-
quired under their domestic legislation have been completed, and shall remain in
force indefinitely unless one of the Parties notifies the other, at least six months in
advance, of its intention to the contrary.

DONE at Madrid on 23 July 1992, in two original copies in the Portuguese and
Spanish languages, both texts being equally authentic.

For the Kingdom For the Federative Republic
of Spain: of Brazil:

FELIPE GONZALEZ MARQUEZ FERNANDO COLLOR
President of the Government President of the Republic
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ECONOMIC AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM OF SPAIN AND
THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL FORMING PART OF THE
GENERAL TREATY OF COOPERATION AND FRIENDSHIP BETWEEN
SPAIN AND BRAZIL

The Kingdom of Spain and the Federative Republic of Brazil (hereinafter re-
ferred to as the Parties),

Whereas:

The economic growth of countries fosters political and social stability, the
strengthening of democratic institutions and the attainment of higher levels of devel-
opment;

The General Treaty of Cooperation and Friendship between the Kingdom of
Spain and the Federative Republic of Brazil expresses the desire of both Govern-
ments for stronger and closer relations between the two countries and their peoples;

Both States aspire to the establishment of a new bilateral relationship, without
prejudice to the international commitments entered into by each of them;

Both States wish to consolidate this relationship by giving it fresh impetus as
part of a new kind of cooperation involving jointly undertaken economic projects;

The fact of belonging to the European Economic Community, in the case of
Spain, and to the Southern Cone Common Market and the Latin American Inte-
gration Association, in the case of Brazil, shows the desire of both countries to
strengthen regional integration structures that are likely to contribute in a positive
way to the strengthening of the ties of cooperation between their respective regions
and to foster the creation of a more equitable international order;

The Quincentenary of the Discovery is an event of great significance for both
countries which should serve as an incentive for the deepening of bilateral economic
relations and relations between the peoples of the two nations;

Have agreed as follows:

Article I

The Parties shall formulate and implement a cooperation programme for the
purpose of establishing mechanisms to help stimulate and modernize the economy
of the Federative Republic of Brazil and expand economic and financial cooper-
ation between the two countries, without prejudice to the international commit-
ments entered into by each of them.

The objective of this programme is to mobilize Spanish loans and investments
in Brazil amounting to approximately US$ 3 billion over a period of five years.

To this end, the Parties shall, inter alia, take steps to encourage the development
of the productive and service sectors in Brazil and the participation of Spanish
business in such development, by promoting partnerships between Spanish and Bra-
zilian enterprises.

The Parties shall also encourage investment and joint-venture projects which
will enable the two countries to develop priority activities designed to raise the
technological level of Spanish and Brazilian industries and make them internation-
ally competitive.
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Article 2

In order to achieve the aforementioned objectives, the Parties believe it is nec-
essary to establish a favourable institutional framework and to promote and publi-
cize in an appropriate manner the benefits and opportunities envisaged in this
Agreement.

With the aim of establishing a juridical framework to promote the development
of economic and business relations between the two countries, the two Parties shall
consider the possibility of negotiating specific agreements in areas of mutual inter-
est. To that end, they agree to begin negotiations for the revision of the Convention
for the avoidance of double taxation and the prevention of fiscal evasion with re-
spect to taxes on income, signed at Brasflia on 14 November 1974.1

Article 3

Spain shall provide up to US$ 500 million in loans for the period 1992-1996 to
fund exports of Spanish goods and services to Brazil.

Projects shall be financed with commercial loans on OECD agreed terms and in
accordance with Brazilian and Spanish law. The specific terms for each loan shall be
determined in accordance with the requirements of each project, and shall be guar-
anteed by the Spanish Export Credit Insurance Company (CESCE). Loans shall be
granted preferably for private-sector projects which are aimed at improving technol-
ogy and increasing export capacity and which are net generators of foreign currency.

The Spanish Party affirms its willingness to consider matching the financial
terms offered by third countries for operations providing Brazil with supplies which
are of special interest to that country and in which Spanish companies are involved.

Article 4

The Parties shall encourage investments of capital, in accordance with their re-
spective legislation, and establish an overall target for investment of approximately
US$ 2.5 billion.

With a view to mobilizing investment and joint investment by public and private
Spanish and Brazilian enterprises, the two Governments shall take various meas-
ures to promote and encourage such undertakings through the institutions and in the
manner specified below:

1. The Spanish Institute for Foreign Trade (ICEX) and the Department of
Trade Promotion of the Ministry of Foreign Affairs of Brazil shall promote direct
investment in and shall publicize potential investment projects.

2. The Spanish Development Finance Company (COFIDES) shall encour-
age Spanish investment and joint investment by Spanish and Brazilian companies
aimed, preferably, at the export of Brazilian goods and services. To that end, it may
provide financial support for starting up such undertakings, and for endorsements
and guarantees and, where appropriate, shall provide risk capital, although it shall
always be temporary in nature and constitute a minority share.

3. The Spanish Export Credit Insurance Company (CESCE) shall insure in-
vestments made by Spanish individuals or bodies corporate in Brazil in accordance
with the legislation in force.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1031. p. 7 .

Vol. 1820, 1-31166



1994 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 161

Article 5
The Parties shall support joint activities for publicizing, identifying and pro-

moting investment opportunities through existing institutions in the two countries,
and shall attach special importance to events which are likely to promote cooper-
ation, such as fairs, specialized exhibitions and symposiums. To that end, the Parties
shall support the organization of such events and encourage the participation of
companies and institutions of both countries.

Article 6
In order to expand economic relations and to implement the projects referred

to in this Agreement, the Parties shall take all measures to promote trade which they
consider appropriate with a view to increasing the volume of trade between the two
countries. Both Parties undertake not to enact measures that restrict or distort trade,
which are incompatible with the rules and principles of the General Agreement on
Tariffs and Trade for both countries, of the European Economic Community in the
case of Spain and of the Latin American Integration Association and the Southern
Cone Common Market in the case of Brazil.

Article 7
With a view to promoting industrial and economic cooperation, both Parties

shall pay special attention to the specific problems of small and medium-sized enter-
prises.

Article 8
The Parties shall exchange information and shall coordinate their activities for

the identification and implementation of projects to be financed from the Quincen-
tenary Fund of the Inter-American Development Bank (IDB) in accordance with the
rules laid down in the Agreement of that Fund.

Article 9
With the aim of effectively monitoring the implementation of this Agreement

and ensuring the success of the commitments entered into, an Economic and Finan-
cial Subcommission shall be established, chaired by the Secretary of State for Trade
on the Spanish side and, on the Brazilian side, by a high-ranking official to be desig-
nated for this purpose.

The Economic and Financial Subcommission shall, inter alia, carry out the
following activities:

(a) Determine priority sectors and the specific projects to be promoted and
supported;

(b) Conduct an ongoing campaign to promote investment and joint ventures,
with the participation of both government agencies and the public and private
sectors;

(c) Report annually to the Binational Commission on the progress made within
the framework of this Agreement;

(d) Consider and recommend mechanisms and resources capable of promoting
greater cooperation and contacts between enterprises of the two countries in order
to channel their relations towards the achievement of the long-term economic objec-
tives of the Parties to the Agreement;
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(e) Consider and propose concerted actions in third countries for the joint im-
plementation of projects and between enterprises and economic agents of Spain and
Brazil, including opportunities for co-financing;

(f) Consider proposals for the effective implementation of the Agreement;
(g) Consider the development of those areas of cooperation in which it is nec-

essary to expand and intensify relations;
(h) Examine other forms of cooperation on which the Parties may agree.
If necessary, the Economic and Financial Subcommission may establish

working groups to deal with outstanding issues and/or to consider specific actions
or proposals determined by the Subcommission.

The Economic and Financial Subcommission shall be established as soon as
possible, once the present Economic Agreement has entered into force, and shall
meet once a year, alternately in Spain and Brazil, or at the request of either Party,
when deemed appropriate.

Article 10
This Agreement shall be valid for five years and shall enter into force on the

same date as the General Treaty of Cooperation and Friendship, of which it is an
integral part. At least six months prior to its expiration, the two Parties shall meet
with a view to the conclusion of a new agreement.

DONE at Madrid on 23 July 1992, in two originals in the Portuguese and Spanish
languages, both texts being equally authentic.

For the Kingdom For the Federative Republic
of Spain: of Brazil:

FELIPE GONZLEZ MRQUEZ FERNANDO COLLOR
President of the Government President of the Republic

Vol. 1820. 1-31166



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

[TRADUCTION - TRANSLATION]

TRAITP-1 GItNIRAL DE COOPJtRATION ET D'AMITEt ENTRE LE
ROYAUME D'ESPAGNE ET LA RE PUBLIQUE FtDItRATIVE
DU BRtSIL

Le Royaume d'Espagne et la R6publique f6d6rative du Br6sil, ci-apr~s d6nom-
m6s les Parties,

Consid6rant les excellentes relations qui existent entre les deux pays, fruit des
liens traditionnels d'amiti6 qui les unissent et de l'identit6 culturelle de leur peuple,

Anim6s du d~sir de traduire par un instument de coop6ration leur int6r& com-
mun de renforcer ces relations A tous les niveaux et de les poursuivre,

Signalant la convergence de leurs positions respectives sur les principes inter-
nationaux primordiaux que sont l'autod6termination des peuples, la non-ing6rence
dans les affaires int6rieures des Etats, le r~glement pacifique des diff6rends, le non-
recours A l'usage de la force, l'6galit6 juridique entre les Etats, la primaut6 du droit
international et la coopdration internationale pour le d6veloppement, ainsi que la
ndcessit6 de contribuer par tous les moyens A l'intensification des actions en faveur
de la paix et de la s6curit6 internationales,

Dans la conviction qu'une d6mocratie assurde, ouverte et renforc6e est l'unique
r6gime politique qui r6ponde pleinement aux aspirations morales, sociales et cul-
turelles des peuples et laisse libre cours A leurs d6sirs et inquidtudes,

R6it6rant leur engagement A d6fendre et a promouvoir les principes inscrits
dans la D6claration universelle des droits de l'homme et les autres instruments
internationaux en la mati~re,

Persuad6s que le d6veloppement 6conomique et social est non seulement un
droit inali6nable, mais 6galement une condition indispensable du progr~s et du ren-
forcement des institutions d6mocratiques et des droits et libert6s fondamentales, de
l'616vation des niveaux de vie et du maintien de la paix internationale,

Dispos6s A modemiser les structures de leur production, de leur commerce et
de leurs services, tqche indispensable dans un monde toujours plus interd6pendant
et comp6titif,

Conscients de la gravit6 du probl~me que pose la dette ext6rieure et de la n6ces-
sit6 d'y apporter une solution 6quitable qui permette la reprise et le d6veloppement
6conomique et social des pays concern6s,

Estimant qu'il faut unir leurs efforts sur le plan international pour lutter contre
le terrorisme et le trafic des stup6fiants,

Tenant compte de la n6cessit6 de favoriser les initiatives communes dans les
instances internationales afin d'am6liorer la protection et la d6fense mondiales de
l'environnement, A la lumi~re des directives d6finies par la Conf6rence des Nations
Unies sur l'environnement et le d6veloppement, tenue en 1992,

1 Entrd en vigueur le 6 juillet 1994, soit 30 jours apris [a date & laquelle les Parties s'6taient inform(es (les 5 mai et

6juin 1994) de I'accomplissement de leurs proc~dures internes, conformment N I'article 17.
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Ayant la conviction que I'Espagne, en sa qualit6 de pays membre de la Commu-
naut6 europ6enne, et le Br6sil, en sa qualit6 de pays membre du Marchd commun du
Sud et de l'Association latino-am6ricaine d'int6gration, ainsi qu'en raison de son
appartenance au Groupe de Rio, doivent axer leurs actions sur l'intensification, dans
les diverses instances r6gionales, de tout type de relations entre 'Europe et l'Am6-
rique latine,

Convaincus de la ndcessit6 de stimuler les processus d'int6gration r6gionale qui
permettront le d6veloppement et la co-existence entre les peuples,

Reconnaissant que le cinqui~me Centenaire de la d6couverte - Rencontre
entre deux mondes - offre une occasion historique d'intensifier les actions de
coop6ration dans tous les secteurs dans le cadre ib6ro-am6ricain A l'occasion des
sommets de Chefs d'Etat et de Gouvernement qui, apr~s celui de Guadalajara, se
tiendront en Espagne en 1992 et au Br6sil en 1993.

Insistant sur la n6cessit6 de compl6ter par un trait6 g6ndral les dispositions des
accords sp6cifiques en vigueur ou de ceux qui seront conclus sur la base du pr6sent
Trait6 et en vertu des dispositions de l'Acte 6tablissant les bases du Trait6 de coopd-
ration et d'amiti6 entre le Br6sil et l'Espagne, sign6 A Madrid le 17 mai 1991,

Sont convenus de ce qui suit:

DISPOSITIONS PR9LIMINAIRES

DOMAINES DE COOPIRATION

Article premier
Les Parties s'engagent A renforcer leur coop6ration bilat6rale dans les domaines

politique, 6conomique et financier, technique, scientifique et technologique, 6ducatif
et culturel, juridique et consulaire, conform6ment aux modalit6s 6tablies dans le
pr6sent Trait6 g6n6ral et A celles qui, en vertu de ce m~me Trait6, pourront atre
d6finies par la suite. A cet effet, il sera cr66 une Haute Commission, pr6sid6e par le
Ministre des Relations ext6rieures du Br6sil et le Ministre des Affaires 6trang~res de
l'Espagne, qui veillera A l'instauration des conditions n6cessaires au resserrement
des liens bilat6raux dans les domaines ci-dessus.

Article 2

En sus des organes et dispositifs d6jt institu6s par des accords sp6cifiques, la
Haute Commission, sous la tutelle du Minist~re des relations ext6rieures du Br6sil
et du Minist~re des affaires 6trangres de l'Espagne, assurera le suivi et 1'6valuation
du pr6sent Trait6 g6n6ral et se r6unira aux fins de consultations et d'analyses.

La nomination des membres qui feront partie des d616gations respectives, le
choix des dates des r6unions et leur ordre du jour se feront par la voie diplomatique.

CHAPITRE PREMIER. COOP9RATION POLITIQUE

Article 3

Dans le domaine de la coop6ration politique, les Parties sont convenues:

a) De multiplier les visites et les contacts r6ciproques de leurs Chefs d'Etat et
de Gouvernement et de leurs Ministres respectifs, afin de donner plus de fluidit6 au
dialogue politique entre les deux Parties;
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b) De tenir r6guli~rement des consultations politiques de haut niveau sur les
positions des Parties et sur leur conduite dans le domaine international. A cet effet,
elles favoriseront les rencontres entre les responsables de leurs relations ext6rieures
dans le contexte bilat6ral comme dans les instances r6gionales et multilat6rales.

Article 4

a) Les Parties institueront un syst~me de consultations politiques de haut
niveau par l'entremise de la Commission politique de la Haute Commission.

b) Cette Commission politique, qui fera fonction de Secr6tariat permanent du
Trait6, se r6unira au moins une fois par an, alternativement A Brasilia et A Madrid.
Pr6sid6e, en ce qui concerne le Br6sil, par le Chef du Ddpartement europ6en du
Minist~re des relations ext6rieures et, en ce qui conceme l'Espagne, par un repr6-
sentant d6sign6 par le Ministre des affaires 6trang~res de l'Espagne, elle proc6dera
aux consultations n6cessaires et cordonnera le suivi, l'analyse et l'6valuation du
pr6sent Trait6 gdndral.

c) La Commission politique analysera les dossiers A caract~re bilatdraux et
internationaux pr6sentant un int6ret commun.

d) Elle 6tablira tous les six mois, A l'intention de la Haute Commission, un
rapport prdsentant les conclusions de ses r6unions et de celles des autres organes.

CHAPITRE II. COOPgRATION tCONOMIQUE ET FINANCIERE

Article 5

Les Parties sont convenues de mettre en place un Programme global de coop6-
ration 6conomique et financi~re d'une dur6e de cinq ans, dont le detail figure dans
l'Accord 6conomique correspondant qui fait partie int6grante du pr6sent Trait.

Article 6

Le Programme global de coop6ration a pour but:

- De stimuler le d6veloppement conjoint de l'Espagne et du Br6sil, afin de mettre
en place des m6canismes qui contribuent A dynamiser et moderniser les deux
6conomies et d'61argir le champ de la coop6ration 6conomique et financi~re entre
les deux Parties sans pr6judice des engagements internationaux de chacune
d'elles;

- De favoriser le d6veloppement des secteurs de la production et des services au
Br6sil et en Espagne, ainsi que la contribution de chefs d'entreprises de chaque
pays au d6veloppement de l'autre. A cet effet, les Parties stimuleront la partici-
pation active en favorisant la cr6ation, selon le principe de la compl6mentarit6,
d'associations, de coentreprises et des relations d'autres types entre les entre-
prises espagnoles et br6siliennes;

- De r6aliser des projets d'investissement et de co-investissement permettant aux
deux Parties d'entreprendre des activit6s nouvelles et prioritaires de nature h
amener les industries espagnoles et br6siliennes A un haut niveau technologique
et A assurer ainsi leur comp6titivit6 sur le plan international.
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Article 7

Pour atteindre ces objectifs, le Programme prtvoit:

- La creation d'un cadre institutionnel favorable et stable qui permette aux agents
6conomiques des deux pays de mettre au point et de planifier leurs activitds A
moyen et A long terme;

- L'affectation A la coopdration 6conomique de ressources financires suffisantes;

- La promotion et la publicitd ad&tuates et constantes des possibilitts et du
potentiel de cooperation 6conomique entre le Brtsil et l'Espagne.

Article 8
I1 sera cr66 aux fins de veiller A l'exdcution et au respect des objectifs et des

actions prtvus par l'Accord 6conomique, une Sous-Commission economique et
financiire dont la composition et le fonctionnement seront dtfinis dans ledit Accord.

CHAPITRE III. COOPIRATION TECHNIQUE, SCIENTIFIQUE
ET TECHNOLOGIQUE

Article 9

En mati~re de coopdration technique, scientifique et technologique, les Parties
sont convenues:

a) De stimuler et de dtvelopper cette cooperation entre elles ainsi qu'avec la
Communautd 6conomique europtenne, de meme qu'au sein d'autres organismes
multilattraux. A cet effet, elles mettront en oeuvre dans les domaines d'int6rAt com-
mun des programmes et projets particuliers qui pourront comporter des actions
conjointes dans des pays tiers;

b) De mettre en ceuvre des programmes et projets de cooperation de nature A
favoriser le dtveloppement des institutions, la modernisation de l'appareil productif
et l'amtlioration de la qualit6 de vie de la population, en associant, dans la mesure
du possible, ces actions A celles entreprises en matiire de cooptration 6conomique
et financi~re;

c) D'inclure dans les programmes et projets de coop6ration l'dchange de rdsul-
tats d'exptriences et celui de sptcialistes, les conseils et l'assistance technique rtci-
proques, la formation des ressources humaines, les projets communs de recherche
scientifique, de d6veloppement technologique et d'innovation, ainsi que les trans-
ferts de technologies.

Article 10

A c6t6 d'autres efforts, les Parties favoriseront la cooperation bilattrale dans
les domaines suivants :

a) L'agro-industrie, y compris la peche, la biotechnologie, les 6conomies
d'6nergie, ]a foresterie, l'informatique et les ttltcommunications, les mines, les nou-
veaux matdriaux, les transports et le ddveloppement industriel;

b) La promotion des relations entre les entreprises, y compris la crtation de
coentreprises et les transferts de technologies entre les deux Parties;

c) Les services, et plus particuli~rement le tourisme, les services urbains et la
santd;
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d) Les ressources naturelles et la qualit6 de l'environnement au vu des r6solu-
tions et recommandations de la Confdrence mondiale de 1992 sur l'environnement
et le d6veloppement;

e) La recherche scientifique, les progris technologiques et l'innovation, notam-
ment par leur participation conjointe au «Programme de Science et Technologie
pour le D6veloppement - Cinqui6me Centenaire > (CYTED-D), programme multi-
lat6ral dans le cadre ib6ro-am6ricain;

f) Le renforcement des institutions universitaires.

Article 11

Ind6pendamment des m6canismes et proc&iures institu6s par l'Accord de base
relatif A la coopdration technique, scientifique et technologique, sign6 le 13 avril
19891, et des dispositions de l'article 2 du pr6sent Trait6, le Parties pourront 6ven-
tuellement mettre en place les mdcanismes compldmentaires n6cessaires pour la
r6alisation des actions dans les domaines prdvus aux articles 9 et 10 du pr6sent
Traitd.

CHAPITRE IV. COOP9RATION CULTURELLE

Article 12

Les deux Parties, conform6ment aux accords en vigueur entre les deux pays,
notamment l'Accord culturel hispano-br6silien 2, et dans le respect du m6canisme
prdvu A I'article 2 du present TraitS, sont convenues :

a) De promouvoir l'enseignement de l'espagnol au Br6sil et celui du portugais
en Espagne;

b) De faciliter les 6changes acad6miques entre repr6sentants des universit6s,
des instituts de recherche, d'enseignement sup6rieur et culturels, des biblioth~ques,
des archives et d'autres institutions dans ce domaine. A cette fin, les Parties sont
convenues d'instaurer un syst~me de bourses d'6tudes et d'aides A la recherche
accord6es conform6ment aux priorit~s qui seront arrAt6es d'un commun accord par
la voie diplomatique;

c) D'6changer des informations et des documents concernant leurs syst~mes
ducatifs respectifs, afin d'adopter d'un commun accord les r~gles, moyens et cri-
t~res de nature A faciliter et simplifier la reconnaissance r6ciproque des dipl6mes;

d) D'encourager la cr6ation de nouveaux centres culturels dans les villes des
deux pays;

e) De soutenir l'&tition, la formation de patrimoines bibliographiques, le d6ve-
loppement des habitudes de lecture et ]a promotion des accords de co-6dition, ainsi
que la constitution d'entreprises mixtes d'6dition dans le dessein de faire mutuelle-
ment connaitre les valeurs litt6raires des deux pays, qu'elles soient nouvelles ou djAi
consacr6es;

f) D'accroitre les 6changes de mat6riel audiovisuel, et principalement cindma-
tographique;

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1689, n' 1-29129.

2 Ibid., vol. 658, p. 23.

Vol. 1820. 1-31166



168 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Traitks 1994

g) D'encourager, dans le domaine artistique, l'organisation de journdes cul-
turelles, de festivals, d'expositions et d'autres manifestations artistiques, qui con-
tribueraient A ]a diffusion des courants artistiques des deux Parties et notamment de
leurs tendances exp6rimentales;

h) De stimuler la coopdration pour la formation de techniciens et de profes-
sionnels, dans le domaine culturel, en favorisant l'organisation de cours, de sdmi-
naires et d'ateliers;

i) De soutenir les initiatives en faveur de la conservation, de la protection et de
la restauration du patrimoine historique et artistique d'intrt commun, ainsi que la
constitution de catalogues sur le patrimoine historique et culturel pr6sentant un
int6ret pour chacune des Parties sur le territoire de l'autre, conform6ment aux prio-
rit6s qui seront arret6es d'un commun accord par la voie diplomatique;

j) En liaison avec le paragraphe pr6c6dent, d'entretenir une collaboration
6troite pour emp~cher et sanctionner, conform6ment A la 16gislation de chaque pays,
le trafic ill6gal des ceuvres appartenant au patrimoine artistique, historique ou docu-
mentaire des deux Parties;

k) De soutenir la collaboration des commissions nationales des deux pays pour
la comm6moration du cinqui~me Centenaire de la d6couverte - Rencontre entre
deux mondes, ainsi que celle des r6alisations et traditions d'int6r&t commun.

CHAPITRE V. COOP9RATION CONSULAIRE

Article 13

Les Parties sont convenues d'instaurer une coop6ration plus 6troite entre leurs
services consulaires respectifs, ainsi qu'entre les repr6sentations consulaires de
l'Etat d'origine et les autoritds locales de l'Etat h6te, conform6ment aux disposi-
tions de la Convention de Vienne sur les relations consulaires.

Article 14

A cette fin, et conform6ment A l'article 2 du prdsent Trait6, il sera constitu6 par
6change de notes une Commission de coop6ration consulaire hispano-br6silienne,
charg6e de proposer les mesures, m6thodes et modalit6s propres A renforcer Ia
coop6ration dans ce domaine. La composition de cette commission, sa mission et le
rythme de ses r6unions seront d6finis par la voie diplomatique.

Article 15

Les deux Parties s'engagent A 6tudier l'dlargissement de l'ensemble des trait6s
bilat6raux actuellement en vigueur en mati~re de coop6ration juridique et consulaire
et de s6curit6 sociale.

DISPOSITION ADDITIONNELLE

Article 16
Les deux Parties prendront les mesures administratives et budg6taires n6ces-

saires pour l'ex6cution des obligations prises en vertu du pr6sent Trait6.
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DISPOSITION FINALE

Article 17

Le pr6sent Trait6 g~n6ral entrera en vigueur trente jours aprZs la date bL laquelle
les deux Parties se seront notifid, par ]a voie diplomatique, I'accomplissement des
formalit~s prescrites A cette fin par leur 16gislation interne, et restera en vigueur pour
une dur6e ind6finie A moins que l'une des Parties ne signifie A l'autre, avec un pr~avis
minimal de six mois, son intention de le d6noncer.

FAIT a Madrid le vingt-trois juillet 1992 en deux exemplaires en langues espa-
gnole et portugaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Royaume Pour la R6publique
d'Espagne: f6I6rative du Brdsil:

Le Pr6sident du Gouvernement, Le Pr6sident de la R~publique,
FELIPE GONZALEZ M,(RQUEZ FERNANDO COLLOR
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ACCORD ECONOMIQUE ENTRE LE ROYAUME D'ESPAGNE ET LA RtPU-
BLIQUE FtDERATIVE DU BRESIL FAISANT PARTIE INTEGRANTE
DU TRAITE GENERAL DE COOP1tRATION ET D'AMITIiM HISPANO-
BRItSILIEN

Le Royaume d'Espagne et la R6publique f16drative du Br6sil, ci-apr~s d6nom-
m6s les Parties,

Consid6rant

Que la croissance 6conomique des pays contribue A leur stabilit6 politique et
sociale, au renforcement des institutions d6mocratiques et A l'616vation du niveau de
d6veloppement;

Que le Trait6 g6n6ral de coop6ration et d'amiti6 entre le Royaume d'Espagne et
la R6publique f6d6rative du Brdsil exprime la volont6 des deux gouvernements d'in-
tensifier et de resserrer les relations entre eux et entre leurs peuples;

Que les deux Etats aspirent A l'instauration d'une nouvelle relation bilatdrale
sans pr6judice des engagements internationaux pris par chacun d'eux;

Que les deux Etats souhaitent consolider cette relation en lui imprimant un 61an
dans le cadre d'une nouvelle vision de la coop6ration, par le biais de projets 6co-
nomiques r6alis6s conjointement;

Que le fait d'appartenir A la Communaut6 6conomique europ6enne, pour 'Es-
pagne, et au March6 commun du Sud ainsi qu'A l'Association latino-am6ricaine
d'int6gration, pour le Br6sil, t6moigne de la volont6 des deux pays de renforcer les
structures r6gionales d'int6gration qui sont de nature A contribuer positivement au
resserrement des liens de coop6ration entre leurs r6gions et A favoriser l'instauration
d'un ordre international plus 6quitable;

Que le Cinqui~me Centenaire de la d6couverte qui constitue un Av6nement
important pour les deux pays, doit inciter A 'approfondissement des relations 6co-
nomiques bilat6rales et des relations entre les peuples des deux pays;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties 61aboreront et ex6cuteront un Programme de coop6ration qui aura
pour but la mise en place de m6canismes de nature A dynamiser et k moderniser
l'6conomie de la R6publique f&t6rative du Br6sil et A d6velopper la coop6ration
6conomique et financiire entre les deux pays, sans pr6judice des engagements inter-
nationaux pris par chacun d'eux.

L'ex6cution de ce Programme a pour objectif de mobiliser des cr&lits et des
investissements espagnols au Br6sil pour un montant approximatif de 3 milliards de
dollars des Etats-Unis d'Am6rique sur cinq ans.

A cet effet, les Parties prendront notamment des mesures de nature A favoriser
le d6veloppement des secteurs de la production et des services au Br6sil, ainsi que
la participation des entreprises espagnoles A ce d6veloppement moyennant l'encou-
ragement de la cr6ation d'associations groupant des entreprises espagnoles et br6si-
liennes.

Les Parties favoriseront en outre la r6alisation de projets d'investissement et de
co-investissement qui permettent aux deux pays de mener des actions prioritaires de
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nature A 6lever les industries espagnoles et br~siliennes A un niveau de haute tech-
nologie et A les rendre comp6titives sur le plan international.

Article 2

Pour atteindre les objectifs ci-dessus, les Parties estiment indispensable de
cr6er un cadre institutionnel favorable et d'assurer ]a promotion et la publicit6 ad6-
quates des avantages et possibilit6s offerts par le pr6sent Accord.

Les deux Parties,. d6sireuses de cr6er un cadre juridique favorable au d6velop-
pement, entre les deux pays, des relations au niveau de l'Etat et des entreprises
6tudieront la possibilit6 de n6gocier des accords sp6cifiques dans les domaines qui
pr6senteront pour chacun de l'int6r&. A cet effet, elles sont convenues d'engager des
n6gociations afin de r6viser la Convention tendant A 6viter la double imposition et A
pr6venir l'6vasion fiscale en matire d'imp6t sur le revenu, sign6e A Brasflia le 14 no-
vembre 1974'.

Article 3

L'Espagne ouvrira, pour les anndes 1992-1996, des cr&lits A concurrence de
500 millions de dollars des Etats-Unis d'Am6rique, destin6s A financer l'exportation
de biens et de services espagnols A destination du Br6sil.

Les projets seront financ6s selon la formule du cr&lit commercial conforme
aux conditions prescrites par I'OCDE et dans le respect des l6gislations br6silienne
et espagnole. Les conditions particuliires de chaque cr6dit seront d6termin6es en
fonction des besoins de chaque projet et b6n6ficieront de la garantie de l'Office
espagnol d'assurance du cr6dit h l'exportation (CESCE). Les cr~dits seront accor-
d6s de pr6f6rence pour les projets A r6aliser par le secteur priv6 et de nature A
am6liorer la technologie, A augmenter les capacit6s d'exportation et A rapporter un
profit net en devises.

La Partie espagnole se d6clare prAte A 6tudier comment offrir des conditions
6gales A celles qui le sont par des pays tiers pour le financement de fournitures au
Br6sil qui pr6sentent un int6r& particulier pour ce pays et auxquelles participent les
entreprises espagnoles.

Article 4

Les Parties encourageront conform6ment A leur 16gislation les apports de capi-
taux, dans le dessein d'arriver A un investissement global de 2.5 milliards de dollars
des Etats-Unis d'Am6rique.

Afin de mobiliser les investissements et les co-investissements des entreprises
espagnoles et br6siliennes, publiques ou priv6es, les deux gouvernements meneront
diverses actions de promotion et d'incitation, par l'entremise de leurs institutions
selon les modalit6s suivantes :

1. L'Institut espagnol du commerce ext6rieur (ICEX) et le D6partement de la
promotion commerciale au Minist~re des relations extdrieures du Br6sil, encou-
rageront les investissements directs et la publicit6 des projets potentiels d'investis-
sement.

2. L'Office espagnol de financement du d6veloppement (COFIDES) encou-
ragera les investissements espagnols et les co-investissements des entreprises espa-

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 103 1, p. 7.
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gnoles et brdsiliennes orientds de prrfrrence vers l'exportation de biens ou de ser-
vices br6siliens. A cette fin, il pourra accorder son soutien financier pour l'ins-
tauration des &quipements, son aval ainsi que des garanties, et il participera 6ven-
tuellement au capital A risque dans une proportion toujours minoritaire et A titre
temporaire.

3. L'Office espagnol d'assurance du cr&iit A l'exportation (CESCE) assurera,
conform6ment aux legislations en vigueur, les investissements rralis6s au Brrsil par
des personnes physiques ou morales espagnoles.

Article 5

Les Parties soutiendront par l'intermrdiaire des institutions en place dans les
deux pays les activitds conjointes de publicit6, d'identification et de promotion des
possibilit6s d'investissement et attacheront une importance particuli6re aux mani-
festations de nature A favoriser le drveloppement de la coopdration, par exemple les
foires commerciales, expositions spdcialisdes ou symposiums. A cet effet, les Parties
soutiendront l'organisation de ces manifestations et inciteront les entreprises et ins-
titutions des deux pays A y participer.

Article 6
Afin d'dlargir les relations 6conomiques et d'atteindre les objectifs du present

Accord, les Parties prendront toutes les mesures de promotion commerciale qu'elles
jugeront appropri~es, afin d'augmenter le volume des 6changes commerciaux entre
les deux pays. Les deux Parties s'engagent A ne pas adopter de mesures qui restrein-
draient ou fausseraient les courants d'6changes et qui seraient incompatibles avec
les r~gles et les principes de l'Accord grndral sur les tarifs douaniers et le commerce
dans le cas des deux pays ou ceux de la Communaut6 6conomique europrenne dans
le cas de l'Espagne, comme ceux de l'Association latino-amdricaine d'intrgration et
du March6 commun du Sud dans le cas du Br6sil.

Article 7

Dans le dessein de favoriser leur cooperation industrielle et 6conomique, les
deux Parties pr&eront une attention particuliire aux probl~mes propres aux petites
et moyennes entreprises.

Article 8

Les deux Parties 6changeront des informations et coordonneront leurs activitds
en vue de d6finir et d'exrcuter les projets financ6s par le Fonds du Cinquiime
Centenaire aupr~s de la Banque interamrricaine de d6veloppement (BID), cela con-
formdment aux r~gles reconnues par le statut de ce Fonds.

Article 9

Afin de garantir le suivi effectif de la mise en oeuvre du pr6sent Accord et
d'assurer le respect des engagements conclus, il est cr66 une Sous-Commission
6conomique et financi~re qui sera prdsidre, pour la partie espagnole par le Secrdtaire
d'Etat au Commerce et, pour la partie br6silienne par un haut fonctionnaire qui sera
nomm6 A cet effet.

Cette Sous-Commission aura, entre autres, les fonctions suivantes:
a) Determiner les secteurs prioritaires et les projets particuliers A encourager et

A soutenir;
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b) Mener une campagne permanente de promotion des investissements et
co-investissements auprZs des institutions gouvernementales comme des secteurs
public et priv6;

c) Tenir la Commission binationale annuellement informdedes progr~s r6alis6s
dans le cadre du pr6sent Accord;

d) Etudier et recommander les moyens et les ressources qui pourraient faciliter
le d6veloppement de la coop6ration et les contacts entre les entreprises des deux
pays, afin d'adapter leurs relations A la rdalisation des objectifs dconomiques A long
terme des Parties A l'Accord;

e) Etudier et proposer des actions concert6es A mener dans des pays tiers pour
l'ex6cution conjointe de projets par des entreprises ou organismes 6conomiques
espagnols et br6siliens, en. faisant entrer en ligne de compte les possibilit6s de cofi-
nancement;

f) Etudier les propositions visant A l'application effective du pr6sent Accord;

g) Etudier le d6veloppement des domaines de coop6ration oi il sera jug6 que
les relations doivent 8tre 61argies et intensifi6es;

h) Analyser d'autres formes de coop6ration dont les Parties pourraient con-
venir;

La Sous-Commission 6conomique et financiire pourra, si besoin est, constituer
des groupes de travail chargds de se saisir les questions en cours ou d'6tudier des
actions ou propositions particuli~res d6finies par la Sous-Commission.

La Sous-Commission dconomique et financi re, qui devra Ptre constitu6e dans
les meilleurs d6lais suivant l'entrde en vigueur du present Accord 6conomique, se
r6unira une fois par an alternativement en Espagne et au Br6sil, ou encore, si cela est
jugd utile, sur la demande de l'une ou l'autre Partie.

Article 10

Le pr6sent Accord prendra effet pour cinq ans et entrera en vigueur le mpme
jour que le Trait6 g6n6ral de coopdration et d'amiti6 dont il fait partie int6grante. Les
Parties se r6uniront au moins six mois avant son expiration en vue de conclure un
nouvel Accord.

FAIT A Madrid le vingt-trois juillet 1992, en deux originaux en langues por-
tugaise et espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Royaume Pour ]a R6publique fdd6rative
d'Espagne: du Br6sil :

Le Pr6sident du Gouvernement, Le Pr6sident de la R6publique,
FELIPE GONZALEZ MARQUEZ FERNANDO COLLOR
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO PARA LA PROTECCI6N Y FOMENTO RECIPROCOS DE
INVERSIONES ENTRE EL REINO DE ESPANA Y LA REPU-
BLICA ARABE DE EGIPTO

El Reino de Espaha y la Republica Arabe de Egipto, en adelante "las
Partes",

DESEANDO intensificar la cooperacion econ6mica en beneficio reciproco de
ambos paises,

PROPONIENDOSE crear condiciones favorables para las inversiones
realizadas por inversores de cada una de las Partes en el territorio de
la otra,

y

RECONOCIENDO que la promoci6n y protecci6n de las inversiones con
arreglo al presente Acuerdo estimular& las iniciativas en este campo,

Han convenido lo siguiente:

ARTICULO I

DEFINICIONES

A los efectos del presente Acuerdo,

1. Por "inversores" se entenderg:

a) personas fisicas que, en el caso de los inversores espafioles, sean
residentes en Espafia con arreglo al derecho espaho1, y, en el caso
de los inversores egipcios, sean personas fisicas que posean la
nacionalidad egipcia con arreglo al derecho egipcio;

b) personas juridicas, incluidas compahias, asociaciones de
compahiias, sociedades mercantiles y otras organizaciones que se
encuentren constituidas o, en cualquier caso, debidamente
organizadas segOn el derecho de esa Parte y est~n dirigidas
efectivamente desde el territorio de esa misma Parte.

2. Por "inversiones" se entendera todo tipo de haberes, tales como
bienes y derechos de toda naturaleza, adquiridos de acuerdo con la
legislaci6n del pais receptor de la inversi6n y en particular, aunque no
exclusivamente, los siguientes:

- acciones y otras formas de participaci6n en sociedades;
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- derechos derivados de todo tipo de aportaciones realizadas con el
prop6sito de crear valor econ6mico, incluidos todos los pr~stamos
concedidos con este fin, hayan sido o no capitalizados;

- bienes muebles e inmuebles y otros derechos reales tales como
hipotecas, grav~rnenes o prendas;

- todo tipo de derechos en el imbito de la propiedad intelectual,
incluidas patentes y marcas comerc-iales, asi como licencias de
fabricaci6n y know-how;

- derechos para realizar actividades econ6micas y comerciales
otorgadas por la ley o en virtud de un contrato, en particular los
relacionados con la prospecci6n, cultivo, extracci6n o explotaci6n
de recursos naturales, de conformidad con las disposiciones legales
y reglamentarias vigentes.

3. El t~rmino "rentas de inversi6n" se refiere a los rendimientos
derivados de una inversi6n de conformidad con la definici6n contenida en
el apartado anterior, e incluye, en particular, beneficios, dividendos e
intereses.

4. El t~rmino "territorio" designa el territorio terrestre y las aguas
territoriales de cada una de las Partes asi como la zona econ6mica
exclusiva y la plataforma continental que se extiende fuera del limite
de las aguas territoriales de cada una de las Partes sobre la cual istas
tienen o pueden tener, segn el derecho internacional, jurisdicci6n y
derechos soberanos a efectos de prospecci6n, exploraci6n y conservaci6n
de recursos naturales.

ARTICULO 2

FOMENTO, ADMISION

1. Cada Parte fomentarS, en la medida de lo posible, las inversiones
efectuadas en su territorio por inversores de la otra Parte y admitirs
estas inversiones conforme a sus disposiciones legales.

2. El presente Acuerdo se aplicarS tambi~n a las inversiones de capital
efectuadas antes de su entrada en vigor por los inversores de una Parte
conforme a las disposiciones legales de la otra Parte en el territorio
de esta Gltima.

ARTICULO 3

PROTECCION

1. Cada Parte protegerA en su territorio las inversiones efectuadas de
conformidad con sus disposiciones legales y reglamentarias, por
inversores de la otra Parte y no obstaculizarS, mediante medidas
injustificadas o discriminatorias, la gesti6n, el mantenimiento, la
utilizaci6n, el disfrute, la extensi6n, la venta ni, en su caso, la
liquidaci6n de tales inversiones.
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2. Cada Parte procurara conceder las autorizaciones necesarias en
relaci6n con estas inversiones y permitirg, en el marco de su
legislaci6n, la celebraci6n de contratos en materia de licencias de
fabricaci6n y de asistencia ticnica, comercial, financiera y
administrativa.

3. Cada Parte procurarS tambi~n, cada vez que sea necesario, otorgar las
autorizaciones necesarias en relaci6n con las actividades de consultores
o expertos contratados por inversores de la otra Parte.

ARTICULO 4

TRATAMIENTO

1. Cada Parte garantizar en su territorio un tratamiento justo y
equitativo a las inversiones realizadas por inversores de la otra Parte.

2. Este tratamiento no serS menos favorable que el otorgado por cada
Parte a las inversiones realizadas en su territorio por inversores de un
tercer pais.

3. Este tratamiento no se extenderS, sin embargo, a los privilegios que

una Parte conceda a los inversores de un tercer Estado en virtud de su
participaci6n en:

- una zona de libre cambio,

- una uni6n aduanera,

- un mercado comOn o,

- una organizaci6n de asistencia econ6mica mutua o en virtud de un
acuerdo celebrado antes de la firma del presente Acuerdo que
contenga disposiciones an~logas a las otorgadas por esa Parte a los
participantes de dicha organizaci6n.

4. El tratamiento concedido con arreglo al presente articulo no se
extenders a deducciones y exenciones fiscales u otros privilegios
an~logos otorgados por cualquiera de las Partes e inversores de terceros
paises en virtud de un acuerdo de evitaci6n de doble imposici6n o de
cualquier otro acuerdo en materia de tributaci6n.

5. Adem~s de lo dispuesto en el apartado 2 del presente articulo, cada
Parte aplicarS, con arreglo a su legislaci6n nacional, a las inversiones
de los inversores de la otra Parte un tratamiento no menos favorable que
el otorgado a sus propios inversores.

ARTICULO 5

COMPENSACION POR PERDIDAS

A los inversores de una Parte Contratante cuyas inversiones o rentas
de inversi6n en el territorio de la otra Parte Contratante sufran
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p~rdidas debidas a guerra, otros conflictos armados, un estado de
emergencia nacional u otras circunstancias anAlogas en el territorio de
la 6ltima, se les concederS, a titulo de restituci6n, indemnizaci6n,
compensaci6n u otro arreglo, un tratamiento no menos favorable que el
que esta 0ltima Parte Contratante conceda a los inversores de cualquier
tercer Estado. Cualquier pago hecho al amparo del presente articulo lo
ser6 de forma pronta, adecuada, efectiva y libremente transferible.

ARTICULO 6

NACIONALIZACION Y EXPROPIACION

La nacionalizaci6n, expropiaci6n o cualquier otra medida de
caracteristicas o efectos anilogos que puedan adoptar las autoridades de
una Parte contra las inversiones hechas por inversores de la otra Parte
en su territorio deber~n aplicarse exclusivamente por razones de
utilidad pOblica conforme a las disposiciones legales y en ningon caso
ser~n discriminatorias. La Parte que adopte estas medidas pagar& al
inversor o a su derechohabiente, sin demora injustificada, una
indemnizaci6n adecuada, en moneda convertible.

ARTICULO 7

TRANSFERENCIAS

Cada Parte otorgara a los inversores de la otra Parte, con respecto a
las inversiones realizadas en su territorio, la posibilidad de
transferir libremente las rentas de esas inversiones y otros pagos
relacionados con las mismas y, en particular, pero no exclusivamente,
los siguientes:

- las rentas de inversi6n, tal como se definen en el articulo 1;

- las indemnizaciones previstas en los articulos 5 y 6;

- el producto de la venta o liquidaci6n, total o parcial, de una
inversi6n;

- los sueldos, salarios y demas remuneraciones percibidas por los
ciudadanos de una Parte que hayan obtenido en la otra Parte los
correspondientes permisos de trabajo en relaci6n con una inversi6n,
de conformidad con las disposiciones legales y reglamentarias
vigentes.

Las transferencias se har~n en divisas libremente convertibles.

La Parte receptora de la inversi6n permitirA al inversor de la otra
Parte o a la sociedad en que haya invertido el acceso al mercado oficial
de divisas de forma no discriminatoria, de tal modo que el inversor
pueda adquirir las divisas necesarias para realizar las transferencias
amparadas por el presente articulo.
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Las transferencias hechas al amparo del presente Acuerdo 6nicamente
gozar~n de protecci6n cuando se realicen de conformidad con las
disposiciones fiscales vigentes en la Parte receptora de la inversi6n.

Las Partes se comprometen a. facilitar los procedimientos necesarios
para efectuar dichas transferencias sin excesivas demoras. En
particular, no deberi transcurrir un plazo superior a seis meses desde
la fecha en que el inversor haya presentado debidamente las solicitudes
necesarias para efectuar la transferencia hasta el momento en que dicha
transferencia se realice efectivamente. Por tanto, las dos Partes se
comprometen a cumplir con las formalidades necesarias tanto para la
compra de divisas como para su transferencia efectiva al extranjero
dentro de dicho plazo.

ARTICULO 8

CONDICIONES MAS FAVORABLES

Las condiciones m~s favorables que las del presente Acuerdo que hayan
sido acordadas por una de las Partes con los inversores de la otra Parte
no se veran afectadas por el presente Acuerdo.

ARTICULO 9

PRINCIPIO DE SUBROGACION

En el caso de que una Parte haya otorgado una garantia financiera
sobre riesgos no comerciales en relacion con una inversi6n efectuada por
un inversor de esa Parte en el territorio de la otra Parte, esta Oltima
aceptarS la aplicaci6n del principio de subrogaci6n de la primera Parte
en los derechos econ6micos del inversor pero no en los dererhos de
propiedad, y ello desde el momento en que la primera Parte haya
realizado un primer pago con cargo a la garantia otorgada.

Esta subrogaci6n hara posible que la primera Parte sea la
beneficiaria directa de todos los pagos por indemnizaci6n a los que
pudiese ser acreedor el inversor inicial. En ningOn caso podra
efectuarse una subrogaci6n en los derechos de propiedad, uso, disfrute o
cualquier otro derecho real derivado de la titularidad de la inversi6n
sin la previa obtenci6n de las autorizaciones pertinentes de acuerdo con
la legislaci6n sobre inversiones extranjeras vigente en la Parte en cuyo
territorio se haya realizado la inversi6n.

ARTICULO 10

CONFLICTOS DE INTERPRETACION DEL CONVENIO ENTRE LAS PARTES

1. Cualquier controversia entre las Partes referente a la interpretaci6n
o aplicaci6n del presente Acuerdo sera resuelta, hasta donde sea
posible, por los gobiernos de las dos Partes.

2. Si la controversia no pudiera dirimirse de ese modo en el plazo de
seis meses desde el inicio de las negociaciones, sera sometida, a
petici6n de cualquiera de las dos Partes, a un tribunal de arbitraje.
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3. El tribunal de arbitraje se constituirg del siguiente modo: cada
Parte designar5 un Srbitro y estos dos arbitros elegir~n a un ciudadano
de un tercer Estado como presidente. Los Arbitros serin designados en el
plazo de tres meses, y el presidente en el plazo de cinco meses, desde
la fecha en que cualquiera de las dos Partes hubiera informado a la otra
Parte de su intenci6n de someter el conflicto a un tribunal de
arbitraje.

4. Si una de las dos Partes no hubiera designado a su Arbitro en el
plazo fijado, la otra Parte podrA solicitar del Secretario General de
las Naciones Unidas que haga dicha designaci6n. En caso de que los dos
6rbitros no Ilegaran a un acuerdo sobre el nombramiento del tercer
Srbitro en el periodo establecido, cualquiera de las Partes podra acudir
al Secretario General de las Naciones Unidas para que efectOe la
designaci6n pertinente.

5. El tribunal de arbitraje emitirA su dictamen sobre la base del
respeto a la ley, de las normas contenidas en el presente Acuerdo o en
otros convenios vigentes entre las Partes y de los principios
universalmente reconocidos del derecho internacional.

6. A menos que las Partes lo decidan de otro modo, el tribunal
establecer su propio procedimiento.

7. El tribunal adoptar su decisi6n por mayoria de votos y aqu~lla serd
definitiva y vinculante para ambas Partes.

8. Cada Parte correrA con los gastos del Srbitro por ella designado y
los relacionados con su representaci6n en los procedimientos arbitrales.
Los dems gastos, incluidos los del Presidente, serAn sufragados a
partes iguales por ambas Partes.

ARTICULO 11

CONFLICTOS ENTRE UNA PARTE E INVERSORES DE LA OTRA PARTE

1. Las controversias entre una de las Partes y un inversor de la otra
Parte ser~n notificadas por escrito, con una informaci6n detallada, por
el inversor a la Parte receptora de la inversi6n. En la medida de lo
posible, las Partes tratarin de zanjar esas diferencias mediante acuerdo
amistoso.

2. Si las controversias no pueden ser resueltas de esta forma en un
plazo de seis meses a contar desde la fecha de notificaci6n escrita
mencionada en el apartado 1, serAn sometidas, a opci6n del inversor:

- a un tribunal de arbitraje de acuerdo con el Reglamento del
Instituto de Arbitraje de la Cimara de Comercio de Estocolmo;

- a la Corte de Arbitraje de la Cimara de Comercio Internacional de
Paris;
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- al tribunal de arbitraje ad hoc establecido en el Reglamento de
Arbitraje de la Comisi6n de las Naciones Unidas sobre Derecho
Mercantil Internacional;

- al Centro Internacional de Arreglo de Diferencias Relativas a
Inversiones (CIADI) creado por el "Convenio sobre el arreglo de
diferencia relativas a inversiones entre Estados y nacionales de
otros Estados", en caso de que ambas Partes lieguen a ser
signatarias de este Convenio;

- al Centro Regional de Arbitraje Comercial Internacional de El
Cairo.

3. El arbitraje se basarS en:

- las disposiciones del presente Acuerdo;

- el derecho nacional de la Parte en cuyo territorio se ha realizado
la inversi6n, incluidas las reglas relativas a los conflictos de
leyes;

- las reglas y principios de derecho internacional generalmente
admitidos.

4. Las sentencias de arbitraje serin definitivas y vinculantes para las
partes en conflicto. Cada Parte se compromete a ejecutar las sentencias
de acuerdo con su legislaci6n nacional.

ARTICULO 12

ENTRADA EN VIGOR, PRORROGA, DENUNCIA

1. El presente Acuerdo entrari en vigor el dia en que los dos Gobiernos
se hayan notificado mutuamente que se han cumplido las respectivas
formalidades constitucionales requeridas para la entrada en vigor de
acuerdos internacionales. Permaneceri en vigor por un periodo incial de
diez afios y, por tfcita reconducci6n, por periodos consecutivos de dos
afios.

Cada Parte podr& denunciar el presente Acuerdo mediante notificaci6n
previa por escrito seis meses antes de la fecha de su expiraci6n.

2. Con respecto a las inversiones efectuadas o adquiridas con
anterioridad a la fecha de denuncia del presente Acuerdo y a las que por
lo demos @ste sea aplicable, seguirfn estando en vigor, por un periodo
adicional de diez afios a partir de dicha fecha de denuncia, las
restantes disposiciones contenidas en todos los demis articulos.
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EN FE DE LO CUAL, los plenipotenciarios respectivos firman el presente
Acuerdo.

HECHO en dos originales en Srabe, espafiol e ingls, siendo los textos en
todas ellas igualmente aut~nticos, y en caso de cualquier divergencia en
la interpretaci6n prevaleceri el texto ingles

En Madrid, a 3 de Noviembre de 1992

Por el Reino Por la Reptiblica
de Espafia: Arabe de Egypto:

JAVIER SOLANA MADARIAGA AMRE MOUSSA
Ministro de Asuntos Exteriores M inistro de Asuntos Exteriores
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[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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AGREEMENT' ON THE RECIPROCAL PROMOTION AND PROTEC-
TION OF INVESTMENTS BETWEEN THE KINGDOM OF SPAIN
AND THE ARAB REPUBLIC OF EGYPT

The Kingdom of Spain and The Arab Republic of Egypt, hereinafter "The
Parties",

DESIRING to intensify their economic cooperation for the mutual benefit
of both countries,

INTENDING to create favorable conditions for investments made by
investors of each Party in the territory of the other Party,

and

RECOGNIZING that the promotion and protection of investments under this
Agreement will stimulate initiatives in this field,

Have agreed as follows:

ARTICLE 1

DEFINITIONS

For the purposes of the present Agreement,

1. The term ""Investor" means:

a) any individual who, in the case of Spanish investors, is resident
in Spain under Spanish law and, in the case of investors of the
other Party, possesses its nationality pursuant to the law of that
Party;

b) any legal entity, including companies, associations of companies,
trading corporate entities and other organizations which is
incorporated or, in any event, is properly organized under the law
of that Party and is actually managed from the territory of that
Party.

2. The term "Investment" means any kind of assets, such as goods and
rights of all sorts, acquired under the law of the host country of the
investment and in particular, although not exclusively, the following:

- shares and other forms of participation in companies;

- rights arising from all types of contributions made for the purpose
of creating economic value, including every loan granted for this
purpose, whether capitalized or not;

Came into force on 26 April 1994, the date on which the Parties notified each other (on 18 April 1993 and 26 April

1994) of the completion of their respective constitutional formalities, in accordance with article 12 (1).
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- movable and imnovable property and any other property rights such
as mortgages, loans or pledges;

- any rights in the field of intellectual property, including patents
and trademarks, as well as manufacturing licences and know-how;

- rights to engage in economic and commercial activities authorized
by law or by virtue of a contract, particularly those rights to
search for, cultivate, extract or exploit natural resources, in
accordance with existing laws and regulations.

3. The term "returns" refers to income deriving from an investment in
accordance with the definition contained above, and includes, in
particular, profits, dividends and interests.

4. The term "territory" designates the land territory and territorial
waters of each of the Parties, as well as the exclusive economic zone
and the continental shelf that extends outside the limits of the
territorial waters of each of the Parties, over which they have or may
have jurisdiction and sovereign rights for the purposes of
prospectioning, exploration and conservation of natural resources,
pursuant to international law.

ARTICLE 2

PROMOTION, ACCEPTANCE

1. Each Party shall encourage, insofar as possible, the investments made
in its territory by investors of the other Party and shall accept such
investments pursuant to its law.

2. This Agreement shall likewise be applicable to investments made
before its entry into force by investors of one Party under the legal
provisions of the other Party in the territory of the latter.

ARTICLE 3

PROTECTION

1. Each Party shall protect in its territory the investments made in
accordance with its laws and regulations, by investors of the other
Party and shall not hamper, by means of unjustified or discriminatory
measures, the management, maintenance use, enjoyment, expansion, sale
and if it is the case, the liquidation of such investments.

2. Each Party shall endeavour to grant the necesary permits relating to
these investments and shall allow, within the framework of its law, the
execution of contracts related to manufacturing-licences and technical,
commercial, financial and administrative assistance.

3. Each Party shall also endeavour, whenever necessary, to grant the
permits required in connection with the activities of consultants or
experts engaged by investors of the other Party.
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ARTICLE 4

TREATEMENT

1. Each Party shall guarantee in its territory fair and equitable
treatment for the investments made by investors of the other Party.

2. This tratment shall not be less favorable than that which is extended
by each Party to the investments made in its territory by investors of a
third country.

3. However, this treatment shall not extend to the privileges that one
Party may grant to investors of a third country by virtue of its
membership in:

- a free-trade area,

- a customs union,

- a common market or

- a mutual economic assistance organization or by virtue of an
agreement entered into before the signature of this convention
which contains provisions similar to those granted by that Party to
the members of such organization.

4. The treatment given pursuant to this article shall not extend to tax
deductions and exemptions or other similar privileges granted by either
of the Parties to investors of third countries by virtue of a
double-taxation avoidance agreement or any other taxation agreement.

5. In addition to the provisions of paragraph 2 of this article, each
Party shall apply, under its own law, no less favorable treatment to the
investments of investors of the other Party than which is that granted
to its own investors.

ARTICLE 5

COMPENSATION FOR LOSSES

Investors of one Contracting Party whose investments or returns in
the territory of the other Contracting Party suffer losses owing to war,
other armed conflicts, a state of national emergency or other similar
circumstances in the territory of the latter shall be accorded, as
regards restitution, indemnification, compensation or other settlement,
treatment no less favourable than that which the latter Contracting
Party grants to investors of any third State. Any payment made under
this Article shall be prompt, adequate, effective and freely
transferable.
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ARTICLE 6

NATIONALIZATION AND EXPROPIATION

The nationalization, expropiation or any other measure of similar
characteristics or effects that may be applied by the authorities of one
Party against the investments in its own territory of investors of the
other Party must be applied exclusively for reasons of public interest
pursuant to the law, and shall in no case be discriminatory. The Party
adopting such measures shall pay to the investor or his legal
beneficiary an adequate indemnity in convertible currency without
unjustified delay.

ARTICLE 7

TRANSFER

With regard to the investments made in its territory, Each Party
shall grant to investors of the other Party the right to freely transfer
the income deriving therefrom and other payments related thereto,
including particulary but not exclusively, the following:

- investment returns, as defined in Article 1;

- the indemnities provided for under Articles 5 and 6;

- the proceeds of the sale or liquidation, infull or partial, of an
investment;

- the salaries, wages and other compensation received by the citizens
of one Party who have obtained in the territory of the other Party
the corresponding work permits in relation to an investment, in
accordance with existing laws and regulations.

The transfers shall be made in freely-convertible foreign currencies.

The host Party of the investment shall allow the investor of the
other Party, or the company in which he has invested, to have access to
the official foreign-exchange market in a non-discriminatory manner so
that the investor may purchase the necessary foreign currency to make
the tranfers pursuant to this article.

Protection of those transfers under the present Agreement will only
be granted when they take place in accordance with tax regulations in
the host Party of the investment.

The Parties undertake tofacilitate the procedures needed to make
these transfers without excessive delays. In particular, no more than
six months must elapse from the date on which the investor properly
submits the necessary applications in order to make the transfer until
the date the transfer actually takes place. Therefore, both Parties
undertake to carry out the required formalities, both for the
acquisition of foreign currency and for its effective transfer abroad,
within that period of time.
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ARTICLE 8

MORE FAVORABLE TERMS

More favourable terms than those of this Agreement which have been
agreed to by one of the Parties with investors of the other Party shall
not be affected by this Agreement.

ARTICLE 9

THE PRINCIPLE OF SUBSTITUTION

In the event that a Party has issued a financial guarantee relative
to non-commercial risks connected with an investment made by an investor
of that Party in the territory of the other Party, the latter shall
accept the application of the principle of substitution of the first
Party in respect of the economic rights of the investor but not in
respect of property rights, from the time when the first Party made a
first payment charged to the guarantee issued.

This substitution will make it possible for the first Party to be the
direct beneficiary of all the payments for compensation of which the
initial investor could be a creditor. In no event can a substitution
take place of rights to title, use, enjoyment or any other right arising
from ownership of the investment without the pertinent authorizations
having previously been obtained, pursuant to the current law on foreign
investments in the Party in whose territory the investment was made.

ARTICLE 10

CONFLICTS OF INTERPRETATION OF THE AGREEMENT BETWEEN THE PARTIES

1. Any dispute between the Parties relative to the interpretation or
application of this Agreement shall as far as possible to be settled by
the Governments of the two Parties.

2. If it were not possible to settle the dispute in this way within six
months from the start of the negotiations, it shall be submitted, at the
request of either of the two Parties, to a court of arbitration.

3. The court of arbitration shall be set up in the following way: each
Party shall appoint an arbitrator and these two arbitrators shall elect
a citizen from a third country as president. The arbitrators shall be
appointed within three months and the president within five months from
the date on which either of the two Parties informed the other Party of
its intention to submit the dispute to a court of arbitration.

4. If one of the two Parties does not appoint its arbitrator before the
established deadline, the other Party may request the United Nations
Secretary General to make such appointment. In the event that the two
arbitrators do not reach an agreeement on the appointment of the third
arbitrator before the established deadline, either of the Parties may
turn call on the United Nations Secretary General to make the
appropriate appointment.
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5. The court of arbitration shall issue its decision on the basis of
respect for the law, of the rules contained in this Agreement or in
other agreements in force between the Parties, and well as of the
universally recognized principles of international law.

6. Unless the Parties decide otherwise, the court shall lay down its own
procedure.

7. The court shall take its decision by majority vote and that decision
shall be final and binding for both Parties.

8. Each Party shall bear the expenses of the arbitrator appointed by it
and those connected with representing it in the arbitration proceedings.
The other expenses, including those of the president, shall be borne in
equal parts by the two Parties.

ARTICLE 11

DISPUTES BETWEEN ONE PARTY AND INVESTORS OF THE OTHER PARTY

1. Disputes between one of the Parties and one investor of the other
Party shall be notified in writing, including a detailed information, by
the investor to the host Party of the investment. As far as possible the
Parties shall endeavour to settle these differences by means of a
friendly agreement.

2. If these disputes cannot be settled in this way within six months
from the date of the written notification mentioned in paragraph 1, the
conflict shall be submitted, at the choice of the investor, to:

- a court of arbitration in accordance with the Rules of Procedure of
the Arbitration Institute of the Stockholm Chamber of Commerce.

- the court of arbitration of the Paris International Chamber of
Commerce.

- the ad hoc court of arbitration established under the Arbitration
Rules of Procedure of the United Nations Commission for
International Trade Law.1

- the International Center for Settlement of Investment Disputes
(ICSID) set up by the "Convention on Settlement of Investment
Disputes between States and Nationals of other States",2 in case
both Parties become signatories of this Convention.

- Regional Center for International Commercial arbitration in Cairo.

3. The arbitration shall be based on:

- the provisions of this agreement;

I United Nations, Official Records of the General Assembly, Thirty-first Session. Supplement No. 17 (AI31117),
p. 34.

2 Ibid, vol. 575, p. 159.
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- the national law of the Party in whose territory the investment was
made, including the rules relative to conflicts of law;

- the rules and the universally accepted principles of international
law.

4. The arbitration decisions shall be final and binding for the parties
in conflict. Each Party undertakes to execute the decisions in
accordance with its national law.

ARTICLE 12

ENTRY INTO FORCE, EXTENSION AND TERMINATION

1. This Agreement shall enter into force on the date on which the two
Governments shall have notified each other that the respective
constitutional formalities required for the entry into force of
international agreements have been completed. It shall remain in force
for an initial period of ten years and, by tacit renewal, for
consecutive two years periods.

Either Party may terminate this Agreement by prior notification in
writing, six months before the date of its expiration.

2. With respect to investments made or acquired prior to the date of
termination of this Agreement and to which this Agreement otherwise
applies, the provisions of all of the other Articles of this Agreement
shall thereafter continue to be effective for a further period of ten
years from such date of termination.

IN WITNESS WHEREOF, the respective plenipotentiaries have signed this
Agreement.

DONE in two originals in Arabic, Spanish and English, all of which are
equally authentic, and in case of any divergances in interpretation the
english text shall prevail.

In Madrid, 3rd November 1992

For the Kingdom For the Arab Republic
of Spain: of Egypt:

2

I Javier Solana Madariaga

2 Amre Moussa.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE ROYAUME D'ESPAGNE ET LA R1tPUBLIQUE
ARABE D'tGYPTE SUR LA PROMOTION ET LA PROTECTION
R1tCIPROQUES DES INVESTISSEMENTS

Le Royaume d'Espagne et la R6publique arabe d'Egypte, ci-apris d6nomm6s
« les Parties >,

D6sireux d'intensifier leur coop6ration 6conomique au profit des deux pays,

Soucieux de cr6er des conditions favorables aux investissements rdalis6s par
des investisseurs de chacune des Parties sur le territoire de 'autre, et

Reconnaissant que l'encouragement et la protection des investissements con-
form6ment au pr6sent Accord sont de nature stimuler les initiatives dans ce
domaine,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

DFINITIONS

Aux fins du prdsent Accord :
1. Le terme << investissement >> s'entend:

a) Des personnes physiques dans le cas des investisseurs espagnols, de per-
sonnes rdsidentes de l'Espagne, conformdment au droit espagnol, et, dans le cas
des investisseurs 6gyptiens, des personnes physiques de nationalit6 6gyptienne au
regard du droit 6gyptien;

b) Des personnes morales, y compris les soci6tds, groupements de soci6tds,
soci6tds commerciales et autres soci6tds dfiment constitu6es ou, en tout cas, dfiment
organis6es conformdment au droit d'une Partie et qui sont effectivement adminis-
tr6es depuis le territoire de cette meme Partie.

2. Le terme « investissements d6signe tout type d'avoirs, tels que les biens
et les droits de toute nature acquis conform6ment A la 16gislation du pays qui regoit
les investissements et, en particulier, mais non exclusivement, les suivants:

- Actions et autres participations dans des socidtds;

- Droits li6s A tout type d'apport ayant pour objet la cr6ation d'une valeur 6co-
nomique, et notamment tous les prts octroy6s i cette fin, capitalis6s ou non;

- Biens meubles et immeubles, ainsi que tous autres droits rdels tels que les
hypoth~ques, charges ou gages;

- Tous droits li6s A la propri6t6 intellectuelle, y compris les brevets d'invention et
marques de commerce ainsi que les licences de fabrication et proc6d6s tech-
niques;

I EntrO en vigueur le 26 avril 1994, date S laquelle les Parties se sont notifi6 (les 18 avril 1993 et 26 avril 1994)

I'accomplissement de leurs formalit6s constitutionnelles respectives, conformment au paragraphe I de I'article 12.
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- Droits li6s A la r6alisation d'activit6s dconomiques et commerciales autoris6es
par la loi ou en vertu d'un contrat, en particulier les concessions pour la prospec-
tion, la culture, l'extraction ou l'exploitation des ressources naturelles, confor-
m6ment aux dispositions 16gislatives et r6glementaires en vigueur.

3. L'expression « revenu des investissements s'entend du produit d'un
investissement, conform6ment la d6finition figurant au paragraphe pr6c6dent, et
englobe en particulier les b6n6fices, dividendes et int6rets.

4. Le terme <« territoire > d6signe le territoire terrestre et les eaux territo-
riales de chacune des Parties ainsi que la zone 6conomique exclusive et le plateau
continental qui s'dtend au-delA des eaux territoriales de chacune des Parties et sur
lesquels les Parties ont ou peuvent avoir, en droit international, des droits souverains
pour la prospection, l'exploration et la conservation des ressources naturelles.

Article 2

ENCOURAGEMENT, ACCEPTATION

1. Chaque Partie encouragera, dans la mesure du possible, les investissements
effectu6s sur son territoire par des investisseurs de l'autre Partie et acceptera ces
investissements, conform6ment A sa 16gislation en vigueur.

2. Le pr6sent Accord s'appliquera dgalement aux investissements en capital
effectu6s avant son entr6e en vigueur par les investisseurs d'une Partie conform6-
ment A la 16gislation de l'autre Partie, sur le territoire de celle-ci.

Article 3

PROTECTION

1. Chaque Partie prot6gera, sur son territoire, les investissements effectu6s
conform6ment A sa 16gislation par des investisseurs de l'autre Partie et ne mettra
aucun obstacle, par des mesures injustifi6es ou discriminatoires, A la gestion, au
maintien, A l'utilisation, la jouissance, l'augmentation, la vente et, le cas 6ch6ant, la
liquidation de ces investissements.

2. Chaque Partie s'efforcera de d6livrer les autorisations n6cessaires en rela-
tion avec ces investissements et permettra, dans le cadre de sa l6gislation, l'ex6cu-
tion de contrats de licence de fabrication et d'assistance technique, commerciale,
financi~re ou administrative.

3. Chaque Partie contractante s'efforcera 6galement, chaque fois que cela sera
n6cessaire, de donner les autorisations requises pour ce qui a trait aux activit6s de
consultants ou d'experts engag6s par des investisseurs de l'autre Partie.

Article 4

TRAITEMENT

1. Chaque Partie assurera sur son territoire un traitement juste et 6quitable
aux investissements des investisseurs de 'autre Partie.
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2. Ce traitement sera non moins favorable que celui accord6 par chaque Partie
contractante aux investissements effectuds sur son territoire par des investisseurs
d'un pays tiers.

3. Toutefois, ce traitement ne s'appliquera pas aux privileges qu'une Partie
accorde aux investisseurs d'un Etat tiers en vertu de sa participation A.:

- Une zone de libre-6change,

- Une union douani~re,

- Un march6 commun,

- Un organisme d'assistance 6conomique mutuelle ou en vertu d'un accord conclu
avant la signature du pr6sent Accord qui comporterait des dispositions ana-
logues A celles que cette Partie pr6voit A l'intention des membres de cet orga-
nisme.

4. Le traitement accord6 conform6ment au present article ne s'appliquera pas
aux abattements ni aux exon6rations fiscales ou autres privileges analogues accor-
d6s par l'une ou l'autre des Parties A des investisseurs de pays tiers en vertu d'un
accord sur la double imposition ou de tout autre accord de caract~re fiscal.

5. Outre les dispositions du paragraphe 2 du prdsent article, chacune des Par-
ties appliquera, conform6ment A sa 16gislation nationale, aux investissements effec-
tu6s par les investisseurs de l'autre Partie un traitement non moins favorable que
celui accord6 A ses propres investisseurs.

Article 5

INDEMNISATION DES PERTES

Pour les investisseurs d'une Partie dont les investissements ou les revenus des
investissements sur le territoire de l'autre Partie ont subi des dommages pour cause
de guerre ou autres conflits arm6s, 6tat d'urgence national ou autres circonstances
similaires se produisant sur le territoire de cette autre Partie contractante, le traite-
ment accord6 A ces investisseurs A titre de restitution, d'indemnisation ou sous une
autre forme ne sera pas moins favorable que celui qu'elle accorde aux investisseurs
de tout Etat tiers. Tout paiement en vertu du pr6sent article sera effectu6 rapidement
et avec efficacit6 et sous une forme appropri6e, et son montant sera librement trans-
f6rable.

Article 6

NATIONALISATION ET EXPROPRIATION

La nationalisation, l'expropriation ou toute autre mesure ayant un caract~re ou
des effets analogues qui pourrait 8tre prise par les autorit6s de l'une des Parties A
l'encontre des investissements r6aliss par des investisseurs de l'autre Partie sur son
territoire devront 6tre conformes aux prescriptions l6gales et ne devront etre ni
discriminatoires, ni motiv6es par des raisons autres que l'utilitd publique. La Partie
ayant pris de telles mesures versera A l'investisseur ou A son ayant-droit sans retard
injustifi6 une indemnit6 ad6quate en monnaie convertible.
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Article 7

TRANSFERTS

1. Chacune des Parties accordera aux investisseurs de l'autre Partie, en ce qui
concerne les investissements effectu6s sur son territoire, la possibilit6 de transfdrer
librement le produit de ces investissements ainsi que les autres paiements qui y sont
li6s et, en particulier, mais non exclusivement, les suivants :

- Le revenu des investissements, tel qu'il est ddfini A l'article premier;

- Les indemnit6s prdvues aux articles 5 et 6;

- Le produit de la cession ou de la liquidation, totale ou partielle, d'un investis-
sement;

- Les traitements, salaires et autres r6mun6rations perques par les citoyens de
l'une des Parties qui auront obtenu de l'autre Partie un permis de travail en
relation avec un investissement, conform6ment A la 16gislation en vigueur.

2. Les transferts se feront en devises librement convertibles.

3. La Partie qui reqoit un investissement permettra A l'investisseur de l'autre
Partie ou A ]a socidtd dans laquelle il aura investi l'acc~s au march6 officiel des
changes dans des conditions non discriminatoires, aux fins d'acqu6rir les devises
n6cessaires pour effectuer les transferts vis6s au pr6sent article.

4. Les transferts effectu6s en vertu du pr6sent Accord nejouiront d'une pro-
tection que lorsqu'ils seront rdalisds conformdment aux dispositions fiscales en vi-
gueur dans la Partie qui regoit l'investissement.

5. Les Parties s'engagent A faciliter les proc6dures ndcessaires pour effectuer
lesdits transferts sans retard excessif. En particulier, il ne devra pas s'dcouler plus
de six mois entre la date A laquelle l'investisseur aura dfiment pr6sent les demandes
n6cessaires pour effectuer le transfert et le moment effectif de ce transfert. En con-
s6quence, chacune des Parties s'engage A proc6der aux formalit6s requises, tant
pour l'acquisition des devises que pour leur transfert effectif A l'6tranger avant
l'expiration du d6lai susmentionn6.

Article 8

CAS DE CONDITIONS PLUS FAVORABLES

Les conditions plus favorables que celles pr6vues dans le pr6sent Accord dont
serait convenue l'une des Parties avec les investisseurs de l'autre Partie ne sont pas
modifi6es par les dispositions du pr6sent Accord.

Article 9

PRINCIPE DE SUBROGATION

1. Si l'une des Parties a accord6 une garantie financi~re contre les risques non
commerciaux en relation avec un investissement effectu6 par un investisseur de
cette Partie sur le territoire de l'autre Partie, cette derni~re acceptera l'application
du principe de subrogation de la Partie premiere nomm6e sur les droits 6conomiques
de l'investisseur mais non sur les droits de propri6t6, et ceci des le moment ob la
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Partie premiere nomm6e aura effectud un premier paiement au titre de la garantie
accord6e.

2. Cette subrogation permettra A la Partie premiere nomm6e d'etre la b6n6fi-
ciaire directe de tous les paiements au titre d'une indemnisation auxquels l'investis-
seur initial pourrait avoir droit. It ne pourra exister en aucun cas de subrogation dans
les droits de propri6t6, d'usage, de jouissance ou dans tout autre droit rdel lid A la
propri6t6 de l'investissement qu'apr~s autorisation des autorit6s comp6tentes, con-
form6ment A la 16gislation relative aux investissements 6trangers en vigueur sur le
territoire de la Partie ofi a 6t6 effectu6 l'investissement.

Article 10

DIFFIRENDS ENTRE LES PARTIES CONCERNANT
L'INTERPR9TATION DE L'ACcORD

1. Tout diff6rend entre les Parties concernant l'interpr6tation ou l'application
du pr6sent Accord sera r6solu, dans la mesure du possible, par les Gouvernements
des deux Parties.

2. Si le diff6rend ne peut 6tre rdsolu de cette faqon dans un d6lai de six mois A
compter du d6but des n6gociations, il sera soumis, A la demande de l'une ou l'autre
des Parties, A un tribunal arbitral.

3. Le tribunal arbitral sera constitu6 de la fagon suivante : chacune des Parties
d6signera un arbitre et les deux arbitres d6sign6s 61iront pour Pr6sident un citoyen
d'un Etat tiers. Les arbitres seront d6sign6s dans un d6lai de trois mois et le Pr-
sident dans un d6lai de cinq mois i compter de la date A laquelle l'une des Parties
aura inform6 l'autre Partie de son intention de soumettre le diff6rend A un tribunal
arbitral.

4. Si l'une des Parties n'a pas d6sign6 son arbitre dans le d6lai fix6, l'autre
Partie pourra demander au Secr6taire g6n6ral des Nations Unies de proc6der A cette
d6signation. Si les deux arbitres d6sign6s ne se mettent pas d'accord sur le choix du
tiers arbitre dans le d6lai fix6, chacune des Parties pourra solliciter du Secr6taire
g6n6ral des Nations Unies qu'il proc~de A sa d6signation.

5.. Le tribunal arbitral rendra sa sentence sur la base du respect de la loi, des
r~gles 6nonc6es dans le pr6sent Accord ou dans d'autres accords en vigueur entre
les Parties et des principes universellement reconnus du droit international.

6. A moins que les Parties n'en d6cident autrement, le tribunal arretera sa
proc6dure.

7. Le tribunal prendra sa d6cision A la majorit6 des voix et cette d6cision sera
d6finitive et aura force obligatoire pour les deux Parties.

8. Chacune des Parties prendra A sa charge les frais de l'arbitre d6sign6 par elle
ainsi que ceux de sa repr6sentation dans ]a proc6dure d'arbitrage. Les autres frais, y
compris ceux du Pr6sident, seront partag6s A 6galit6 entre les deux Parties.

Vol. 1820, 1-31167



206 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1994

Article 11

DIFF9RENDS ENTRE L'UNE DES PARTIES ET LES INVESTISSEURS
DE L'AUTRE PARTIE

1. Les diff6rends qui s'61iveraient entre l'une des Parties et un investisseur de
l'autre Partie seront notifi6s par 6crit, accompagnds d'une information d6taill6e par
l'investisseur A la Partie qui aura requ l'investissement. Dans la mesure du possible,
les Parties s'efforceront de r6gler ces diff6rends A l'amiable.

2. Si les diff6rends ne peuvent etre r6gl6s de cette fagon dans un d6lai de six
mois A compter de la date de la notification 6crite mentionnde au paragraphe 1, le
diff6rend sera soumis, au choix de l'investisseur:

- A un tribunal arbitral conform6ment au r~glement de rInstitut d'arbitrage de la
Chambre de commerce de Stockholm;

- A la Cour d'arbitrage de la Chambre de commerce international de Paris;

- Au tribunal arbitral sp6cial institu6 par le R~glement d'arbitraje de la Commis-
sion des Nations Unies pour le droit commercial international ;

- Au Centre international de r~glement des diffdrends en mati6re d'investisse-
ments (CIADI) cr66 par la << Convention pour le r~glement des diffdrends relatifs
aux investissements entre Etats et ressortissants d'autres Etats >>2, si chacune
des Parties au pr6sent Accord a adh6r6 A cette Convention;

- Au Centre r6gional d'arbitrage commercial international du Caire.

3. L'arbitrage sera r6gi :

- Par les dispositions du pr6sent Accord;

- Par le droit international de la Partie sur le territoire de laquelle aura 6t6 effectu6
l'investissement, y compris des r~gles applicables aux conflits de droit;

- Par les dispositions et principes de droit international g6n6ralement admis.

4. Les sentences arbitrales seront d6finitives et obligatoires pour les Parties au
conflit. Chaque Partie s'engage A ex6cuter les sentences conform6ment sa 16gisla-
tion nationale.

Article 12

ENTRgE EN VIGUEUR, PROROGATION, D9NONCIATION

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur le jour oci les Gouvernements des
deux Parties se seront notifi6 que les formalit6s constitutionnelles requises pour la
mise en vigueur d'accords internationaux ont W accomplies. I1 restera en vigueur
pour une dur6e initiale de dix ans puis, par tacite reconduction, pour des p6riodes
cons6cutives de deux ans.

Chaque Partie pourra d6noncer le pr6sent Accord moyennant un pr6avis 6crit
de six mois avant la date de son expiration.

I Nations Unies, Documents officiels de l'Assemblde g ndrale, trente et unilme session, Suppliment no 17
(A/31/17), p. 36.

2 Ibid., Recueides Trairds, vol. 575, p. 159.
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2. En cas de d6nonciation, les autres dispositions des autres articles du pr6-
sent Accord continueront de s'appliquer pendant dix autres ann6es, A compter de la
date de la d6nonciation, aux investissements effectuAs ou acquis avant cette date.

EN FOI DE QUOI, les pldnipotentiaires respectifs ont sign6 le pr6sent Accord.
FAIT A Madrid le 3 novembre 1992 en deux exemplaires originaux, en langues

anglaise, arabe et espagnole, faisant 6galement foi. En cas de divergence de vues
concemant l'interpr6tation, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Royaume
d'Espagne:

Le Ministre des affaires 6trang~res,

JAVIER SOLANA MADARIAGA

Pour la R6publique
arabe d'Egypte :

Le Ministre des affaires 6trangeres,

AMRE MOUSSA
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO DE ASISTENCIA JUDICIAL EN MATERIA CIVIL EN-
TRE EL REINO DE ESPANA Y LA REPUBLICA DE BULGARIA

El Reino de Espa~a

y
La Repfiblica de Bulgaria

Deseosos de establecer una cooperaci6n mhs estrecha entre

los dos palses en el campo de las relaciones judiciales, han

decidido concluir el presente Convenio.

Articulo I

1. Cada una de las dos Partes Contratantes se compromete

a conceder a la otra asistencia judicial en materia civil. Dentro

de los objetivos del Convenio, la materia civil comprenderA el

derecho civil, el derecho de familia y el derecho mercantil.

2. Se conceder& asistencia judicial, a reserva de otras

disposiciones previstas en el presente Convenio, a travs de las

autoridades centrales, es decir los Ministerios de Justicia.

3. Las autoridades centrales se comunicarhn directamente

entre ellas en el idioma de la Parte demandante siendo gratuita su

intervenci6n

CAPITULO I

ACCESO A LA JUSTICIA

Articulo 2

I. Los nacionales de cada una de las Partes Contratantes

gozaran en el territorio de la otra Parte de la misma protecci6n de
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sus derechos personales y patrimoniales que gozan los nacionales de

esta otra Parte Contratante.

Dichos nacionales tendrAn en el territorio de la otra

Parte Contratante, libre acceso a la justicia para la prosecuci6n

y defensa de sus derechos.

2. Las personas jurldicas constituidas conforme a la ley

de una de las dos Partes y que tengan su sede en su territorio,

qozarhn de la misma protecci6n jurldica que los nacionales de las

dos Partes.

Articulo 3

A los nacionales de cada una de las Partes Contratantes

1n0 se les podrh imponer, en el territorio de la otra, cauci6n ni
dep6sito bajo ningdn concepto, bien con motivo de su condici6n de

ex:tranjero, o bien por falta de domicilio o de residencia en el

pals.

Articulo 4

Los nacionales de cada una de las Partes Contratantes

gozardn en el territorio de la otra Parte de asistencia judicial

gratuita como sus mismos nacionales conforme a la legislaci6n en la

materia, de la Parte Contratante en cuyo territorio se haya

solicitado la asistencia judicial gratuita.

Articulo s

Cuando se hubiere concedido a una persona asistencia

judicial gratuita en el territorio de una de las dos Partes con

motivo de un procedimiento en el que se haya dictado una resoluci6n,

disfrutarA, sin nuevo examen, de asistencia judicial gratuita en el

territorio de la otra Parte para obtener el reconocimiento o

ejecuci6n de esta resoluci6n.
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Articulo 6

1. La solicitud de asistencia judicial gratuita se

dirigirS bien a la autoridad competente de la Parte requerida, bien

a trav&s de las autoridades centrales.

2. La solicitud ird acompahadaa de un documento oficial
que certifique los recursos del demandante, a reserva de las

disposiciones del articulo 5.

CAPfTULO II

TRANSMISI6N Y ENTREGA DE LOS DOCUMENTOS

Articulo 7

1. Cuando un documento judicial o extrajudicial fuere
destinado a una persona residente en el territorio de la otra Parte
Contratante, la autoridad competente dirigirA la solicitud de

notificaci6n a la autoridad central de la Parte requerida.

2. La solicitud irA acompahada del documento no traducido

en dos ejemplares y del formulario modelo bilingUe adjunto al
presente Convenio identificando los elementos esenciales del

documento.

3. El impreso modelo se rellenarA en el idioma de la Parte

Requirente.

Articulo a

1. La autoridad central de la Parte requerida procederA

o harA proceder a la entrega de la documentaci6n por la via que

estime mAs apropiada.

2. ServirA como prueba de la entrega o de la tentativa de

entrega, un resguardo, un certificado o un acta. Estos documentos

acompafhados de un ejemplar de la documentaci6n se devolver~n

directamente a la autoridad requirente.
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3. Los servicios de la Parte requerida no podr~n dar lugar
al pago o al reembolso de tasas o de gastos.

Articulo 9

Cada una de las Partes tendrA facultad de hacer entregar
directamente y sin coacci6n los documentos judiciales y
extrajudiciales destinados a los propios nacionales que se

encuentren en el territorio de la otra Parte.

Articulo 10

Los articulos anteriores no serAn obsthculo:

- para poder mandar directamente los documentos a su
destinatario por via postal.

- para que toda persona interesada pueda hacer proceder a

su costa a la notificaci6n segan el sistema en vigor en el

territorio de la Parte contratante de destino.

CAPITULO Irl

TRANSMISI6N Y EJECUCI6N DE COMISIONES ROGATORIAS

Articulo 11

1. La autoridad judicial de una de las Partes Contratantes
podrA pedir, mediante comisi6n rogatoria, a la autoridad judicial

de la otra Parte que proceda a las diligencias que estime oportunas

en el marco de un procedimiento en que est6 contenido.

2. La comisi6n rogatoria contendrd las siguientes

indicaciones:

a) La autoridad requirente y, si es posible, la autoridad

requerida;

b) La identidad y la direcci6n de las Partes, y en su caso,

de sus representantes;
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c) La naturaleza y el objeto de la solicitud y una breve

exposici6n de los hechos;

d) Las diligencias a cumplir.

La comisi6n rogatoria llevarA la firma y el sello de la

autoridad requirente.

3. La comisi6n rogatoria deberA ir acompaftada de su

traducci6n en el idioma de la Parte requerida; la autoridad central

de la Parte requirente la dirigirA a la autoridad central de la

Parte requerida que la harA llegar a la autoridad judicial

competente.

Articulo 12

La autoridad judicial requirente podrA solicitar que las

partes interesadas y, en su caso, sus representantes sean informados

directamente de la fecha y del lugar donde se lleve a cabo la

diligencia solicitada con el fin de que puedan estar presentes.

Articulo 13

1. La autoridad judicial que proceda a la ejecuci6n de una

comisi6n rogatoria aplicarA su ley interna en lo que concierne a las

formas a seguir.

2. No obstante, se accederS a la solicitud de la autoridad

requirente para que se proceda de una forma especial, a no ser que

6sta sea incompatible con la ley de la Parte requerida, o que no

fuera posible su aplicaci6n, bien con motivo de las costumbres

judiciales de la Parte requerida, bien con motivo de dificultades

pr~cticas.

3. La comisi6n rogatoria deberd ser ejecutada

urgentemente.

Artlculo 14

La ejecuci6n de la comisi6n rogatoria s6lo podrA ser

denegada si no entra dentro de las atribuciones de la autoridad
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judicial de la Parte requerida o si 6sta fltima juzgare que podria

atentar contra su soberania o contra su seguridad.

Articulo 15

Los documentos que hacen constar la ejecuci6n de la
conlsi6n rogatoria se transmitirAn por la autoridad judicial

requerida a la autoridad judicial requirente por mediaci6n de las

aitoridades centrales.

Articulo 16

1. La ejecuci6n de la comisi6n rogatoria no podrA dar

lugar al reembolso de tasas o de gastos cualquiera que sea su

naturaleza.

2. No obstante, la Parte requeridaa tendrA derecho a

exigir de la Parte requirente el reembolso de las indemnizaciones

pagadas a peritos y los gastos que resultan de la aplicaci6n de un

forma especial solicitada por la Parte requirente.

Articulo 17

Cada una de las Partes Contratantes tendrA la facultad de

hacer ejecutar sin coacci6n las comisiones rogatorias por sus

agentes diplom~ticos o consulares cuando conciernen a sus propios

nacionales.

CAPiTULO IV

RECONOCIMIENTO Y EJECUCI6N DE LAs

RESOLUCIONES JUDICIALES ARBITRALES

Articulo 18

1. El presente Capitulo serA aplicable, en materia civil,
familiar y mercantil, a las resoluciones dictadas por los tribunales

de las Partes contratantes comprendiendo las resoluciones dictadas
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por los tribunales de las Partes contratantes, comprendiendo, las
resoluciones dictadas por las jurisdicciones penales que se

pronuncien sobre la acci6n civbil en reparaci6n de dafios.

2. Las disposiciones del presente Capitulo son aplicables

mutatis mutandis, tambi~n a las transacciones judiciales.

3. Las disposiciones del presente Capitulo no se aplicarcn

a las resoluciones y transacciones a sucesiones, quiebras,
concursos, acuerdos con los acreedores y otros procedimientos

anhlogos.

Articulo 19

Las resolucines dictadas por los tribunales de una Parte

contratante ser~n reconocidos y podrAn ser declaradas ejecutorias

en el territorio de la otra Parte si reunen las siguientes

condiciones:

1. Que fuere competente el Tribunal, que hubiere dictado

la resoluci6n cuyo reconocimiento o ejecuci6n fueron solicitados

segin el derecho de la Parte Contratante, en el territorio donde
fueron solicitados este reconocimiento o esta ejecuci6n;

2. La ley aplicada al litigio haya sido la designada por

las normas de conflicto de leyes admitidas en el territorio de la

Parte requerida; no obstante, la ley aplicada podrA ser diferente
de la ley designada por las normas de conflicto de la Parte

requerida si la aplicaci6n de una u otra ley llevara al mismo

resultado.

3. La resoluci6n no pueda ya ser objeto de un recurso
ordinario en el territorio de la Parte donde haya sido dictada y es

ejecutorio; no obstante tratindose de la obligaci6n de prestar
alimentos, del derecho de guarda y custodia del menor o del derecho

de visita, basta que la resoluci6n sea ejecutoria en el territorio

de la Parte donde haya sido dictada.

4. El documento de iniciaci6n del procedimiento haya sido
notificado regularmente y a su debido tiempo a la parte ausente para

que 6sta pueda defenderse;
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5. La resoluci6n no contiene nada que fuere contrario a

los principios fundamentales de ordenamiento jurldico de la Parte

requerida.

6. Un litigio entre las mismas partes, fundado en los

mismos hechos y que tenga el mismo objeto:

- no est6 pendiente ante el Tribunal de la Parte requerida

que hubiese actuado en primer lugar;

- no haya dado lugar a una resoluci6n dictada en el

territorio de la Parte requerida con fecha anterior a la

de la resoluci6n presentada a exequatur;

- no haya dado lugar a una resoluci6n pronunciada en un

tercer Estado con fecha anterior a la de la resoluci6n

presentada a exequatur y que retna las condiciones

necesarias para su reconocimiento en el territorio de la

Parte requerida.

Articulo 20

1. El procedimiento que tenga por objeto la ejecuci6n de

la resoluci6n serA regulado por el derecho de la Parte requerida.

2. La autoridad judicial requerida no proceder& a ningtn

examen, en cuanto al fondo, de la resoluci6n.

3. Si la resoluci6n se pronunciara sobre varios puntos de

la demanda, podrA ser concedida la ejecuci6n de forma parcial.

4. Las peticiones de reconocimiento y ejecuci6n se

presentar~n:

- En el Reino de Espafia, ante los Juzgados de Primera

Instancia.

- En la Repablica de Bulgaria, ante el Tribunal Urbano de

Sofia.
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Las partes se comunicardn por via diplomAtica, las

modificaciones de su legislaci6n interna que afecten a la

competencia de sus tribunales en relaci6n al reconocimiento y

ejecuci6n de resoluciones y transacciones judiciales.

Articulo 21

La persona que alegue el reconocimiento o que solicite la

ejecuci6n deberA presentar.

1. Copia completa de la resoluci6n que reuna las condiciones

necesarias para su autenticidad.

2. Cualquier documento que pruebe que se ha notificado la

resoluci6n.

3. En su caso, copia legalizada de la citaci6n de la Parte

que no ha estado presente y cualquier otro documento que

pueda comprobar que esta citaci6n le ha Ilegado a su

debido tiempo.

4. Todo documento que pueda probar que la resoluci6n es

ejecutoria en el territorio de la Parte donde ha sido

dictada, y que no puedan ser objeto de recurso,

exceptuando la resoluci6n referente a la obligaci6n de

prestar alimentos, a la guarda y custodia de un menor o

al derecho de visita.

Articulo 22

1. Cada una de las dos Partes Contratantes reconocerA y

ejecutara las sentencias arbitrales dictadas en el territorio de la

otra Parte segan disposiciones del Convenio de Nueva York de 10 de

Junio de 1958 sobre reconocimiento y ejecuci6n de sentencias

arbitrales extranjeras.

2. En 1o que se ref iere a los 6rganos competentes para

reconocer y ejecutar las resoluciones arbitrales dictadas en el

territorio de la otra Parte, ser~n aplicables las disposiciones del

articulo 20, p&rrafo 4.
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CAPITULO V

DISPENSA DE LEGALIZACI6N

ESTADO CIVIL E INTERCANBIO DZ xNFOR)ACx6N

Articulo 23

Los documentos pablicos formalizados en el territorio de

una de las Partes Contratantes ser~n dispensados de ser legalizados

o de cualquier otra formalidad an~loga cuando deban de ser

presentados en el territorio de la otra Parte.

Se considerarAn documentos p~blicos, conforme al presente

Convenio:

- los documentos que procedan de un tribunal, del Ministerio

de Justicia o de un Secretario;

- los documentos administrativos;

- las actas notariales;

- los certificados oficiales tales como notas de registro,

conformidad de fechas y de firmas en un documento privado.

Articulo 24

1. Cada una de las Partes comunicarA sin gastos a la otra

Parte que lo solicite basAndose en un inter6s administrativo

debidamente especificaado, los documentos y las copias de las

resoluciones judiciales referentes al estado civil de los nacionales

de la Parte requirente.

2. Las solicitudes y los documentos del Registro Civil

seran enviados por via diplom~tica o consular; las solicitudes y las

copias de las resoluciones judiciales a trav6s de las autoridades

centrales.
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Articulo 25

Las autoridades centrales comunicar~n, mediante petici6n,

cualquier informaci6n sobre la legislaci6n y la jurisprudencia en

vigor en su territorio asi como copias de las resolucines judiciales

dictadas por los tribunales.

CAPITULO VI

DISPOSICIONES FINALES

ArtiCulo 26

Cada una de las dos Partes Contratantes notif icarA a la
otra el cumplimiento de los procedimientos requeridos por su

Constitucifn para la puesta en vigor del presente Convenio que

entrarA en vigor el primer dia del segundo mes siguiente a la fecha

de la filtima de estas notificaciones.

Articulo 27

El presente Convenio tendrA una duraci6n ilimitada. Cada

una de las dos Partes Contratantes podrA en cualquier momento

denunciarlo y esta denuncia surtird efecto seis meses despu6s de

haber recibido la notificaci6n la otra Parte.

Hecho en..... , .. .... en dos

ejemplares, en idiomas dspafiol y bilgaro, siendo ambos textos
igualmente aut~nticos.

Por el Reino
de Espafia:

CLAUDIO ARANZADI
Ministro de Industria, Comercio

y Turismo

Por la Rept~blica
de Bulgaria:

/'7
LIUBEN BEROV
Primer Ministro
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ANEXO

FICHA DESCRIPTIVA

DATOS ESENCIALES DE LOS DOCUMENTOS JUDICIALES 0

EXTRAJUDICIALES EN MATERIA CIVIL EXPEDIDOS POR EL REINO DE ESPAPA

Y DESTINADOS A PERSONAS QUE SE ENCUENTREN EN EL TERRITORIO DE LA

REPOBLICA DE BULGARIA 0 EXPEDIDOS POR LA REPOBLICA DE BULGARIA Y

DESTINADOS A PERSONAS QUE SE ENCUENTRAN EN EL TERRITORIO DEL REINO

DE ESPANA.

DATOS ESENCIALES DE LOS DOCUMENTOS

En cumplimiento del Convenio de Asistencia Judicial en

materia civil entre el Reino de Espaha y la Rep~blica de Bulgaria

de fecha .....................

Articulo 7

Autoridad requirente:

Identidad y direcci6n del destinatario:

Documento Judicial (1)

Identidad de las partes

Naturaleza y objeto del documento

Naturaleza y objeto del proceso e importe del litigio

Lugar y fecha de la comparecencia (1)

Juez o tribunal que ha dictado la resoluci6n (1)

Fecha de la resoluci6n (1)

Indicaci6n de los plazos que figuran en el documento (1)

Documento extrajudicial

Naturaleza y objeto del documento (1)

Lugar y fecha de la comparecencia (1)

Autoridad que ha ordenado la entrega (1)

Fecha de la resoluci6n que ordena la entrega (1)

Indicaci6n del plazo que figura en el documento (1)

(1) Tichese 1o que no proceda.
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[BULGARIAN TEXT - TEXTE BULGARE]

AOFOBOP 3A B3AI4MHA rIPABHA TIOMOII rO FPA)KAAHCKIH
AEJ1A ME)KaY KPAJICTBO ICIAH45 H PEYBJII4KA
BJIFAPHA

KpancTBo HcnaHHR H Peny6zHxa BbArapHu. a meBaHHeTO CH

Aa YCTaHOBST nO-TRCHO CvTpygHHmeCTBO B npaBHaTa o6nacT peMHxa

ga cFnw4aT HaCTOWHl gorOBOp:

WAEH I

1. Bcsxa 4oroaoponia CTpaHa ce 3aJIwasa Aa oxaaaa Ha

apyraTa npaBHa nomoig no rpaaHaHCKH geia. B CbOTBeTCTBHe C geAHTe

Ha T031f 4oroBop. rpaMxaHCHHTe eAa o6xsaigaT rpa~m(aHCHOTO. CeMeRHOTO

If T'prOBCFOTO npaso.

2. B3aHMHaTa npaBHa flOMO ce oxa3Ba B COTBeTCTBHe C pa3-

nopeA6wTe. cbpsmauAH ce B T03M AoroBop H nocpegCTBoM IleHTpajHHTe

opraHin, a HMeHHO MHHHCTePCTBaTa Ha npaBocigeTO.

3. UeHTpaAHHTe opraHH ce CBbp3BaT npaxo noMesxgy CH Ha

e3iia Ha moAeiaTa CTpaHa H Te3H Bp13HH ce ociqeCTB~aaT 6e3nJaTHO.

rlABA I

AOCTh 10 A PABOCIAHETO

qAEH 2

1. rpamaHHTe Ha ac~ia goroBop~Ana CTpaHa ce noJa3yaaT Ha

TepllTopflTa Ha gpyraTa CTpaHa cCC cibigaTa 3aagHTa Ha CBoHTe JIlHH

H HmyieCTBeHH npaaa. maHTO TaaH, C HOBTO ce nOA3YBaT rpaBiaHHTe

Ha gpyraTa goroSopRula CTpaHa. Te HmaT Ha TepHTOpHRTa Ha gpyraTa
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/oroBopflwa CTpaHa cBo60AeH AOCTn AO opraHHTe Ha npaBocbmeTO 3a

YCTaHOBRBaHe H 3aIHTa Ha CBOHTe npaaa.

2. IOpHAH4eCHHTe jiHLa. C%3Aa~eHH chrJIacHo 3alOHHTe Ha eA-

Ha OT ABeTe CTpaHH H CiC ce~a~lxHie Ha HeNHa TepHTOPHa. ce noj3yDaT

OT CEiraTa npaBHa 3aqilTa. xaXTO H rpam{aHHTe Ha ABeTe CTpaHH.

JIEH 3

Ha rpaw~aHHTe Ha BCRxa OT 4OrOBOpHIgHTe CTpaHH He Mome

iia ce H3licXBa Ha TePHTOPHRTa Ha ApyraTa CTpaHa BHaCRHeTO Ha o6e3ne-

4eHite Half 3anor nopaAH TOBa. me Te ca %yHI)eH4H HAJH e HRMaT Me-

CTOHIITeACTBO MHM MecTonpe6HBasaHe S Ta3H CTpaHa.

MIEH 4

rpaH(AaHHTe Ha BCRxa OT OOBOPRURHTe CTpaHH ce noA3yBaT

Ha TepHTOpHRTa Ha ApyraTa CTpaHa OT 6e3nnaTHa npaBHa nOMO,. Taxa

EaETO H HeAHHTe rpa)HaHH CbOTBeTCTBHe CiC 3aHOHO~aTeACTBOTO.

YpetKaWo Ta3H MaTepH9 Ha TePHTOPHRTa Ha AOrOBOpflntaTa CTpaHa. xAeTO

ce Hca 6e3nAaTHaTa npaBHa hOMOi.

4JEH 5

EAHO AH4e. AonYCHaTo Aa ce noA3yBa OT npaBOTO Ha 6e3nnaT-

Ha npaBHa noMo0i Ha TepHTOPHRTa Ha egHa OT ABeTe CTpaHH BB Bpb3ma

c Aeno. AoBeAo Ao H3AaBaneTo Ha pemeNHe. ce no03yBa 6ea Hosa npoBep-

xa OT npasoTo Ha 6e3nnaTHa npaBsa nOMOIR Ha TePHTOPHRTa Ha ApyraTa

CTpaHa 3a npHf3HaBaHe H H3n)AHeHHe Ha TOBa pemeHMe.
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qIAEH 6

1. Mo16aTa 3a 6e3nnaTHa npaBHa noMonj ce H3apaga Ha xOm-

neTeHTHIIS opraH Ha 3ao~eaaTa CTpaHa HAH 'pe3 ueHTpanHHTe opra-

HIt.

2. K-b Mon6aTa ce npHJiara OHAHaiieH goxyMeHT, ygOCTOBe-

pRBaa 9OXOgHTe Ha HOfHTenR C H3I(HmCqeHHe Ha cJy'aHTe no 'J. 5.

FAABA II

YBEAOMHBAHE H BPbqBAHE HA KHHIA

411EH 7

1. KoraTO C'e6HH HAH H3BbHC1be6HH IHHHa ce OTHaCRT AO

Amlwe, toeTO Hma MeCTOHHTe jCTBO Ha TePHTOPHRTa Ha Apyrava AoroBo-

p9wa CTpaHa. KomneTeHTHHHT opraH OTnpaaB MoI6aTa 3a yBeAoMsBaHe

Ao ueHTpaAHHa opraH Ha 3amoneHaTa CTpaHa.

2. K-bm mo16aTa ce npHnaraT I(HiaTa 6e3 npeBo9 B Aa ex-

3einjispa. HaRTO H OOPMyJISpbT mO~ej Ha iaa e3Hxa. npoHJIoeHek M o3H

aoroBop. xbAeTO ce nOCO'BaT CIOTBeTHHTe eJeMeHTH Ha Te3H IHHa.

3. 4opMyARpIT Mo~en ce nOflhABa Ha e3Hxa Ha moieqaTa

CTpaHa.

4AEH 8

1. leHTpaAHmiiT opraH Ha 3amojieHaTa CTpaHa InpHCTbnBa HAH

Hape)hIa Aa ce npncTrnlf KIN BPB~aHe Ha XHH)HaTa no HalHH, HORTO

onpegeir 3a HaA-no~xoAHN.

2. 4oxa3BaHeTO Ha Bp14BaHeTO HAH Ha OnHTa 3a BpIHBaHe

ce n3B-bpwaa 4pe3 pa3nHcxa. CBH~eTeJCTBO HAH fpOTOHOJI. Te3H AOxyMeH-
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THi. 3aeh2HO C eAHH el3eNnAlp OT HHHIxaTa. ce Bp-buaT Hanpaao Ha mo-

.euits opraH.

3. Te31M YCAYH Ha 3aMoJeHaTa CTpaHa He BOAST AO 3anjiauta-

HeTO Ha TamCi HAH pa3HOCHH.

q1JEH 9

Bcsia OT CTpaHHTe Hma B3MO1(HOCT Aa npe~aBa npflHO H 6e3

npliHyga Cb1e6HH H H3B HCIe6HH HHHma. OTHaCSnjH ce AO HeRHH rpam-

aaHii. HaNHpaigH ce Ha TePHTOPHTa Ha ApyraTa CTpaHa.

4AEH 10

fpeAxOAHHTe qneHoee He ca npeqxa 3a:

- B13NO)HOCTTa Aa ce H3npaTST KHHx(aTa flPRHO Ha TeXHHR

aapecaT no noigaTa;

- B%3O)HHOCTTa 3a BCRXO 3aHHTepeCOBaHO AlHfie Aa H3BhpmH

Ha cotCTBeH pa3HOCHH Bpi4BaHe Ha Aa~eHH HHHKa HAH yBegOMRBaHe

3a TRX cio6paoHo HaMHHHTe. AeRCTcauH Ha TePHTOpHSTa Ha AorOBOpa-

llaTa CTpaHa no npeAHa3Ha4eHHe.

rAABA III

HPEABAHE H H31TJIHEHHE HA CAEBHH fOPIhKH

4IEH 11

1. OpraHbT Ha npaBoc'bHeTo Ha egxa OT goroBopfligHTe CTpa-

Hit moae Aa noHcxa OT opraHa Ha 1paBOC1AHeTO Ha ApyraTa CTpaHa

Npe3 cl e6Ha nop"'4xa Aa H3BbPIH /cbAe6HH/ npouecyaAHH AeHCTBHH.
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NOtTO TOU C41ITa 3a Heo6xOAHMH B~B Bpb3Ha C Ae~jo. c HOeTO e ce3H-

paH.

2. B c1be6HaTa nophi a TpR6Ba Aa ce nocoNH:

a/ moAelgHRT opraH H no B13MOMHOCT 3amoAeHHHT opraH;

6/ HmeHaTa H a~pecHTe Ha CTpaHHTe H Ha TeXHHTe npeACTa-

BlTei|m. alo HMa TaKHBa:

B/ eCTeCTBOTO H npe MeTIT Ha AeJOTO H xpaTHO H3AoNeHHe

Ha OaRTITe;

r/ npoiecyaJIHHTe Ae8iCTBHR. HOHTO ciieABa Aa ce H31pmaT.

Cie6HaTa nopi4xa Tp%6Ba Aa 6wAe nOARHcaHa H nojnemaTa-

Ha c nemaTa Ha moAelAHR opraH.

3. KIM cIe6laTa nop'ixa Tps~6a Aa ce InPHAOH(H npeBoA Ha

e3Ha Ma 3amoe~aTa CTpaHa. CIe6HaTa nopbq'ia ce F3npaiga OT qeH-

TpaHH opraH Ha moneigaTa CTpaHa AO eHTpaJIHHfl opraH Ha 3amoieHa-

Ta CTpama. HORTO H H3npauja AO HomneTeHTHHR OpraH Ha npaBOCI~meTO.

'JEH 12

MoeumST opraH Ha npaaocIA.eTo mome Aa nOHCHa 3aHHTepe-

coBaHIITe CTpalI H nO Bh3MOIHHOCT TeXHHTe npeACTaBHTeJIH nPRHO Aa

ce yBegOmRlT 3a AaTaTa H MRCTOTO Ha H3n'bHeHHe Ha HOxaHara NRpxa.

3a ga MoraT Aa npHCICTByBaT.

'qIEH 13

1. OpraHbT Ha npaBoc'bAHeTo. OATO H3nhIHRBa Chbe6Ha no-

p-1'ha. npniara CBOH BTpeeH 3aHOH OTHOCHO OopmaTa. HOSTO Tpf16Ba

Aa ce cAelaa.

2. Toff mome Aa ysaH(H moj16aTa Ha mojie11HS opraH. C HORTO

ce Hc~a npwiaraHe Ha cne4HanHa Oopma, OCBeH aHO TH e HecBMeCTH-
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ma CbC 3aKOHHTe Ha 3aMoaelaTa CTpaHa. He OTroBapR Ha c1e6Hara

npaFTHxa HuH nopaAH npaITH'ecHH TPYAHOCTH.

3. CI#e6HaTa nopbxa TpR6sa Aa ce H3nbJIHH 61,p3o.

qJIEH 14

H3n uHeHHeTO Ha c'e6HaTa nop-ua MOwe Aa ce oTxaHme camo

a~o me BaIlaa S xOMneTeHTHOCTTa Ha opraHa Ha npaBOCIAHeTO Ha 3aMO-

AeHaTa CTpaHa NHA aio H3nbiHeHNeTO. no npeiteHxa Ha TO3H opraH.

mote Aa 3acerHe HeHHHR cyBepeHHTeT HA CxryPHOCT.

MIEH 15

joiymeHTIHTe, C ROHTO ce yCTaHOBsBa H3nbAHeHHeTO Ha cbge6-

HaTa nop-'iia. ce npe~asaT OT 3aMoleHHf opraH Ha MoAel4HN opras no-

cpeaCTBOM ueHTpaAHHTe opraHH.

'UIEH 16

1. 13n1v HeHxeTo Ha cbAe6HaTa nop-h'la He MOwe Aa nOpOAH

Hc~aHe 3a B13CTaHOBRBaHe Ha TaRCHTe HAH pa3HOCHHTe. He3aBHCHMO

OT TRXHOTO eCTeCTBO.

2. 3amoneHaTa CTpaHa HMa npaso Aa H3HBa OT moneujaTa

CTpaHa B-3CTaHOBSBaHeTO Ha sL3Harpa{~eHxeTo, 3annaTeHo Ha eHcnep-

THTe H Ha pa3HOCI(HTe, CB'p3aHH C npHjiaraHeTO Ha cneijxaAHa Oop-

'a. nomc~aHa OT monemaTa CTpaHa.

LIJEH 17

BcFHa OT aOrOBOPIlltHTe CTpaHH HMa Bh3MOMHOCTTa Aa H3nw-

HRBa 6e3 npNnaraHe Ha npHHyAa c'Ae6HHre flOp'hXH nocpeACTBOM CBOH-
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Te £nno AoaTH'ecH HAH HOHCyJICHH npeAcTaBHTeACTBa, moraTo Te ce

OTHaCaT 9O HeAHH rpaH(AaHH.

FAABA IV

nPH3HABAHE H H3111AHEHHE HA CIbEEHH H

APBHTPA]IH PEIEHHH

4qIEH 18

1. HaCTOAiaTa riaHa ce npHnara 3a rpam~aHCHH. cemehHH

H TbprOBCEHl Aea, im pemeHHlTa. H3Aa~eHH OT CIAH1iaTa Ha AorOBOpf-

[flTe CTpaHui H FbIN npHcbHTe. H3AaeHH OT Haxa3aTenHHTe CAHAHga

B macTTa 11M OTHOCHO FpaxaHCRHR HCH 3a B%3me3 ABaHe Ha BpeAH.

2. Pa3nopeA6HTe Ha Ta3H riiaBa ce RpHiaraT H nO OTHOiueHHe

Ha cIge6HIlTe cnorO 6H.

3. Pa3nopeA6HTe Ha Ta3H rnaBa He ce psiNaraTT 3a C14Ae6HH

peuemis no HacneAcTaeHll Aejia. 3a OaJIHT, HeniaTewocnOCo6HOCT. HOH-

HopaT It Apyru aHaiorHtiHH npOH3BOACTBa.

JIEH 19

PewemifTa. n1OH3HeceHH OT CIAHlHqaTa Ha eAHa OT Aoroso-

PaFIIITe CTpaHH. ce np1H3HaBaT H MoraT Aa ce O6HBFIT 3a H3flJIHReMH

Ha TepH'Top0Ta Ha ApyraTa AorOBopAuta CTpaHa axo OTFOBaPHT Ha cneA-

HIlTe yCnOBiis:

1. CIAIT. OATO e npOH3Hec-b pemeHHeTo, 4HeTO npH3HaBaHe

ll.11 Hn3IHeHile ce Hcxa. e xoMneTeHTeH cirAaCHo 3aXOHOATejiCTBOTO

Ha fOrOBOpflaTa CTpaHa. Ha TePHTOPH8Ta Ha HOATO ce Hcxa TOBa pe-

ueHlie Aa 61Ae nPI3HaTO H H3IbAHeHO.
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2. fpHioseHHRT 3a]OH xM cnopa e 3aHOHT. nOCOqeH OT CTIAK-

HOBITeAHHTe HOPMH. AeACTBealH Ha TePHTOpHTa Ha 3aMOJeHaTa CTpaHa.

fplinomeHlHT 3axoH mome Aa ce pa3JlH'iaBa OT 3axoHa. nOCO'eH OT

CTbnHHOlTeAHHTe HOPMH Ha 3aMoJeHaTa CTpaHa. axo npHnaraHeTO Ha

egHHHR HAH ApyrHR 3aKOH BOAH Ao eAHH H c0b1i pe3yATaT.

3. PemeHxeTo He move Aa ce o6maAa no o61qmo peA Ha TePHTO-

PHSTa Ha A'bp)HaBaTa. xigeTo e npOH3HeceHO H e H3nAIHaemo; nO OTHO-

illeHile Ha peieHxHe 3a x3Apisxa, 3a poAHTejcCH npaBa HaA HeHahpInMJIO

nbjiHoAeTHe nAue HAH BIB qpb3Ha c npaBo Ha CBHH(aHe e AOCTaT'THO

peeHxHeTO Aa e H3nAHgeMO Ha TepHTOpH Ta Ha CTpaHaTa. x eTO e

npoH3HeceHo.

4. lcioaTa moA6a e pegOBHO Bp%1eHa Ha nxueTo. xoeTO He

e B3ejo y'aCTHe B geJloTo H my e Aa~eHO AOCTaTI4HO BpeMe. 3a Aa

MoHe Aa ce 3aWTH.

5. PemeHeTo He npOTHBOpe4H Ha OCHOBHHTe nPHHUHnH Ha npas-

HIis pel Ha 3amoleHaTa CTpaHa.

6. MeMAy CbIHTe cTPaHH. 3a ciUHls npe#meT H Ha CbgOTO

ocHoBaHjie:

- HsMa BHCfMO Aeno npeA CIA Ha 3aMofleHaTa CTpaHa. XOATO

npis e 6uii ce3HpaH;

- HRma pemeHHe Ha TepHTopHSTa Ha 3amoJieHaTa CTpaHa. xOeTO

Aa e npoH3HeceHO Ha AaTa, npeAXO)HLaiqa AaTaTa Ha pemeHxeTo. HoeTO

e npeAcTaaeHO 3a H3n1AHeHHe;

- He e xH3a~eHo peweHHe a TpeTa 4ipwaBa. HoeTO Aa HMa

£aTa. npeAxOHxaaiga AaTaTa Ha pemeHHeTO. npeAcTaBeHO 3a m31nbAHeHHe

H xoeTo ga o6xaaiga yCJIOBHaTa. Heo6xoAHMH 3a HerOBOTO npH3HaBaHe

Ha TePITOpHRTa Ha 3aMoneHaTa CTpaHa.
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WIJIE 20

1. fpoieAypaTa 3a AonycxaHe H3nAHeHHeTO Ha pe~ieHHeTO

ce ypeHa OT npaBOTO Ha 3aMojieHaTa CTpaHa.

2. 3amonexHnT c-be6eH opraH He o6cbm~a pemeHeTo no c-ie-

CTBO.

3. Aio pelieHileTo ce OTHaCH AO HRMOKO HcaHHa. H3nbAHe-

HiteTO MY Moe Aa ce AonycHe 4aCTH4HO.

4. Moj16iTe 3a 'npH3HaaaHe H H3n'1JHeHHe Ha pemeHHH ce no-

AaBaT B KpaAcTBO H1cnaHHR npeA n'pBOHHCTaHgHOHHHR CIA, a B Peny6-

ijixa BbirapHR npeA CoQHiAcM rpaAcKx cIA.

CTpaHHTe CH c-bo61qaaaT nO AHnAOMaTHmeCXH nbT H3MeHeHHHTa

Ha 3ahoHoaTeiCTaTa cH OTHOCHO xoMneTeHI HHTe Ha CBOHTe CbIHAHiga

sa npI13masaHe H H3n1VAeHjie Ha cI e6HH pemeHHH H cnorOA6H.

qJEH 21

JHIeTO. HoeTo Hcxa npH3HasaHe HAH H3nHeHHe Ha pemeHHe-

TO, TpR6Ba Aa npeAcTaBH:

1. KonHe Ha pemeHHeTO. OTrOBapsu4o Ha YCAOBHlTa 3a aBTeH-

TI 4HOCT;

2. YAocToaepflaan Ao~ymeHT. me pemeHHeTo e cbo61geHo HAH

BDP!eHO;

3. fp;t Heo6xoAHMOCT 3aaepeHo ionHe Ha npH3soaTa AO cTpa-

HaTa, HOTO He e B3eua ymaCTHe a AeAoTo. KaKTO H BCHIH ApyrH AOHY-

MeHTI. C HOHTO mome Aa ce yCTaHOBH. me npH3oBxaTa A e api'eHa

Haapese;
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4. goiymeHTH. yAOCTOBepBaH. 'le pemeHHeTo e H3nAHRemo

Ha TePHTOpHETa Ha CTpaHaTa. MhbeTo e H3Aa~eHo H He mome Aa ce

o05anBa C H3xHO4eHHe Ha pemeHHF no Aena 3a H3ApHM4a. POAHTenCXH

npaBa HaA HeHaBIpWHJIH n-nHoneTHe JlHUa H1H BIB BP13Ha c npaaoTo

Ha CBHmJaHe.

Te3! AomymeHTH Tps6Ba Aa ce npHApymaBa OT 3aepeH npeBoA,

H3BB-pweH OT AllnnomaTHmecKOTO HAH XOHCYJCHO npeAcTaBHTeACTBO HAH

OT BCRHO Apyro nHIe. ynbnHomoiqeHO aa Tosa Ha TePHTOPHRTa Ha eAHa

OT ABeTe CTpaH,.

4AEH 22

1. BcflEa OT ABeTe RoroBopfl!gH CTpaHH nPH3HaBa H H3nbIHHBa

ap6HTpaMHHTe peeHHH, H3AaeHH Ha TePHTOPHSTa Ha ApyraTa CTpaHa

8 CbOTBeTCTBHe C pa3nopeA6HTe Ha KOHBeHIHRATa Ha Hil ROp OT 10 IOHH

1958 rOAHHa 3a npH3HaBaHe H H3n-bnHeHHe Ha Hy)HeCTpaHHH ap6HTpa)HHH

pemeHHH.

2. no OTHoIueHHe Ha moHneTeHTHHTe opraHH. HOHTO Uge npH3-

HaBaT H H3nbAHRBaT ap6HTpaWHHTe pemeHHM. H3AaeHH Ha TepHTopHRTa

Ha ApyraTa CTpaHa. ce npHlaraT pa3nopeA6HTe Ha 4A. 20. an. 4.

FAABA V

OCBOBOIAABAHE OT AErAH3AI HH. FPAzAA-ICKO

C'bCTORHHE H OBMEH HA HH]OPMAIUH

JqIEH 23

0niiulanHHTe AoiymeHTH. C'bCTaBeHH Ha TePHTOPHRTa Ha eAHa

OT AoroBopfilgHTe CTpaHH. ce OCBo6OHaBaT OT jjeralHoaaIHi HAH ApyrH
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aHaJiorH9Hmi OopmanHOCTH, xoraTo TpR6Ba ga ce npegCTaBST Ha TepHTO-

PllHTa Ha ApyraTa CTpaHa.

C'HTaT ce 3a OOH4HaAHH AOxyMeHTH no CMHCJa Ha T03H Ioro-

BOp:

- AoIyMeHTH. 113a eNH OT C%£. npoxypaTypa H CbAHR-H3nflb-

HITen;

- goHymeHTH, H3AaeHH OT a MHHHCTpaTHBHH opraHH;

- HOTapHaAHHTe AOHyMeHTH;

- oOiHaHAHHTe YAOCTOBepeHHH HaTO OT6eAH3BaHHR B perHCTpH.

3aaepKa Ha AaTH II 3aaepxa Ha IOJnHCH Bepxy maCTHH AoxyMeHTH.

MJEH 24

1. Bcsxa OT CTpaHHTe npeaaBa 6e3nAaTHO Ha ApyraTa CTpaHa,

npl nOHCHBaHe H nPH HainHgeTO Ha aAMHHHCTpaTHBeH. TO4HO nOCOqeH

HHTepec. aHTOBeTe H npenHCHTe OT CI4Ie6HH pemeHHH. HOHTO ce OTHaCRT

go rpaHaHcHoTo CbCTOAHHe Ha rpaMaHH Ha moiemaTa CTpaHa.

2. MOj6iTe H aHTOBeTe no rpa)xaHCHOTO CICTORHHe ce npe-

AaBaT no AHnnOMaTH'eCKH HANH OHCYACHH nIbT; MoA6HTe H npenHCHTe

no C'b£e6HHTe pemeHHH ce npe~aBaT nocAeACTBOM ueHTpaAHHTe opraHH.

4AEH 25

UeHTpaAHHTe opraHH CH H3npaiaT piiH nOHCHBaHe HH~opMaIHR

OTHOCHO 3aHOHOgaTeACTBOTO H Cl£e6HaTa npaXTNxa. XOHTO ca B CHna

Ha TRxHa TePHTOPHH. xaKTO H npenHCH OT c'b£e6HH pemeHHH. H3Aa1eHH

OT CIAHImaTa.
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rJIABA V I

3AX JAICHTEAHH PA311OPEABH

JIEH 26

BcHaia OT ABeTe 4OrOBOpRUIH CTpaHH ce 3a bAaaaa Aa HHMop-

MHpa ApyraTa 3a H3n-bHeHHeTO Ha npo1eAypHTe. H3Hcmyemti OT HeAHaTa

KoHCTHTytH . 3a Aa Mome HacToguHT AorOBop a BAne3e B CHa Ha nip-

BHR AeH OT BTOPHS mece4 cneA jAaTaTa Ha noc1eAHOTO OT Te3H H3Be-

CTHR .

4JIEH 27

HaCTO0u14fRT loroBop ce cxjimBa 3a Heonpe~eneH cpox. Bcxa

OT AeTe FlOBOPRznH CTpaHH Mome BIB BceIcH MoMeHT Aa rO AeHoHcHpa

H AeHOHCHpaHeTO BAH3a B CHAa meCT mecetta cneA AaTaTa Ha noxyta-

BaHe Ha H3BeCTiieTO OT ApyraTa CTpaHa.

CICTaBe B .. .99 Z Z..
S Asa e)3emnjicpa. BceRH eAHH Ha HcnalcHH H 6lwrapcixH e3HIc. HaTO

If asaTa TeHCTa HmaT eIHaxaa cIfia.

3a KpaJICTBO HcnaHnA: 3a Peny6nHia BwinrapHt:
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Hl P H A 0 1 E H H E

OBSICHHTEJIEH OOPMYAHP

HA OCHOBHHTE EJIEMIEHTH HA C bEBHHTE H H3BlHCIb EBHHTE

AOKYMEHTH no FPAI[AHCKH AEJI , H3HPAWIH OT KPAAICTBO HCrIAHH

H [PEAHA3HA4EHH 3A AHUA. KOHTO CE HAMHPAT HA TEPHTOPHRTA HA

PEInYBAKA BJIrAPHl HuH H3PAq[AHH OT PEIYBJIHKA BblFrAPHW

H IPEAHA3HA4EHH 3A AHI A. KOHTO CE HAIMPAT HA TEPHTOPHRTA HA

KPAACTBO HCInAHHH

OCHOBHH FJEMEHTH HA AOKYMEHTHTE

B H3niHeHHe Ha AorOBopa 3a B3aHMlHa npaBHa nomiou no rpaw-

gaHclKH Aena Memgy Kpa nCTBO HcnatHa H Penynjliha BinrapHS OT

................... rOAHHa.

tJIEH 7

Moieq opraH:

liMe H a~pec Ha a~pecaTa:

C1bAe6HH AOKymeHTM

HmeHa Ha CTpaHHTe

ECTeCTBO H npe HeT Ha Ao~ymeHTHTe

ECTeCTBO H npe meT Ha AeAOTO H pa3mlep Ha Hcxa

JaTa H MRCTO Ha RBBaHe /I/

CIAHSl HAH CIA, nPOH3Hec-.. pe~eHlleTO /I

)IaTa Ha pemeHHeTO /I/

focoqBaHe Ha CpORoBeTe. c-r.,D;a,. ce B AOHymeHTHTe /1/
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H3BIHCAe6HH AOXYMCITH

ECTeCTBO H npemeT Ha AOEycI!TIITC /1/

RaTa H M9CTO Ha sBHBaHe /1/

OpraH, HOATo e HapeAHA Bp'biaHT, /k /

AaTa Ha peleHHeTO, c xoeTO CC Hapc+3a Bp% BaHCTO /1/

fOCO4BaHe Ha CpOHOBCTe, c3-bpna:l Ct. B .30.yICtTIT /1/

/I/ 3aApacKaRTe neHyiHoTo.

Vol. 1820, 1-31168



236 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1994

[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON LEGAL ASSISTANCE IN CIVIL MATTERS BE-
TWEEN THE KINGDOM OF SPAIN AND THE REPUBLIC OF
BULGARIA

The Kingdom of Spain and

The Republic of Bulgaria

Desiring to establish closer cooperation between their countries in the area of
legal relations, have decided to conclude this Agreement.

Article 1

1. The Contracting Parties undertake to provide each other with legal assist-
ance in civil matters. For the purposes of the Agreement, civil matters shall include
civil, family and trade law.

2. Subject to the other provisions of this Agreement, legal assistance shall be
provided through the central authorities; that is, the Ministry of Justice.

3. The central authorities shall communicate with each other directly in the
language of the requesting Party, free of charge.

CHAPTER I. ACCESS TO THE COURTS

Article 2

1. Nationals of each Contracting Party shall enjoy in the territory of the other
Party the same protection of their personal and property rights as nationals of that
other Contracting Party.

Those nationals shall have free access to the courts in the territory of the other
Contracting Party for the purpose of pursuing and defending their rights.

2. Legal entities instituted in accordance with the laws of one of the Parties
and with headquarters in the territory of that Party shall enjoy the same legal protec-
tion as nationals of either Party.

Article 3

Nationals of either of the Contracting Parties shall not be required, in the terri-
tory of the other Party, to provide security or deposit of any kind, whether by reason
of their status as foreigners or of the absence of domicile or residence in the country.

Article 4

Nationals of either Contracting Party shall benefit in the territory of the other
Party from legal assistance on the same basis as the latter's nationals in accordance
with the legislation on that matter of the Contracting Party in whose territory the
request for free legal assistance was made.

Came into force on I July 1994, i.e., the first day of the second month following the date of the last of the
notifications (of 25 June 1993 and 18 May 1994) by which the Contracting Parties had informed each other of the
completion of the required constitutional procedures, in accordance with article 26.
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Article 5

When a person has been granted free legal assistance in the territory of one of
the Parties for purposes of proceedings in which a decision has been rendered, they
shall enjoy, without further review, free legal assistance in the territory of the other
Party to obtain recognition or enforcement of that decision.

Article 6

1. The request for free legal assistance shall be submitted either through the
competent authority of the requested Party or through the central authorities.

2. The request shall be accompanied by an official document attesting to the
financial means of the applicant, subject to the provisions of article 5.

CHAPTER II. TRANSMISSION AND SERVICE OF DOCUMENTS

Article 7

1. When a judicial or extrajudicial document is addressed to a person resident
in the territory of the other Contracting Party, the competent authority shall make
the request for service through the central authority of the requested Party.

2. The request shall be accompanied by two copies of the original document
and the form printed in the two languages annexed to this Convention, giving the
particulars of the document.

3. The printed form shall be filled out in the language of the requesting Party.

Article 8

1. The central authority of the requested Party shall serve the documents or
see that they are served by the method it deems most appropriate.

2. Proof of service or attempt to serve shall consist of a receipt, a certificate
or record. Such documents, accompanied by a copy of the documents served, shall
be returned directly to the requesting authority.

3. The services of the requested Party shall not give rise to payment or reim-
bursement of fees or costs.

Article 9

Each Party shall be free to serve judicial and extrajudicial documents on its own
nationals who are located in the territory of the other Party directly and without
coercion.

Article 10

There is nothing in the foregoing articles to prevent:

- The documents from being sent directly to the addressee through the mail;

- Interested parties from having the documents served according to the system
in force in the territory of the Contracting Party of destination, at their own
expense.
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CHAPTER III. TRANSMISSION AND EXECUTION OF LETTERS ROGATORY

Article 11

1. The judicial authority of one of the Contracting Parties may request the
judicial authority of the other Party, by means of a letter rogatory, to take such
measures as it deems appropriate within the context of proceedings in which it is
engaged.

2. The letter rogatory shall contain the following information:
(a) The requesting authority, and, if possible, the requested authority;
(b) The name and address of the Parties, and their representatives, if any;
(c) The nature and purpose of the request and a brief statement of the facts;
(d) The measures to be taken.
The letter rogatory shall carry the signature and seal of the requesting authority.
3. The letter rogatory must be accompanied by a translation in the language of

the requested Party; the central authority of the requesting Party shall send it to the
central authority of the requested Party, which shall direct it to the competent judi-
cial authority.

Article 12
The requesting judicial authority may request that the interested parties and

their representatives, if any, be informed directly of the date and place where the
measures requested will be carried out so that they may be present.

Article 13

1. The judicial authority which executes a letter rogatory shall apply the laws
of its country in respect of the formalities to be observed.

2. Nevertheless, should the requesting authority request that a special formal-
ity be observed, this shall be done, provided that such formality does not conflict
with the law of the requested Party and provided that such observance is not impos-
sible because of the customary legal practice of the requested Party or because of
practical difficulties.

3. The letter rogatory shall be executed on a priority basis.

Article 14

Execution of a letter rogatory may only be refused if such execution does not
fall within the competence of the judicial authority of the requested Party, or if the
latter deems that it could be detrimental to its sovereignty or security.

Article 15

Documents attesting to the execution of the letter rogatory shall be transmitted
by the requested judicial authority to the requesting judicial authority through the
central authority.

Article 16

1. Execution of the letter rogatory shall not give rise to reimbursement of fees
or costs of any type.
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2. The requested Party shall, however, be entitled to claim reimbursement
from the requesting Party for fees paid to experts and for costs arising from obser-
vance of any special formality requested by the requesting Party.

Article 17

Each Contracting Party may have letters rogatory executed without compul-
sion by its diplomatic or consular personnel where its own nationals are concerned.

CHAPTER IV. RECOGNITION AND ENFORCEMENT OF JUDICIAL

AND ARBITRAL DECISIONS

Article 18

1. This chapter shall apply to decisions rendered in civil, commercial and
family matters by the courts of the Contracting Parties, including decisions rendered
by criminal courts ruling on civil actions for reparation for damages.

2. The provisions of this chapter also shall apply mutatis mutandis to court
settlements.

3. The provisions of the chapter shall not apply to decisions and settlements
relating to succession, bankruptcy, a combination of offences, agreements with
creditors and other similar proceedings.

Article 19

Decisions rendered by the courts of one Contracting Party shall be recognized
and may be declared enforceable in the territory of the other Party if the following
conditions are met:

1. The court which rendered the decision recognition or enforcement of which
has been requested in accordance with the law of the Contracting Party is competent
in the territory where such recognition or enforcement has been sought;

2. The law applied to the dispute was that designated by the rules of conflict
of laws accepted in the territory of the requested Party; however, the law applied
may be different from that designated by the rules of conflict of laws of the re-
quested Party, if the application of either law would produce the same result;

3. The decision is no longer subject to an ordinary review in the territory of
the Party where it was rendered and is enforceable; however, where maintenance
obligations, custody of a minor or visitation rights are concerned, it shall be suffi-
cient that the decision is enforceable in the territory of the Party where it was
rendered;

4. The summons was served properly and within the time-limit on the absent
party so that the latter was able to prepare a defense;

5. The decision contains no provisions contrary to the public policy of the
requested State;

6. No action between the same parties, based on the same cause and relating
to the same subject-matter:

- Is pending before a court of the requested Party, where such proceedings were
instituted prior to the otlers;
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- Has led to a decision rendered in the territory of the requested Party prior to
the date of the decision presented for enforcement;

- Has resulted in a decision rendered in a third State prior to the decision pre-
sented for enforcement, and such decision fulfils the conditions necessary for
recognition in the territory of the requested Party.

Article 20

1. The proceedings for the enforcement of a decision shall be governed by the
law of the requested Party.

2. The requested judicial authority shall not undertake any review of the mer-
its of the decision.

3. If a decision contains provisions relating to several matters in the request,
partial enforcement may be granted.

4. Requests for recognition and enforcement shall be submitted:

- In the Kingdom of Spain, to courts of first instance;

- In the Republic of Bulgaria, to the Municipal Court of Sofia.

- The Parties shall inform each other through the diplomatic channel of any
amendments to their domestic legislation affecting the competence of their
courts in relation to the recognition and enforcement of judicial decisions and
settlements.

Article 21

The person seeking recognition or enforcement shall submit:

1. A duly authenticated and complete copy of the decision;

2. Any document evidencing service of the decision;

3. If applicable, a certified copy of the summons served on the party who was
not present and any other supporting document to show that such summons was
received within the established time-limit;

4. Any document evidencing that the decision is enforceable in the territory
of the Party where it was rendered and is not subject to review, save in the case
of decisions regarding maintenance obligations, custody of a minor and visitation
rights.

Article 22

1. Each of the Contracting Parties shall recognize and enforce the arbitral
awards rendered in the territory of the other Party in accordance with the New York
Convention of 10 June 1958 on the Recognition and Enforcement of Foreign Arbitral
Awards.'

2. With regard to the bodies with competence to recognize and enforce arbi-
tral awards rendered in the territory of the other Party, article 20, paragraph 4, shall
apply.

I United Nations, Treaty Series, vol. 330, p. 3.
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CHAPTER V. EXEMPTION FROM AUTHENTIFICATION; MARITAL STATUS
AND EXCHANGE OF INFORMATION

Article 23

Authentic instruments drawn up in the territory of one of the Contracting Par-
ties shall be exempt from authentication or any other similar formality when submit-
ted in the territory of the other Party.

Within the meaning of this Agreement, the following shall be considered
authentic instruments:
- Documents issued by a court, the Ministry of Justice or a registrar;

- Administrative documents;

- Notarial instruments;
- Official certificates such as registry extracts or authentication of dates and

signatures in a private document.

Article 24
1. Each Contracting Party shall transmit to the other free of charge, when

requested for a properly specified administrative purpose, documents and copies of
judicial decisions relating to the marital status of nationals of the requesting Party.

2. Requests and documentation from the Registry Office shall be sent through
the diplomatic or consular channel; requests and copies of judicial decisions shall be
sent through the central authority.

Article 25

The central authorities shall inform each other, upon request, about the laws in
force and the practice of the courts in their territory and shall provide each other
with copies of judicial decisions rendered by the courts.

CHAPTER VI. FINAL PROVISIONS

Article 26

Each Contracting Party shall inform the other of the completion of the proce-
dures required by their Constitution for the entry into force of this Agreement; the
latter shall enter into force on the first day of the second month following the date
of the later such notification.

Article 27
This Agreement shall remain in force for an unlimited period. Either Con-

tracting Party may denounce it at any time. Such denunciation shall take effect six
months after notice has been received by the other Party.
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DONE at Sofia on 23 May 1993 in two copies in the Spanish and Bulgarian
languages, both texts being equally authentic.

For the Kingdom
of Spain:

CLAUDIO ARANZADI

Minister of Industry, Trade
and Tourism

For the Republic
of Bulgaria:

LIUBEN BEROV
Prime Minister
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ANNEX. FACT SHEET

ESSENTIAL INFORMATION FROM JUDICIAL OR EXTRAJUDICIAL DOCUMENTS EN CIVIL MAT-
TERS ISSUED BY THE KINGDOM OF SPAIN AND ADDRESSED TO PERSONS LOCATED IN THE
TERRITORY OF THE REPUBLIC OF BULGARIA OR ISSUED BY THE REPUBLIC OF BULGARIA
AND ADDRESSED TO PERSONS LOCATED IN THE TERRITORY OF THE KINGDOM OF SPAIN

ESSENTIAL INFORMATION FROM THE DOCUMENTS

In accordance with the Agreement on Judicial Assistance in Civil Matters between the
Kingdom of Spain and the Republic of Bulgaria dated ............

Article 7

Requesting authority:

Name and address of addressee:

Judicial Document( l)

Name of the parties

Nature and purpose of the document

Nature and purpose of the action and amount in dispute

Date and place of appearance( l)

Judge or court rendering the decision(l)

Date of decision (1 )

Time-limits stated in the document(I)

Extrajudicial document

Nature and purpose of document ( l )

Place and date of appearance(l)

Authority ordering delivery(l)

Date of decision ordering delivery(I)

Time-limits stated in the document 1)

(1) Cross out what does not apply
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' D'ASSISTANCE JUDICIAIRE EN MATIERE CIVILE
ENTRE LE ROYAUME D'ESPAGNE ET LA REPUBLIQUE DE
BULGARIE

Le Royaume d'Espagne et
La R6publique de Bulgarie,

D6sireux d'dtablir une coop6ration plus 6troite entre les deux pays dans le
domaine des relations judiciaires, ont d6cid6 de conclure le pr6sent Accord.

Article premier

1. Chacune des Parties contractantes s'engage A accorder A l'autre une assis-
tance judiciaire en mati~re civile. Aux fins du pr6sent Accord, la mati~re civile com-
prend le droit civil, le droit de la famille et le droit commercial.

2. Sans pr6judice des autres dispositions 6nonc6es dans le prdsent Accord,
l'assistance judiciaire est accord6e par le biais des autorit6s centrales, c'est-A-dire
les Minist-res de la justice.

3. Les autorit6s centrales communiquent directement entre elles dans la
langue de la Partie qui pr6sente la demande, et ce, sans frais.

CHAPITRE I. Accts X LA JUSTICE

Article 2

1. Les ressortissants de chacune des Parties contractantes jouissent sur le
territoire de I'autre Partie de la m~me protection de leurs droits personnels et patri-
moniaux que les ressortissants de l'autre Partie contractante.

Lesdits ressortissants b6n~ficient, sur le territoire de l'autre Partie contrac-
tante, du libre acc~s A la justice en qualit6 de demandeur et de ddfendeur.

2. Les personnes morales 6tablies conform6ment aux lois et r~glements d'une
des deux Parties et dont le siige se trouve sur le territoire de celle-ci jouissent de la
meme protection juridique que les ressortissants des deux Parties.

Article 3

II ne peut 6tre demand6 aucune caution ou garantie quelconque aux ressortis-
sants d'une des Parties contractantes sur le territoire de l'autre Partie, si ce n'est en
raison de leur statut d'6tranger ou parce qu'ils n'ont ni domicile ni rdsidence dans le
pays.

Article 4

Les ressortissants de chacune des Parties contractantes jouissent sur le terri-
toire de l'autre Partie de l'assistance judiciaire gratuite, conform6ment A la 16gisla-

I Entrd en vigueur le I r juillet 1994, soit le premier jour du deuxi~me mois ayant suivi la date de la derni~re des
notifications (des 25 juin 1993 et 18 mai 1994) par lesquelles les Parties contractantes s'dtaient informies de I'accomplis-
sement des formalit6s constitutionnelles requises, conformement A l'article 26.
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tion en la mati~re, au m~me titre que les ressortissants de la Partie contractante sur
le territoire de laquelle la demande d'assistance judiciaire gratuite a 6 pr6sent6e.

Article 5

Lorsqu'une personne a W admise au b6n6fice de l'assistance judiciaire gratuite
sur le territoire d'une des Parties en raison d'une proc6dure oil une d6cision est
intervenue, elle bdn6ficie, sans nouvel examen, de l'assistance judiciaire gratuite sur
le territoire de l'autre Partie pour obtenir la reconnaissance ou l'ex6cution de cette
d6cision.

Article 6

1. La demande d'assistance judiciaire gratuite est adress6e A l'autorit6 com-
p6tente de la Partie requise, ou par l'entremise des autorit6s centrales.

2. La demande est accompagn6e d'un document officiel attestant les ressour-
ces du requdrant, sous r6serve des dispositions de l'article 5.

CHAPITRE II. TRANSMISSION ET REMISE DES DOCUMENTS

Article 7

1. Lorsqu'un acte judiciaire ou extrajudiciaire a pour destinataire une per-
sonne r6sidant sur le territoire de l'autre Partie contractante, l'autorit6 comp6tente
adresse la demande de notification A l'autorit6 centrale de la Partie requise.

2. La demande est accompagn6e du document non traduit en deux exem-
plaires et de la formule module annex6e au pr6sent Accord oa figurent les 616ments
essentiels du document.

3. L'imprim6 module est rempli dans la langue de la Partie requ6rante.

Article 8

1. L'autorit6 centrale de la Partie requise se charge de remettre ou de faire
remettre la documentation par la voie qu'il estime la plus appropri6e.

2. Sont admis comme preuve de la remise ou de la tentative de remise de la
documentation un r6c6piss6, un certificat ou un acte. Ces documents accompagn6s
d'un exemplaire de la documentation sont remis directement A I'autorit6 requ6rante.

3. Les services de la Partie requise ne peuvent donner lieu au paiement ou au
remboursement de droits ou de frais.

Article 9

Chacune des Parties peut proc~der directement et sans contrainte A la remise
des actes judiciaires et extrajudiciaires destin6s A ses propres ressortissants se trou-
vant sur le territoire de l'autre Partie.

Article 10

Les articles qui pr6c~dent ne peuvent faire obstacle:

- A l'envoi direct des documents A leur destinataire par la poste.

- A la notification par les soins de la personne int6ress6e et A ses frais, selon le
syst~me en vigueur sur le territoire de la Partie contractante oti se trouve le
destinataire.
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CHAPITRE III. TRANSMISSION ET EXfCUTION
DES COMMISSIONS ROGATOIRES

Article 11
1. L'autorit6 judiciaire d'une des Parties contractantes peut demander, par le

biais d'une commission rogatoire, A l'autorit judiciaire de l'autre Partie de proc&ler
aux diligences qu'elle estime opportunes dans le cadre d'une proc6dure en cours.

2. La commission rogatoire doit contenir les indications ci-apres:
a) L'autorit6 requ6rante et, si possible, l'autorit6 requise;
b) Le nom et l'adresse des parties et, le cas 6ch6ant, de leurs repr~sentants;
c) La nature et l'objet de ]a demande et un bref exposd des faits;
d) Les diligences A accomplir.
La commission rogatoire doit &re munie de la signature et du sceau de l'auto-

rit6 requ~rante.
3. La commission rogatoire doit 6tre accompagn~e de sa traduction dans la

langue de la Partie requise; l'autorit6 centrale de la Partie requ6rante adresse la
commission rogatoire A l'autoritd centrale de la Partie requise qui ]a fait tenir-A
l'autorit6 judiciaire comptente.

Article 12
L'autorit6judiciaire requ6rante peut demander que les Parties int~resses et, le

cas 6ch6ant, leurs repr6sentants soient inform~s directement de ]a date et du lieu oil
sera exdcut~e la diligence demand~e pour leur permettre d'etre presents.

Article 13
1. L'autorit6 judiciaire qui prockle A l'ex&cution d'une commission rogatoire

applique sa 16gislation interne en ce qui concerne la procedure A suivre.
2. Il peut etre n6anmoins fait droit A la demande de l'autoritd requ6rante ten-

dant A appliquer une procedure sp~ciale, pourvu que celle-ci ne soit pas incom-
patible avec la l6gislation de la Partie requise ou que son application ne soit pas
impossible, pour tenir compte des coutumes judiciaires de la Partie requise ou de
difficult~s pratiques.

3. La commission rogatoire doit 8tre ex~cut~e sans retard.

Article 14
L'ex~cution de la commission rogatoire ne peut 8tre refus6e que si elle n'entre

pas dans les attributions de l'autorit6 judiciaire de la Partie requise ou si cette der-
nitre estime qu'elle est de nature A porter atteinte A sa souverainetA ou sa s~curit6.

Article 15
Les documents attestant l'exAcution de la commission rogatoire sont transmis

par 1'autorit6 judiciaire requise A l'autorit6 judiciaire requ6rante par l'entremise des
autoritds centrales.
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Article 16

1. L'ex~cution de la commission rogatoire ne peut donner lieu au rembourse-
ment de droits ou frais quelconques.

2. Toutefois, ]a Partie requise a le droit de demander A la Partie requ6rante le
remboursement des honoraires verses aux experts et des frais occasionnds par l'ap-
plication d'une procedure spiale demand6e par la Partie requ6rante.

Article 17

Chacune des Parties contractantes peut faire excuter, sans contrainte, les com-
missions rogatoires par ses agents diplomatiques ou consulaires en ce qui concerne
ses propres ressortissants.

CHAPITRE IV. RECONNAISSANCE ET EXICUTION DES D9CISIONS

JUDICIAIRES ET DES SENTENCES ARBITRALES

Article 18
1. Le pr6sent Chapitre est applicable dans le domaine du droit civil, du droit

de la famille et du droit commercial aux d6cisions rendues les tribunaux des Parties
contractantes, y compris les decisions rendues par les juridictions p6nales amendes
A se prononcer sur l'action civile en reparation de dommages.

2. Les dispositions du present Chapitre s'appliquent, mutatis mutandis, dgale-
ment aux transactions judiciaires.

3. Les dispositions du present Chapitre ne s'appliquent pas aux decisions
et transactions relatives aux successions, faillites, banqueroutes, accords avec les
cr~anciers et autres proc6dures analogues.

Article 19

Les decisions rendues par les tribunaux d'une Partie contractante sont recon-
nues et peuvent 8tre d6clar~es ex&cutoires sur le territoire de l'autre Partie, dis lors
qu'elles remplissent les conditions ci-apris :

1. Le tribunal ayant rendu la decision dont la reconnaissance ou l'ex~cution
ont 6t6 demand~es selon le droit de la Partie contractante doit 8tre competent sur le
territoire oa cette reconnaissance ou cette execution ont 6, demand~es.

2. La loi appliqu~e au litige doit correspondre aux r~gles r6gissant le r~gle-
ment des conflits de lois sur le territoire de la Partie requise; toutefois, la loi appli-
qu~e peut Ptre diffdrente de la loi correspondant aux r~gles r~gissant les conflits de
lois sur le territoire de ]a Partie requise, des lors que l'application d'une autre loi
aboutirait au m~me r~sultat.

3. La d6cision ne peut faire l'objet par ailleurs d'un recours ordinaire sur le
territoire de la partie o i elle a 6t6 rendue et est devenue ex6cutoire; toutefois, en
matiire d'obligation alimentaire, de droit de garde des mineurs ou de droit de visite,
il suffit que la d6cision soit ex6cutoire sur le territoire de la Partie oOi elle a 6t6
rendue.

4. L'acte introductif d'instance doit avoir 6t6 notifi6 r6guli~rement et en
temps utile A la Partie absente pour permettre A celle-ci de se d6fendre.

5. La d6cision ne peut etre en rien contraire aux principes fondamentaux de
l'ordre public de la Partie requise.
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6. Un litige entre les memes parties, fond6 sur les memes faits et ayant le
m~me objet :

- Ne doit pas etre pendant devant le tribunal de la Partie requise et 8tre donc
ant6rieur A la d6cision;

- Ne doit pas avoir donn6 lieu A une d6cision prise sur le territoire de la Partie
requise ant6rieurement A la d6cision pr6sent6e A l'exequatur;

- Ne doit pas avoir donn6 lieu A une d6cision rendue dans un Etat tiers ant6rieure-
ment A la d6cision pr6sent6e A 'exequateur et r6unissant les conditions n6ces-
saires A sa reconnaissance sur le territoire de la Partie requise.

Article 20

1. La proc&lure d'ex6cution de la d6cision sera r6gie par le droit de la Partie
requise.

2. L'autorit6 judiciaire requise doit s'abstenir de tout examen au fond de la
d6cision.

3. Si la d6cision concerne plusieurs points de la demande, une ex6cution par-
tielle peut 8tre accord6e.

4. Les demandes de reconnaissance et d'ex6cution des d6cisions sont prd-
sent6es:

- En Espagne, aux tribunaux de premiere instance.

- En Bulgarie, au tribunal urbain de Sofia.

Les Parties se communiquent par la voie diplomatique les modifications de leur
l6gislation interne qui concernent la comp6tence de leurs tribunaux pour ce qui est
de la reconnaissance et de l'ex6cution des d6cisions et transactions judiciaires.

Article 21

A 'appui de la demande de reconnaissance ou d'ex6cution, il faut pr6senter les
documents ci-apr~s :

1. Une copie complete et authentifi6e de la d6cision.

2. Un document certifiant que la d6cision a 6t6 notifi6e.

3. Le cas 6ch6ant, une copie 16galis6e de la citation qui a 6t6 adress6e h la
partie qui n'a pas pris part A la proc&iure et tout autre document attestant que cette
citation lui est parvenue en temps utile.

4. Tout document permettant d'6tablir que la d6cision est ex6cutoire sur le
territoire de la partie oa elle a 6t6 rendue et qu'elle ne peut faire l'objet d'un recours,
sauf si la d6cision a trait A l'obligation alimentaire, A la garde d'un mineur ou au droit
de visite.

Article 22

1. Chacune des Parties contractantes s'engage A reconnaitre et A ex6cuter les
sentences arbitrales rendues sur le territoire de l'autre Partie selon les dispositions
de la Convention pour la reconnaissance et l'ex6cution des sentences arbitrales
6trang~res conclue A New York le 10juin 1958'.

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 330, p. 3.

Vol. 1820. 1-31168



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

2. S'agissant des organes comp6tents pour reconnaitre et ex6cuter les sen-
tences arbitrales rendues sur le territoire de l'autre Partie, les dispositions du para-
graphe 4 de l'article 20 s'appliquent.

CHAPITRE V. DISPENSE DE LgGALISATION; 9TAT CIVIL
ET tCHANGE DE RENSEIGNEMENTS

Article 23

Les actes authentiques dressds sur le territoire de l'une des Parties contrac-
tantes sont dispens6s de la formalit6 de la 16galisation ou de toute autre formalit6
analogue en vue de leur pr6sentation sur le territoire de l'autre Partie.

Sont consid6r6s comme des actes authentiques aux fins du pr6sent Accord:

- Les actes 6manant d'un tribunal, du Ministire de la justice ou d'un Ministre;

- Les actes administratifs;

- Les actes notari6s;

- Les certificats officiels comme les notes de registre 6tablissant la confornit6 des
signatures et des dates figurant sur un acte priv6.

Article 24

1. Chacune des Parties communique sans frais A l'autre Partie qui justifie d'un
int&t administratif dfIment sp6cifi6 les actes et copies des d6cisions judiciaires
ayant trait A l'6tat civil des ressortissants de la Partie requdrante.

2. Les actes de l'6tat civil sont envoy6s par la voie diplomatique ou consu-
laire; les copies des d6cisions judiciaires sont envoy6es par l'entremise des autorit6s
centrales.

Article 25

Les autorit6s centrales se communiquent mutuellement, sur leur demande, tous
renseignements concernant la l6gislation et la jurisprudence en vigueur sur leur ter-
ritoire, ainsi que toutes copies de d6cisions judiciaires rendues par les tribunaux.

CHAPITRE VI. DISPOSITIONS FINALES

Article 26

Chacune des Parties contractantes notifie A l'autre Partie l'accomplissement
des formalit6s requises par sa Constitution pour l'entr6e en vigueur du pr6sent
Accord, qui aura lieu le premier jour du deuxi~me mois qui suivra la date de la
derni~re de ces notifications.

Article 27

Le pr6sent Accord est conclu pour une dur6e illimit6e. Chacune des Parties
contractantes peut A tout moment le d6noncer, cette d6nonciation prenant effet six
mois apris sa notification A l'autre Partie.
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FAIT A Sofia, le 23 mai 1993, en deux exemplaires 6tablis en espagnol et en
bulgare, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Royaume
d'Espagne:

CLAUDIO ARANZADI

Ministre de l'Industrie, du commerce
et du tourisme

Pour la R6publique
de Bulgarie :

LIUBEN BEROV
Premier Ministre
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ANNEXE. FICHE DESCRIPTIVE

DONNIES ESSENTIELLES QUI DOIVENT FIGURER DANS LES ACTES JUDICIAIRES OU EXTRAJU-
DICIAIRES EN MATIERE CIVILE 9TABLIS PAR LE ROYAUME D'ESPAGNE ET DESTINgS ,
DES PERSONNES SE TROUVANT SUR LE TERRITOIRE DE LA RIPUBLIQUE DE BULGARIE OU
ETABLIS PAR LA RIPUBLIQUE DE BULGARIE ET DESTINIES X. DES PERSONNES SE TROU-
VANT SUR LE TERRITOIRE DU ROYAUME D'ESPAGNE

ILEMENTS ESSENTIELS DES ACTES

En application de l'Accord d'assistance judiciaire en mati~re civile conclu entre le
Royaume d'Espagne et la Rdpublique de Bulgarie ............ (date)

Article 7

Autorit6 requ6rante :
Nom et adresse du destinataire:

Acte judiciaire(l )

Identit6 des parties

Nature et objet de l'acte

Nature et objet du litige et montant en cause

Date et lieu de la comparution(l)

Juge ou tribunal ayant rendu la d6cision()

Date de la d6cision1 )

Indication des d6lais qui figurent dans l'acte(' )

Acte extrajudiciaire

Nature et objet de l'acteC1 )

Date et lieu de la comparution(')

Autorit6 qui a ordonn6 la remise de l'acte(1 )

Date de la d6cision qui ordonne la remise de l'acte(1 )
Indication des dd1ais qui figurent dans l'acteM1 )

(1) Biffer ce qui ne convient pas.
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EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE KINGDOM OF
SPAIN AND THE STATE OF IS-
RAEL ON THE ABOLITION OF
VISAS

tCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LE ROYAUME D'ESPAGNE ET
L'ITAT D'ISRAEL RELATIF A
LA SUPPRESSION DE VISAS

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

EMBAJADA DE ESPANA

Madrid, 9 de Noviembre de 1993

Excelencia;

Tengo el honor de referirme a las conversaciones
mantenidas recientemente par representantes de nuestros dos
Gobiernos sobre la mutua supresiOn de visados con el prop6sito
do facilitar los viajes de los ciudadanos de nuestros Estados y
fomentar las relaciones entre nuestros paises. Como resultado de
ellas, propongo la conclusi6n de un Acuerdo entre el Reino de
Espafha y el Estado de Tsrae] en los s.iuintes t6rminos:

1.- Los ciudadanos espafloles portadores do pasaporte
diplomatico, de servicio u ordinarLo en vigor que viajen al
Estado de Israel con fines privados o de negocios y no vayan a
ejercer ninguna actividad lucrative, podrbn entrar y salir del
territorlo del Estado de Israel sin necesidad de visado pare
estancias de haste noventa dias.

2.- Los ciudadanos israelles portadores de pasaporte
diplomAtico. de servicio u ordinario en vigor que viajen al Reino
de Espafla con fines privados o de negocios y no vayan a ejercer
ninguna actividad lucrativa, podran entrar o salir del territorio
del Reino do Espana sin necesidad de visado pare estancias de
hasta noventa dias.

3.- Los titulares de pasaportes diplomAticos y de
servicio, asi coma sus familiares, quo vayan a ejercer funciones
oficiales como miembros de la Misi6n Diplomatica u Oficina
Consular en el territorio de la otra Part. precisaran el
correspondiente visado do acreditaci6n.

I Came into force on 31 July 1994, i.e., the last day of
the month following the month of the last of the notifica-
tions (of I March and 8 June 1994) by which the Parties
had informed each other of the completion of the required
procedures, in accordance with the provisions of the said
notes.
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4.- Los Ministerios de Asuntos Exteriores del Reino do

Espafla Y del Estado de Israel intercambiarAn los ejemplares de
los respectivos pasaportes.

5.- Las anteriores disposicones no eximirAn a sus
beneficiarios de la obligacion de observar la legislacion vigente
en el Reino de Espana y en el Estado de Israel, respectivamonte,
en relaciOn con la entrada, permanencia y salida de extranjeros.

6.- Las disposiciones anteriores no restringiran la

facultad de las autoridades competentes del Reino de Espafla y del
Estado de Israel de impedir la entrada en sus territorios a
cualquier persona que puedan considerar indeseable o de suspender
temporalmente la aplicaci6n de este Acuerdo por razones de orden
pOblico, seguridad o salud publica.

7.- Cada una do las Partes contratantes se compromete
a readmitir sin mhs formalidades en su territorlo a sus propios

nacionales.

8.- Este Acuerdo entrarAn en vigor el Ultimo die del

mes sigulente al de la aItima comunicacion por via diplomMtica

de cualquiera de los dos Estados, seftalando el cumplimiento de

los requisitos legales para su entrada en vigor.

9.- Este Acuerdo puede denunciarse y dejarA de estar

en vigor el itlimo dia del mes siguiente al de la fecha de
notificaciOn de la denuncia par via diplomatica.

Si lo anteriormente expuesto es aceptable para su

Gobierno, tengo el honor de proponer que la presente Carte y la
respuesta a la misma constituyan un Acuerdo entre el Reino de
Espafla Y el Estado de Israel.

Aprovecho esta oportunidad pare expresarle nuevamente,
Excelencia, el testimonio de ml mAs alta consideraciOn.

JAVIER SOLANA
Ministro de Asuntos Exteriores

Excmo. Sefior Shimon Peres
Ministro de Asuntos Exteriores
Estado de Israel
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[HEBREW TEXT - TEXTE H9BREU]
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[TRANSLATION]

EMBASSY OF SPAIN

Madrid, 9 November 1993

Sir,

I have the honour to refer to the recent
talks between representatives of our two
Governments concerning the mutual
abolition of visas for the purpose of fa-
cilitating travel by citizens of our States
and encouraging ties between our coun-
tries. As a result of these talks, I propose
the conclusion of the following Agree-
ment between the Kingdom of Spain and
the State of Israel:

1. Spanish nationals in possession of
a valid diplomatic, service or ordinary
passport who travel to the State of Israel
for private or business purposes for stays
of up to 90 days and who will not be en-
gaging in any gainful activity may enter
and leave the territory of the State of Is-
rael without a visa.

2. Israeli nationals in possession of
a valid diplomatic, service or ordinary
passport who travel to the Kingdom of
Spain for private or business purposes
for stays of up to 90 days and who will
not be engaging in any gainful activity
may enter and leave the territory of
Spain without a visa.

3. Holders of diplomatic and service
passports, along with their family mem-
bers, who will be performing official
functions as members of the diplomatic
mission or consular office in the territory
of the other Party shall require the corre-
sponding accreditation visa.

4. The Ministries of Foreign Affairs
of the Kingdom of Spain and the State of

[TRADUCTION]

AMBASSADE D'ESPAGNE

Madrid, le 9 novembre 1993

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f~rer aux r6cen-
tes conversations entre les reprdsentants
de nos deux Gouvernements au sujet de
la suppression rdciproque des visas, dont
l'objet est de faciliter les d6placements
des ressortissants de nos Etats et d'en-
courager les relations entre nos deux
pays. A la suite de ces conversations, je
propose que soit conclu entre le Royaume
d'Espagne et l'Etat d'Isral un accord
r6dig6 dans les termes suivants :

1. Les nationaux espagnols porteurs
d'un passeport diplomatique, officiel ou
ordinaire en cours de validit6 qui se ren-
dent dans l'Etat d'Israel pour des raisons
personnelles ou professionnelles et qui
n'y exerceront aucune activit6 lucrative
peuvent, pour des s6jours ne d6passant
pas quatre-vingt-dix jours, entrer sur le
territoire isra6lien et le quitter sans visa.

2. Les nationaux isradliens porteurs
d'un passeport diplomatique, officiel ou
ordinaire en cours de validit6 qui se ren-
dent dans le Royaume d'Espagne pour
des raisons personnelles ou profession-
nelles et qui n'y exerceront aucune acti-
vit6 lucrative peuvent, pour des s6jours
ne d6passant pas quatre-vingt-dix jours,
entrer sur le territoire espagnol et le quit-
ter sans visa.

3. Les titulaires d'un passeport di-
plomatique ou officiel, accompagnds des
membres de leur famille, qui se rendent
sur le territoire de l'autre Partie pour y
exercer des fonctions officielles en tant
que membres de la mission diplomatique
ou du consulat de leur pays, devront
avoir obtenu un visa les accr6ditant
aupr~s de l'autre pays.

4. Les Minist~res des affaires dtran-
g~res du Royaume d'Espagne et de l'Etat
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Israel shall exchange models of the re-
spective passports.

5. The above provisions shall not
exempt the beneficiaries thereof from
the necessity of complying with the leg-
islation in force-in the Kingdom of Spain
and in the State of Israel, respectively,
concerning the entry, stay and departure
of aliens.

6. The above provisions shall not
limit the right of the competent author-
ities of the Kingdom of Spain and the
State of Israel to refuse entry into their
territories to any person whom they con-
sider undesirable or to temporarily sus-
pend implementation of this Agreement
for reasons of public order, security or
public health.

7. Each of the Contracting Parties
undertakes to rea'dmit its own nationals
to its territory without further forma-
lities.

8. This Agreement shall enter into
force on the last day of the month fol-
lowing that of the last communication by
either of the two States through the dip-
lomatic channel signalling fulfilment of
the legal requirements for its entry into
force.

9. This Agreement may be de-
nounced, in which case it shall cease to
have effect on the last day of the month
following that of the date of notification
of denunciation through the diplomatic
channel.

If the foregoing is acceptable to your
Government, I have the honour to pro-
pose that this letter and the reply hereto
shall constitute an Agreement between
the Kingdom of Spain and the State of
Israel.

d'Israel s'engagent ht se communiquer les
modules des passeports qu'ils d6livrent A
leurs nationaux.

5. Les dispositions qui pr6c~dent ne
dispensent nullement leurs b6ndficiaires
de l'obligation de respecter les 16gisla-
tions espagnole et isra6lienne en vigueur
en mati~re d'entr6e, de s6jour et de sortie
des 6trangers.

6. Les dispositions qui pr&6dent ne
restreignent en rien la facultd des auto-
rit6s compdtentes du Royaume d'Espa-
gne et de l'Etat d'Israel de refuser l'en-
tr6e sur leur territoire A toute personne
qu'elles peuvent juger ind6sirable, ou de
suspendre provisoirement l'application
du pr6sent Accord pour des raisons d'or-
dre public, de s6curit6 ou de sant pu-
blique.

7. Chaque Partie contractante s'en-
gage A r6admettre ses propres nationaux
sur son territoire sans aucune formalit6.

8. Le pr6sent Accord entrera en
vigueur le dernier jour du mois suivant la
date de la dernire des communications
par lesquelles les Etats se notifieront,
par voie diplomatique, l'accomplisse-
ment des proc~dures 16gales pour l'en-
trde en vigueur de l'Accord.

9. Le pr6sent Accord peut 8tre
d6nonc6; en pareil cas, il cesse d'avoir
effet le dernier jour du mois suivant la
date o6 la d6nonciation a W notifi6e par
voie diplomatique.

Si les dispositions expos6es ci-dessus
recueillent l'approbation de votre Gou-
vernement, je propose que la pr6sente
lettre et la r6ponse de votre Gouver-
nement A celle-ci constituent un accord
entre le Royaume d'Espagne et l'Etat
d'Isradl.
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I take this opportunity, etc.

JAVIER SOLANA
Minister for Foreign Affairs

His Excellency
Mr. Shimon Peres

Minister for Foreign Affairs
State of Israel

Je saisis cette occasion, etc.

Le Ministre des affaires 6trangres,
JAVIER SOLANA

Son Excellence
Monsieur Shimon Peres

Ministre des affaires dtrang~res
Etat d'Isradl
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II

[HEBREW TEXT - TEXTE HIEBREU]
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MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS p 1 IV 

Agreed English text

Jerusalem, 9 November 1993

Your Excellency,

I have the honour to refer to your Note dated 7.
November 1993 concerning the proposal to conclude an
Agreement between the Klnqdom of Spain and the State of
Israel on the abolition of visas for citizens of the two
countries holders of valid diplomatic, service or ordinary
passport, who travel to the other country for private
reasons or on business, for a period not exceeding ninety
days.

In reply, I have the honour to inform Your
Excellency that the proposal as specified in Your above
mentioned Note Is accepable to my Government and,
therefore, Your Excellency's Note and this Note In reply
shall constitute an Agreement between our two countries
which shall enter into force on the last day of the month
following the last communication, through the diplomatic
channels, on the completion of the legal requirements
necessary for the entering into force of the Agreement.

Accept, Your Excellency, the assurances of my
highest consideration

SHIMON PERES

Your Excellency Mr. Javier Solana
Minister of Foreign Affairs

of the Kingdom of Spain

I Texe anglais approuvd.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LE MINISTRE DES AFFAIRES 1TRANGPRES

J6rusalem, le 9 novembre 1993

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur de me r6f6rer A votre note du 9 novembre 1993 dans laquelle

vous proposez la conclusion d'un accord entre le Royaume d'Espagne et l'Etat
d'Israel relatif A la suppression de visas pour les nationaux de deux pays por-
teurs d'un passeport diplomatique, officiel ou ordinaire en cours de validit6 qui se
rendent dans l'autre pays pour des raisons personnelles ou professionnelles, pour
des s6jours ne d6passant pas quatre-vingt-dix jours.

En r6ponse A cette note, j'ai l'honneur de vous faire savoir que cette proposition
renconre l'agr6ment de mon gouvemement et que, en cons&luence, votre note et la
pr6sente note constitueront un accord entre nos deux pays, qui entrera en vigueur le
dernier jour du mois suivant la dernire des communications par lesquelles les Etats
se seront notifi6, par voie diplomatique, I'accomplissement des proc&lures 16gales
pour l'entr~e en vigueur de l'accord.

Veuillez agrder, Monsieur le Ministre, etc.

SHIMON PERES

Son Excellence Monsieur Javier Solana
Ministre des affaires 6trangres

du Royaume d'Espagne
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO DE COOPERACI6N CULTURAL, EDUCATIVA Y CIEN-
TfFICA ENTRE EL REINO DE ESPANA Y LA REPUBLICA DE
ESLOVENIA

El Reino de Espafta y la Repiblica de Eslovenia,
(denominadas a continuaci6n "Las Partes Contratantes"),

Con el deseo de desarrollar con la mayor eficacia
la cooperaci6n entre los dos paises en los campos de la
cultura, la educaci6n y la ciencia,

Convencidos de que esta cooperaci6n contribuirS a
una mejor comprensi6n y al fortalecimiento de los contactos
entre los dos paises.

Y teniendo en cuenta los principios del Acta Final
de la Conferencia en Helsinki sobre la Seguridad y
Cooperaci6n en Europa,

Han decidido lo siguiente:

ARTICULO 1

Las Partes Contratantes promover~n y facilitar~n
la cooperaci6n entre las instituciones culturales, educativas
y cientificas de los dos paises. Asimismo, favorecerAn y
promoverAn la difusi6n de sus respectivas lenguas y culturas.

ARTICULO 2

Las Partes Contratantes fomentarfn el intercambio
de actividades culturales, artistas y expertos en los campos
de las artes plAsticas, el teatro, la musica, el cine, la
literatura, las bibliotecas, los museos y los archivos.

ARTICULO 3

Las Partes Contratantes facilitardn la cooperaci6n
en el campo de la conservaci6n del patrimonio natural y
cultural.
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ARTICULO 4

Las Partes Contratantes, en el marco de sus
legislaciones respectivas, colaborarAn con el fin de
imposibilitar la exportaci6n, importaci6n y venta ilegales de
bienes culturales.

ARTICUL0 5

Las Partes Contratantes apoyar~n el intercambio de
profesores, estudiantes, cientificos y expertos. Asimismo,
de acuerdo con sus posibilidades, conceder~n becas de estudio
y especializaci6n a los estudiantes e investigadores de la
otra Parte.

ARTICUL0 6

Cada Parte Contratante facilitarA, de acuerdo con
la reglamentaci6n en vigor en cada uno de los dos paises, el
acceso a las instituciones universitarias, cientificas y
centros de investigaci6n. FomentarAn, igualmente el
establecimiento de una estrecha cooperaci6n cientifica en los
centros de investigaci6n y ensefanza de los dos paises.
Asimismo fomentar~n el establecimiento de relaciones directas
entre las respectivas instituciones superiores de
investigaci6n y entre las respectivas universidades.

ARTICULO 7

Las Partes Contratantes, en el marco de sus
respectivas legislaciones internas, estudiar&n las
condiciones necesarias para el reconocimiento mutuo de
titulos acad~micos obtenidos en cada uno de los paises.

ARTICULO 8

La cooperaci6n en el campo cientifico-
investigativo y tecnol6gico se regular6 mediante un Acuerdo
especial si ambas Partes Contratantes asi lo deciden.

ARTICULO 9

Las Partes Contratantes apoyarfn la cooperaci6n
entre las organizaciones deportivas y la participaci6n en
acontecimientos deportivos de ambos paises.
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Asimismo, facilitar~n la cooperaci6n y el
intercambio entre los j6venes y las organizaciones juveniles
respectivas.

ARTICULO 10

Las Partes Contratantes favorecer&n la cooperaci6n
entre los medios de radiodifusi6n, televisi6n y otros medios
de comunicaci6n de los dos paises.

ARTICULO 11

Las Partes Contratantes, en el marco de las
prescripciones y leyes vigentes en cada uno de sus
territorios, dar6n todas las facilidades posibles a la parte
contraria para la entrada, salida y residencia de personas,
asi como para la importaci6n de material y equipos que sean
necesarios para la realizaci6n de los programas o
intercambios acordados en el marco de este Acuerdo.

ARTICULO 12

Para la aplicaci6n del presente Convenio las
Partes Contratantes deciden constituir una Comisi6n Mixta
Permanente de composici6n paritaria, que se encargarA del
estudio de cuantas cuestiones puedan surgir en el fmbito de
la cooperaci6n cultural, educativa y cientifica entre ambas
partes.

La Comisi6n se reunird en sesi6n plenaria siempre
que sea necesario y, al menos, una vez cada tres aftos,
alternativamente, en uno y otro pais. La fecha y lugar de
reuni6n se determinarfn por via diplomftica.

ARTICULO 13

El Convenio entrarA en vigor a partir de la fecha
en que las Partes Contratantes se comuniquen, reciprocamente,
por escrito y por conducto diplomAtico, el cumplimiento de
los requisitos establecidos en sus respectivas legislaciones
internas.

El presente Convenio tendrd una duraci6n de cinco
aftos y se entenderA autom~ticamente renovado por periodos de
igual duraci6n. Cada parte podrd poner fin al presente
Convenio mediante notificaci6n previa por escrito seis meses
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antes de la fecha de expiraci6n de cada uno de los citados
periodos de cinco aftos. El Convenio terminarf en la fecha en
que venza el periodo de que se trate.

Hecho en Madrid, el
novecientos noventa y tres, en
espafIola y eslovena, siendo
autdnticos.

Por el Reino

de Espafia:

(Firmado "Ad referendum")

JAVIER SOLANA MADARIAGA

Ministro de Asuntos Exteriores

15 de diciembre de -mil
dos ejemplares en lengua
ambos textos igualmente

Por ia Reptblica
de Eslovenia:

LOJZE PETERLE
Ministro de Asuntos Exteriores
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[SLOVENE TEXT - TEXTE SLOVENE]

SPORAZUM 0 SODELOVANJU V KULTURI, IZOBRA2EVANJU IN
ZNANOSTI MED KRALJEVINO PANIJO IN REPUBLIKO
SLOVENIJO

Kraljevina Apanija in Republika Slovenija (v nadaljnjem
besedilu : pogodbenici) sta se

v lelji, da bi kar najbolj ueinkovito pospetevali in
razvijali sodelovanje med driavama v kulturi, izobra2evanju
in znanosti,

v preprieanju, da bo tak~no sodelovanje
vzajemnemu razumevanju in krepitvi stxkov med

prispevalo
dr2avama,

in ob upottevanju natel heisingke Sklepne
Konference o varnosti in sodelovanju v Evropi

dogovorili o naslednjem

1. cden

Pogodbenici bosta spodbu3ali in omogocal1
med kulturnirox, izobralevalnimi in znanstvenimx
obeh driav. Pray tako bosta pospetevali in
raztirjanje svo-ih )ezikov in kultur.

sodelovanie
ustanovami
spodbujall

2. dlen

Pogodbenici bosta podpirali kulturno 1zmenjavo,
izmenjavo umetnikov in strokovnjakov s podrocja likovne
umetriosti, gledalitta, glasbe, filma, literature, knji2nic.
muze~ev in arhlvov.

3. Clen

Pogodbenici bosta spodbujali sodelovanje pri ohranjanju
svoje naravne in kulturne dedigxne.
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4. ilen

Pogodbenici bosta v skladu s svojima zakonodajama.
sodelovali pri prepreeevanju ilegalnega izvoza, uvoza in
prodaje kulturnih dobrin.

5. clen

Pogodbenici bosta podpirali izmenjavo profesorjev,
ttudentov, znanstvenikov in strokovnjakov. Prav tako bosta v
skladu s svojimi mo2nostmi podeljevali atipendije za Studij
in specializaclje 9tudentom in raziskovalcem druge
pogodbenice.

6. t1en

Vsaka pogodbenica bo v skladu s svojo veljavno
zakonodajo olajgevala pristop do univerzitetnih in
znanstvenih ustanov ter raziskovalnili centrov. Pray tako
bosta pospe.Seva I tesno znanstveno sodelovanje med
raziskovalnimi in izobratevalnimi centri obeh drav.
Prizadevali sL bosta tudi za vzpostavitev neposrednih stikov
med visokimn raziskovalrimi ustanovami in med univerzami
obeh drzav.

7. (ien

Pogodbenici bosta v skladu s svoiama notrarijima
zakonodalama pr:ucili potrebne pogoie za oboiestransko
I-,-zrhavanje akadernskah inaslovov, vpridcb1.1eriah v vsaki izmedi
dr2av.

8. Ien

Sodelovaz,-e n zIlanstveIC;-ra -skc,va 1 neir in tehnolosikeu
podrocI-u bo ure ent-, s posebnlm sp,,razumom. ce se poqodbeni,*1.
ta-c doqovorata.

9.61en

Pogodbenicx bosta podpirali sodelovanje med Sportnimi
organizacijam in udele2bo na aportnih prireditvah v obeh
driavah.
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Pogodbenici bosta spodbujali sodelovanje in izmenjavo
med miadimi in med mladinskimi organizacijami obeh dr2av.

10. dlen

Pogodbenici bosta podpirali sodelovanje med obtili, kot
sta radio in televizija, in med drugimi sredstvi obvetCanja
obeh dr~av.

11. tlen

Pogodbenici bosta v skladu s predpisi in zakoni, ki
veljajo na ozemlju vsake od pogodbenic, omogoeili nasprotni
strani vse mo2ne olajgave za vstop, odhod in bivanje oseb
ter za uvoz materiala in opreme, ki je potrebna za izvajanje
programov ali izmenjav, dogovorjenih v skladu s tem
sporazumom.

12. d'Ien

Za izvaaiIjie tega spOrazurna iiosta pcq,:,dben.Lc l
ustanovili paritetno sestav[leno stalilo meSano komistyji
za protkevarie vseh vpratani. |.i Lhi lahko nastala pI I
kulturnem, izobrazevalnern in znanstvenem sodeiovaniu med
pogcdbenicama.

Komisija se bo sestajala na plenarnih se3ah vedno,
kadar bh to potrebno, drugate pa na-unan j erkrat r-a tri leta.
IzMenLno v eni in drugi drZavi. Datum in kral zasedanja se
bosta dolocala po diplomatski poti.

13. ilen

Ta sporazum pritne veliati z dnem, ko se pogodbenici
pisno in po diplomatski poti medsebojno obvestita o
izpolnitvi vseh zahtev, ki jih dolotata zakonodaji obeh
driav.

Ta sporazum se sklene za pet let in se samodejno
podaljSuje za enaka obdobja. Vsaka pogodbenica lahko prekine
ta sporazum s pisnim obvestilom vsaj Sest mesecev pred
datumom poteka vsakega petletnega obdobja. Sporazum preneha
veljati na dan, ko pretete to testmesecno obdobje.
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Sestavljeno v _._k idU__ dn__dne 15-1J_ 93A_ v
dveh primerkih v Spanskem in slovenskem )eziku, pri cemer
sta besedill enako veljavni.

Za Kraljevino
Spanijo:

Za Republiko
Slovenijo:

/Jy 4
JAVIER SOLANA MADARIAGA

4441

LOJZE PETERLE
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON CULTURAL, EDUCATIONAL AND SCIENTIFIC
COOPERATION BETWEEN THE KINGDOM OF SPAIN AND
THE REPUBLIC OF SLOVENIA

The Kingdom of Spain and the Republic of Slovenia (hereinafter referred to as
"the Contracting Parties"),

Desiring to develop, as effectively as possible, cooperation between the two
countries in the fields of culture, education and science,

Persuaded that such cooperation will contribute to greater understanding and
closer ties between the two countries,

And bearing in mind the principles of the Final Act of the Helsinki Conference
on Security and Cooperation in Europe,

Have agreed as follows:

Article 1

The Contracting Parties shall promote and facilitate cooperation between the
cultural, educational and scientific institutions of the two countries. Likewise, they
shall foster and promote the diffusion of their respective languages and cultures.

Article 2

The Contracting Parties shall encourage the exchange of cultural activities and
of artists and experts from the fields of the plastic arts, the theatre, music, the
cinema, literature, libraries, museums and archives.

Article 3

The Contracting Parties shall facilitate cooperation in the conservation of their
natural and cultural heritage.

Article 4

The Contracting Parties shall work together within their respective legislative
frameworks to prevent the illegal export, import and sale of cultural property.

Article 5

The Contracting Parties shall support the exchange of teachers, students, scien-
tists and experts. Likewise, they shall provide scholarships and fellowships to
students and researchers of the other Party, within the resources at their disposal.

Article 6

Each Contracting Party shall provide, subject to the regulations in force in each
of the two countries, access to universities, scientific institutions and research cen-
tres. They shall also encourage closer scientific cooperation between research and

I Came into force on 8 July 1994, the date on which the Contracting Parties notified each other (on 28 April and

8 July 1994) of the completion of their respective internal procedures, in accordance with article 13.
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training centres in the two countries. Likewise, they shall encourage their respective
advanced research institutions and universities to establish direct relations with
their counterparts.

Article 7

The Contracting Parties shall study, within the framework of their respective
domestic legislation, the conditions under which academic degrees obtained in each
country will be mutually recognized.

Article 8

Cooperation in the area of scientific research and technology shall be regulated
by a special agreement if both Contracting Parties so decide.

Article 9

The Contracting Parties shall support cooperation between the sports organiza-
tions of each country and participation in sporting events in each country.

Likewise, they shall facilitate cooperation and exchanges between young peo-
ple and their respective youth organizations.

Article 10

The Contracting Parties shall encourage cooperation between the radio and
television broadcasting media and other communications media in the two countries.

Article 11

Subject to the prevailing regulations and laws in each of their territories, the
Contracting Parties shall make available every possible facility for persons from
the other Party to enter, leave or reside in their country, as well as for the import
of materials and equipment needed for the implementation of the programmes or
exchanges covered in this Agreement.

Article 12

The Contracting Parties agree to set up a Joint Standing Commission on which
both Parties will be equally represented, to be responsible for implementing this
Agreement and studying any issues that may arise concerning their cooperation on
cultural, educational and scientific matters.

The Commission shall meet in plenary session alternately in the two countries
whenever necessary, and at least once every three years. The date and location of the
meeting shall be decided upon through diplomatic channels.

Article 13

The Agreement shall enter into force on the date on which the Contracting
Parties notify each other in writing and through the diplomatic channel that the
requirements of their respective domestic legislation have been satisfied.

This Agreement shall be valid for five years and shall be automatically renewed
for further five-year periods. Either Party may terminate this Agreement by giving
written notice six months prior to the date of expiry of each of the above-mentioned
five-year periods. The Agreement shall be terminated on the expiry date of the pe-
riod concerned.
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DONE at Madrid on 15 December 1993 in duplicate, in the Spanish and Slovene
languages, both texts being equally authentic.

For the Kingdom
of Spain:

Ad referendum:
JAVIER SOLANA MADARIAGA

Minister for Foreign Affairs

For the Republic
of Slovenia:

LOJZE PETERLE
Minister for Foreign Affairs
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD I DE COOPERATION CULTURELLE, itDUCATIVE ET
SCIENTIFIQUE ENTRE LE ROYAUME D'ESPAGNE ET LA
REPUBLIQUE DE SLOVENIE

Le Royaume d'Espagne et la R6publique de Slov6nie (ci-apris d6nommges
<< les Parties contractantes >>),

Ddsireux de d6velopper le plus efficacement possible la coop6ration entre les
deux pays dans les domaines de la culture, de l'ducation et de la science,

Convaincus du fait que cette coopdration contribuera A am6liorer la compr6-
hension et A renforcer les liens entre les deux pays,

Tenant compte des principes de l'Acte final de la Confdrence d'Helsinki sur la
sdcurit6 et la coop6ration en Europe,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties contractantes favoriseront le dgveloppement et la promotion de la
cooperation entre les institutions culturelles, 6ducatives et scientifiques des deux
pays. Elles favoriseront en outre la diffusion de leurs langues et de leurs cultures
respectives.

Article 2

Les Parties contractantes encourageront les 6changes d'activitds culturelles,
d'artistes et de spdcialistes dans les domaines des beaux-arts, du th6dtre, de la mu-
sique, de la cin6matographie, de la littdrature, des biblioth~ques, des mus6es et des
archives.

Article 3

Les Parties contractantes encourageront la coop6ration en matire de conser-
vation du patrimoine naturel et culturel.

Article 4

Dans le cadre de leurs 1gislations respectives, les Parties contractantes col-
laboreront entre elles en vue d'empecher l'exportation, l'importation et la vente
ill6gales de biens culturels.

Article 5

Les Parties contractantes encourageront l'6change de professeurs, d'6tudiants,
de scientifiques et d'experts. En outre, dans la mesure de leurs possibilit6s, elles
favoriseront l'octroi de bourses d'6tudes et de formation aux 6tudiants et aux cher-
cheurs de l'autre Partie.

I Entr6 en vigueur le 8 juillet 1994, date A laquelle les Parties contractantes se sont notifid (les 28 avnl et 8 juillet
1994) I'accomplissement de leurs formalts internes respectives, conform6ment A I'article 13.
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Article 6

Les deux Parties contractantes faciliteront, conformment A la r~glementation
en vigueur dans chacun des deux pays, l'acc~s aux institutions universitaires et
scientifiques et aux centres de recherche. Elles encourageront en outre l'6tablisse-
ment d'une 6troite coopdration scientifique dans les centres de recherche et d'en-
seignement des deux pays. Elles encourageront aussi l'6tablissement de relations
directes entre leurs instituts sup6rieurs de recherche respectifs et entre leurs univer-
sit6s.

Article 7

Les Parties contractantes 6tudieront, dans le cadre de leur 16gislation interne,
les conditions requises pour assurer la reconnaissance r~ciproque des dipl6mes de
l'enseignement sup6rieur ou universitaire obtenus dans chacun des deux pays.

Article 8

La coop6ration dans le domaine de la recherche scientifique et technologique
sera rdglement6e par un accord spdcial si les deux Parties contractantes en d6cident
ainsi.

Article 9

Les Parties contractantes encourageront la cooperation entre les groupements
sportifs et la participation aux comp6titions sportives des deux pays.

Elles faciliteront 6galement la cooperation et les 6changes entre les jeunes et les
organisations de jeunesse des deux pays.

Article 10

Les Parties contractantes encourageront la coopdration entre les moyens de
communication des deux pays, notanment la radiodiffusion et la t6ldvision.

Article 11

Chaque Partie contractante donnera A l'autre Partie contractante, conform6-
ment aux dispositions 16gales en vigueur, toutes les facilitds requises pour permettre
l'entr6e et la residence sur son territoire et la sortie de ce territoire aux ressortissants
de cette autre Partie ainsi que l'importation du matdriel et de l'6quipement n6ces-
saires A la rdalisation des programmes ou des 6changes convenus dans le cadre du
pr6sent Accord.

Article 12

Les Parties contractantes conviennent de crier une Commission mixte perma-
nente, compos6e de repr6sentants des deux Parties qui, en vue de ]'application du
present Accord, sera chargde d'6tudier les questions qui pourraient se poser aux
deux Parties dans le domaine de la coopdration culturelle, 6ducative et scientifique.

La Commission tiendra des sessions pl6ni~res chaque fois que cela sera n6ces-
saire et au moins une fois tous les trois ans dans l'un et l'autre pays alternativement.
La date et le lieu de chaque r6union seront d~termin6s par la voie diplomatique.
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Article 13

Le pr6sent Accord entrera en vigueur quand chacune des Parties aura notifid A
l'autre par 6crit et par la voie diplomatique qu'elle a accompli les formalit~s pr6vues
A cet effet dans sa propre 16gislation int~rieure.

Le pr6sent Accord aura une dur~e initiale de cinq ans et sera tacitement recon-
duit pour des p6riodes d'une dur6e identique. Chaque Partie pourra mettre fin
au present Accord en signifiant par 6crit A l'autre Partie qu'elle le ddnonce, et ce
six mois avant la date d'expiration de chacune des p~riodes de cinq ans susmen-
tionn6es.

FAIT A Madrid le 15 d6cembre 1993 en deux exemplaires, en espagnol et en
slovene, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Royaume Pour la R6publique
d'Espagne: de Slov~nie:

Ad referendum:

Le Ministre des affaires 6trang~res, Le Ministre des affaires 6trang~res,
JAVIER SOLANA MADARIAGA LOJZE PETERLE
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO DE COOPERACI6N ANTARCTICA ENTRE EL REINO
DE ESPANA Y LA REPUBLICA DE CHILE

El Reino de Espada y la Repiblica de Chile, en adelante
denominados "Las Partes",

Reafirmando su firme voluntad de fortalecer sus
vinculos bilaterales de amistad y cooperaci6n, en el marco
del Tratado General de Cooperaci6n y Amistad y el Acuerdo
Econ6mico anexo a dicho Tratado, suscrito con el Reino de
Espafta, en Santiago, el 19 de octubre de 1990.

Considerando el Tratado Ant~rtico, particularmente sus
articulos II y III, y el Protocolo al Tratado Ant~rtico sobre
Protecci6n del Medio Ambiente;

Teniendo presente las Recomendaciones emanadas dentro
del Sistema del Tratado Ant&rtico, relativas a las
facilidades a otorgarse dentro de la cooperaci6n cientifica
internacional.

Recordando la decisi6n de las Partes del Tratado
Antdrtico de designar el periodo 1991-2000 como la Ddcada de
la Cooperaci6n Cientifica Internacional AntArtica.

Reconociendo ademAs el valor excepcional de la
Ant~rtica para la observaci6n cientifica y la investigaci6n
de procesos de importancia global y regional.

ACUERDAN:

ARTICULO I

Las Partes se comprometen a establecer a trav~s de los
Ministerios de Relaciones Exteriores de Chile y de Asuntos
Exteriores de Espafla un mecanismo de consulta permanente
acerca de los temas de interns comn en los campos politico,
juridico, cientifico y de cualquier otra indole, en el
contexto del Sistema del Tratado Ant~rtico.

Para este fin, procuraran coordinar sus respectivas
posiciones en los diferentes foros internacionales con
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competencia en la materia, respetando sus reciprocos
intereses y actuando en conformidad con el espiritu del
Tratado AntArtico.

ARTICULO II

Las Partes se esforzarAn por actuar conjuntamente con
el fin de utilizar plenamente las posibilidades de
cooperaci6n previstas en el Tratado AntArtico y de optimizar
los recursos humanos y materiales, respondiendo a la
necesidad de fomentar la planificaci6n de la ciencia y el
estudio interdisciplinario entre sus respectivas comunidades
cientificas.

ARTICULO III

Las Partes cooperardn en la planificaci6n y realizaci6n
de actividades en el Area del Tratado AntArtico mediante:

a) proyectos conjuntos de investigaci6n cientifica,
tdcnica y educativa, concernientes, principalmente, al mejor
conocimiento y protecci6n del medio ambiente ant~rtico y de
los ecosistemas dependientes y asociados;

b) cooperaci6n en la preparaci6n y presentaci6n de las
evaluaciones de impacto ambiental de tales proyectos;

c) un
informaci6n
actividades
6reas;

mecanismo consultivo y de intercambio de
a fin de evitar el impacto acumulativo de
y su excesiva concentraci6n en determinadas

d) expediciones conjuntas
medios de transporte, logistica
a lo especificado en el Anexo al

y utilizaci6n compartida de
y otras facilidades conforme
presente Acuerdo; y

e) investigaci6n y protecci6n del patrimonio hist6rico
antartico.
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ARTICULO IV

Para estos efectos, las Partes designan respectivamente
al Instituto Ant&rtico Chileno y al Programa Nacional
Antirtico de Espafta como organismos de aplicaci6n en estas
materias y como intermediarios para gestionar ante otras
instituciones y organismos competentes de sus respectivos
paises la adecuada colaboraci6n para la ejecuci6n de los
proyectos y actividades cooperativas que se contemplan.

ARTICULO V

Las Partes acuerdan que el Instituto Antbrtico Chileno
y el Programa Nacional AntArtico de Espafia se esforzar~n,
asimismo, por:

a) incluir en el marco del presente Acuerdo las
actuales colaboraciones cientificas existentes entre
investigadores de Chile y Espaa, y la ejecuci6n conjunta y
coordinada de proyectos de investigaci6n cientifica y
desarrollo tecnol6gico;

b) establecer un sistema de intercambio de informaci6n
en materia de programas cientificos, de informaci6n
tecnol6gica y de apoyo logistico;

c) compartir informaci6n que pueda ser de utilidad en
la planificaci6n y realizaci6n de sus actividades en el Area
del Tratado Ant~rtico con el fin de proteger, principalmente,
el medio ambiente antArtico y los ecosistemas dependientes y
asociados;

d) intercambiar los datos cientificos obtenidos en los
proyectos comunes, para la elaboraci6n conjunta de los
resultados, de acuerdo con los principios previamente
establecidos dentro de cada proyecto de investigaci6n;

e) participar mediante proyectos cientificos conjuntos
en las respectivas expediciones ant~rticas a bordo de los
medios de transporte utilizados en cada ocasi6n, y haciendo
uso de las infraestructuras ant~rticas que poseen ambos
paises en dicho continente; y
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f) capacitar a profesionales y t~cnicos en materia
ant~rtica; propender al intercambio de dichas personas y
facilitar mutuamente las instalaciones y equipos cientificos.

ARTICULO VI

En el espiritu de la Ddcada de la Cooperaci6n
Cientifica Internacional AntArtica y considerando los
programas de cooperaci6n ant~rtica que Chile y Espafta tienen
con otros paises, particularmente en America Latina y en
Europa, el Instituto Ant~rtico Chileno y el Programa
Ant~rtico Espafiol estudiarAn la factibilidad de ampliar su
cooperaci6n bilateral a proyectos multilaterales, y en la
medida de sus posibilidades presupuestarias incluir~n
aspectos de financiamiento y desplazamientos de sus
investigadores que se requieran para cumplir dichos
objetivos.

ARTICULO VII

El Instituto Ant~rtico Chileno y el Programa Nacional
Ant~rtico de Espaa elaborar~n, al menos con un ato de
antelaci6n el Programa de Acci6n Conjunta que incluya los
objetivos enunciados en los articulo III y V del presente
Acuerdo.

En el marco de dicho Programa se revisar~n anualmente
las modalidades de aplicaci6n establecidas en el Anexo al
Acuerdo.

ARTICULO VIII

Cualquier diferencia que surgiese en relaci6n con la
interpretaci6n o ejecuci6n del presente Acuerdo de
Cooperaci6n Ant~rtica y que no pudiese ser resuelto por los
organismos de aplicaci6n designados por las Partes, sera
sometida por los mismos a sus respectivos Ministerios de
Relaciones Exteriores, a trav~s de los cuales se llevar6n a
•efecto las conversaciones que sean necesarias para
solucionarla.
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ARTICULO IX

El Presente Acuerdo entrar& en vigor en la fecha de la
(ltima notificaci6n en que las Partes se comuniquen
reciprocamente, por la via diplomAtica el cumplimiento de las
formalidades requeridas por sus ordenamientos juridicos
internos.

ARTICULO X

El Acuerdo tendrd vigencia indefinida. Podrd ser
denunciado por cualquiera de las Partes mediante notificaci6n
por la via diplom~tica enviada con anterioridad de seis
meses. La denuncia no afectar6 el t~rmino de las acciones
iniciadas durante la vigencia.

Hecho en Santiago de Chile el Z
novecientos noventa y tres.

Por el Reino
de Espahia:

(Firmado "Ad referendum")

PEDRO BERMEJO MARiN E
Embajador de Espalia Minist
en Santiago de Chile

de Diciembre de mil

Por la Repdblica
de Chile:

7NRIQUE SILVA CIMMA
ro de Relaciones Exteriores

Vol. 1820. 1-31171



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

ANEXO

Al diseftar el Programa de Acci6n Conjunta contemplado
por el presente Instrumento, las Partes aunar~n sus esfuerzos
para gestionar y coordinar, por conducto de los organismos
designados para su aplicaci6n, las siguientes medidas:

CHILE

- Ofrecer los servicios del Centro Coordinador Ant~rtico
y la infraestructura disponible en Punta Arenas, para
el aprovisionamiento, embarco y desembarco de
mercaderias y todas aquellas actividades propias de
las expediciones. Asimismo, realizar las gestiones
necesarias ante los organismos pertinentes para la
habilitaci6n de recintos especiales para el dep6sito
de instrumental y mercaderias varias, cuyo uso
exclusivo serA en el territorio ant~rtico.

- Cooperar en el traslado de personal de las
expediciones y su carga desde Punta Arenas a la
AntArtida, en los medios de transporte de las Fuerzas
Armadas que operan en el Area, de acuerdo con los
programas, calendarios y costos establecidos por
dichas instituciones.

- Ofrecer cursos de capacitaci6n, de entrenamiento en
navegaci6n adrea y maritima en las instituciones
armadas de acuerdo a las condiciones, costo y
disponibilidad de cada afto.

ESPANA

- Ofrecer la posibilidad que cientificos chilenos
puedan desarrollar sus trabajos cientificos en el
buque oceanogrAfico espaAol sobre la base de !a
elaboraci6n conjunta de los respectivos proyectos de
investigaci6n y de acuerdo a las plazas disponibles
en cada campafta.

- En las mismas condiciones, contemplar la posibilidad
que cientificos chilenos desarrollen sus trabajos
cientificos en la base espaola Juan Carlos I (Isla
Livingston).

- Ofrecer, asimismo, los servicios del buque
oceanogrAfico para eventuales traslados de
cientificos chilenos, sus equipos y materiales en el
Area de realizaci6n de actividades comunes.
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- Gestionar el desplazamiento de cientificos chilenos
hacia Espaia para la elaboraci6n de programas
conjuntos en conformidad a los tdrminos de este
acuerdo dentro de las normas de los convenios
internacionales aplicables.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ANTARCTIC COOPERATION AGREEMENT' BETWEEN THE KING-
DOM OF SPAIN AND THE REPUBLIC OF CHILE

The Kingdom of Spain and the Republic of Chile, hereinafter referred to as "the
Parties",

Reaffirming their determination to strengthen their bilateral ties of friendship
and cooperation, within the framework of the General Treaty of cooperation and
friendship and the Economic Agreement annexed to that Treaty, signed with the
Kingdom of Spain at Santiago on 19 October 1990,2

Taking into account the Antarctic Treaty,3 particularly its articles II and III, and
the Protocol on Environmental Protection to the Antarctic Treaty,

Bearing in mind the recommendations produced within the Antarctic Treaty
system concerning the facilities to be provided in the context of international scien-
tific cooperation,

Recalling the decision of the Parties to the Antarctic Treaty to designate the
period from 1991 to 2000 as the Antarctic Decade of International Scientific Co-
operation,

Further recognizing the exceptional value of the Antarctic for scientific obser-
vation and for the investigation of processes of global and regional importance,

Agree as follows:

Article I

The Parties undertake to establish through the Ministries of Foreign Affairs of
Chile and Spain a mechanism for permanent consultation regarding matters of mu-
tual interest in the political, legal and scientific areas, and any other area, in the
context of the Antarctic Treaty system.

To that end, they shall endeavour to coordinate their respective positions in the
various international forums having competence in this field, respecting each other's
interests and acting in accordance with the spirit of the Antarctic Treaty.

Article II

The Parties shall endeavour to act jointly in order to make full use of the oppor-
tunities for cooperation provided for in the Antarctic Treaty and to optimize human
and material resources, in response to the need to promote the planning of scientific
work and interdisciplinary studies between their respective scientific communities.

Article III

The Parties shall cooperate in the planning and implementation of activities in
the Antarctic Treaty area, by means of:

I Came into force on 18 May 1994, the date of the last of the notifications (of II January and 18 May 1994) by which
the Parties informed each other of the completion of the required procedures, in accordance with article IX.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1653, No. 1-28441.
3 Ibid., vol. 402, p. 7 1.
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(a) Joint scientific, technical and educational research projects, mainly con-
cerning improved knowledge and protection of the Antarctic environment and of its
dependent and associated ecosystems;

(b) Cooperation in the preparation and presentation of assessments of the envi-
ronmental impact of such projects;

(c) A mechanism for consultation and for exchange of information in order to
avoid the cumulative impact of activities and their excessive concentration in par-
ticular areas;

(d) Joint expenditions and shared utilization of means of transport, logistics,
and other facilities, as detailed in the Annex to this Agreement;

(e) Research into and protection of the historical heritage of the Antarctic.

Article IV

For these purposes, the Parties designate the Chilean Antarctic Institute and the
Spanish National Antarctic Programme, respectively, as implementing agencies in
these areas and as intermediaries for the management, with regard to other compe-
tent institutions and agencies in their respective countries, of appropriate collabora-
tion for the implementation of the cooperative projects and activities which are
under consideration.

Article V

The Parties agree that the Chilean Antarctic Institute and the Spanish National
Antarctic Programme shall also endeavour:

(a) To include within the framework of this Agreement the scientific collabora-
tive activities currently existing between researchers from Chile and Spain, and the
joint and coordinated implementation of scientific research projects and technologi-
cal development;

(b) To establish an information exchange system for programmes in the areas
of science, technological information, and logistic support;

(c) To share information which may be useful for the planning and implemen-
tation of their activities in the Antarctic Treaty area, to project, principally, the
Antarctic environment and its dependent and associated ecosystems;

(d) To exchange scientific data from joint projects for the joint compilation of
results in accordance with the principles previously established under each research
project;

(e) To participate, through joint scientific projects, in each other's Antarctic
expeditions on board the means of transport used on each occasion, making use of
the Antarctic infrastructures of both parties on that continent; and

(f) To train professionals and specialists in matters concerning the Antarctic,
and to promote the exchange of such persons and give each other access to scientific
installations and equipment.

Article VI

In the spirit of the Antarctic Decade of International Scientific Cooperation,
and taking into account the Antarctic cooperation programmes of Chile and Spain
with other countries, particularly in Latin America and Europe, the Chilean Antarc-
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tic Institute and the Spanish National Antarctic Programme shall study the feasibil-
ity of extending their bilateral cooperation to multilateral projects, and insofar as
their budgetary resource permit, shall include financing and any travel by their re-
search staff which may be necessary for the fulfilment of the aforesaid objectives.

Article VII

The Chilean Antarctic Institute and the Spanish National Antarctic Programme
shall elaborate, at least one year ahead, the Joint Action Programme incorporating
the objectives stated in articles III and V of this Agreement.

Within the framework of that Programme, the implementation arrangements
laid down in the Annex to this Agreement shall be reviewed annually.

Article VIII
Any dispute which may arise concerning the interpretation or implementation

of this Antarctic Cooperation Agreement, and which cannot be settled by the imple-
menting agencies designated by the Parties, shall be submitted by them to their
respective Ministries of Foreign Affairs, through which the necessary talks for its
settlement shall take place.

Article IX

This Agreement shall enter into force on the date of the last notification by
which the Parties inform each other through the diplomatic channel of the comple-
tion of the formalities required by their internal legal systems.

Article X

This Agreement shall remain in force indefinitely, It may be denounced by
either of the Parties by means of notification through the diplomatic channel with six
months' notice. The denunciation shall not affect the completion of activities initi-
ated during its period of validity.

DONE at Santiago, Chile, on 22 December 1993.

For the Kingdom of Spain: For the Republic of Chile:

Ad referendum:

PEDRO BERMEJO MARfN ENRIQUE SILVA CIMMA
Ambassador of Spain Minister for Foreign Affairs

at Santiago, Chile
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ANNEX

In designing the Joint Action Programme provided for by the present instrument, the
Parties shall unite their efforts to manage and coordinate, through the bodies designated for
their implementation, the following measures:

Chile

Provision of the services of the Antarctic Coordinating Centre and the infrastructure
available in Punta Arenas for the supply, loading and unloading of cargo and for all expedi-
tion-related activities; in addition, organization of the necessary arrangements with the rele-
vant bodies for the establishment of special coumpounds for stocking various equipment and
merchandise, to be used exclusively in the Antarctic Territory.

Cooperation for the transport of expedition personnel and their equipment from Punta
Arenas to the Antarctic, using Armed Forces transport operating in the area, in accordance
with established programmes, schedules and charges.

Provision of training courses in air and sea navigation at military institutions, in accord-
ance with conditions, charges and availability as determined each year.

Spain

Allowing Chilean scientists to carry out their scientific work on board the Spanish
oceanographic vessel in the context of the joint formulation of specific research projects and
taking into account the room available on each expedition.

On the same terms, giving consideration to the possibility of Chilean scientists' carrying
out their scientific work at the Spanish base Juan Carlos I (Livingston Island).

Providing the services of the oceanographic vessel, if required, to transport Chilean
scientists and their equipment and supplies to the area of joint activities.

Arranging travel to Spain for Chilean scientists for the formulation of joint programmes
pursuant to the terms of this Agreement, in accordance with the provisions of the applicable
international agreements.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPtfRATION DANS L'ANTARCTIQUE ENTRE LE
ROYAUME D'ESPAGNE ET LA REPUBLIQUE DU CHILI

Le Royaume d'Espagne et la R6publique du Chili, ci-apr~s d6nomm6s << les
Parties >>,

R6affirmant leur ferme intention de renforcer les liens d'amitid et de coop6-
ration qui les unissent dans le cadre du Trait6 g6n6ral de coop6ration et d'amiti6 et
de l'Accord 6conomique figurant en annexe audit Trait, sign6 A Santiago avec le
Royaume d'Espagne le 19 octobre 19902,

Compte tenu du Trait6 sur l'Antarctique3, en particulier de ses articles H et III,
ainsi que du Protocole audit Trait6 sur la protection de l'environnement,

Ayant pr6sentes A l'esprit les recommandations, formul6es dans le cadre du
Syst~me du Trait de l'Antarctique, relatives aux facilit6s i accorder au titre de la
coop6ration scientifique internationale,

Rappelant la d6cision, prise par les Parties au Trait6 sur l'Antarctique, de d6cla-
rer la p6riode 1991-2000 D6cennie de la coop6ration scientifique internationale dans
l'Antarctique,

Reconnaissant en outre la valeur exceptionnelle de 'Antarctique pour les
observations scientifiques et '6tude de processus d'une importance mondiale et
r6gionale,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties s'engagent A mettre en place, par l'interm6liaire du Minist~re des
relations ext6rieures du Chili et du Minist~re des affaires ext6rieures de l'Espagne,
un m6canisme propre A assurer le suivi des questions d'int6ret commun, notamment
dans les domaines politique, juridique et scientifique, dans le cadre du Systime du
Trait6 sur l'Antarctique.

A cet effet, les Parties s'efforceront de coordonner leurs positions respectives
dans les diff6rentes instances internationales comp6tentes en la mati~re, en respec-
tant leurs int6r~ts communs et en agissant dans 'esprit du Trait6 sur l'Antarctique.

Article H

Les Parties s'efforceront d'agir d'un commun accord pour mettre pleinement A
profit les possibilit6s de coop6ration pr6vues par le Trait6 sur l'Antarctique et uti-
liser au mieux les ressources humaines et mat6rielles, afin de r6pondre A la n6cessit6
d'encourager la planification de la science et de l'6tude interdisciplinaire dans leurs
communaut6s scientifiques respectives.

I Entrd en vigueur le 18 mai 1994, date de la dernibre des notifications (des I I janvier et 18 mai 1994) par lesquelles
les Parties se sont inform6es de I'accomplissement des formalitds requises, conformbment h l'article IX.

2 Nations Unies, Recuei des Traitts, vol. 1653, nO 1-28441.
3 Ibid., vol. 402, p. 71.
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Article III

Les Parties coop6reront A la planification et A la r~alisation d'activits dans les
domaines vis6s par le Trait6 sur l'Antarctique, en faisant appel aux moyens suivants :

a) Projets communs de recherche dans les domaines de la science, de la tech-
nique et de l'ducation visant principalement A promouvoir une meilleure con-
naissance et une meilleure protection de l'environnement antarctique et des 6co-
syst~mes tributaires et associ~s;

b) Coop6ration A l'6tablissement et b la pr6sentation des 6valuations de l'inci-
dence de ces projets sur l'environnement;

c) Un m6canisme consultatif et d'6change d'informations visant A 6viter l'effet
cumulatif des activit6s et leur concentration excessive dans certains domaines;

d) Exp&litions conjointes et utilisation commune de moyens de transport, de
moyens logistiques et autres, conform6ment A l'annexe au present Accord;

e) Recherches sur le patrimoine historique de l'Antarctique et protection de ce
patrimoine.

Article IV
A ces fins, les Parties chargent respectivement l'Instituto Antirtico Chileno

(Institut chilien de l'Antarctique) et le Programa Nacional Antfirtico de Espafia
(Programme national espagnol pour l'Antarctique) de mettre en Ceuvre les moyens
en question et d'agir en tant qu'interm&tiaires aupr~s d'autres institutions et orga-
nismes comp6tents de leurs pays respectifs en vue d'assurer une collaboration effi-
cace A l'ex6cution des projets et activit6s de coop6ration envisag6s.

Article V

Les Parties conviennent que l'Instituto Antfirtico Chileno et le Programa Na-
cional Ant~rtico de Espafia devront s'efforcer:

a) D'inscrire dans le cadre du pr6sent Accord les activit6s en cours en mati~re
de collaboration scientifique entre chercheurs chiliens et espagnols, ainsi que l'ex6-
cution conjointe et coordonn6e de projets de recherche scientifique et de d6veloppe-
ment technologique;

b) De mettre sur pied un syst~me d'6changes d'informations sur les pro-
grammes scientifiques ainsi que d'information technique et d'appui logistique;

c) D'6changer des informations qui puissent 8tre utiles A la planification et A la
r6alisation des activit6s pr6vues par le Trait6 sur l'Antarctique, afin de prot6ger en
particulier l'environnement antarctique et les 6cosyst~mes tributaires et associ6s;

d) D'6changer les donn6es scientifiques que les projets de recherche communs
auront permis d'obtenir, pour exploiter conjointement les r6sultats de ceux-ci, con-
form6ment aux principes qui auront 6t6 6tablis dans le cadre de chaque projet;

e) De participer, dans le cadre de projets scientifiques communs, aux exp6di-
tions antarctiques r6alis6es par l'autre Partie, en faisant appel aux moyens de trans-
port utilis6s lors de chacune de ces exp6ditions ainsi qu'aux infrastructures de
chacun des deux pays sur le continent antarctique;

f) De donner une formation A des ing6nieurs et techniciens en matire de
recherche antarctique, de favoriser les 6changes de personnel sp6cialis6 et de faci-
liter la mise en place des installations et du mat6riel scientifique de l'autre Partie.
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Article VI

Dans ]'esprit de la Ddcennie de la coop6ration scientifique intemationale dans
I'Antarctique, et compte tenu des programmes de coop6rationque le Chili et I'Espa-
gne rdalisent dans cette r6gion avec d'autres pays, en particulier d'Amdrique latine
et d'Europe, l'Instituto Antirtico Chileno et le Programa Antirtico Espahiol envi-
sageront la possibilit6 d'6tendre leur coop6ration bilat~rale A des projets multilat6-
raux et, pour autant que leurs ressources budg6taires le leur permettront, s'int6-
resseront 6galement aux aspects relatifs au financement et aux d6placements de
leurs chercheurs n6cessaires pour atteindre ces objectifs.

Article VII
L'Instituto Antdrtico Chileno et le Programa Nacional Antdrtico Espafiol met-

tront sur pied au moins un an A l'avance le Programme d'action commune, dont les
objectifs seront notamment ceux vis6s aux articles III et V du pr6sent Accord.

Les modalit6s d'application fix6es dans l'annexe au pr6sent Accord seront r6vi-
sdes chaque ann6e dans le cadre du programme en question.

Article VIII

Si un diff6rend au sujet de l'interpr6tation ou de l'application du pr6sent Accord
de coop6ration dans l'Antarctique ne peut Atre r6gl6 par les organismes charg6s par
les Parties de l'application dudit Accord, il sera soumis aux Minist~res des relations
ext6rieures respectifs des Parties, qui engageront les pourparlers n6cessaires en vue
de son r glement.

Article IX

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date A laquelle les Parties se seront
notifi6es r6ciproquement, par la voie diplomatique, que les formalit6s requises par
leurs r~glements juridiques internes ont 6t accomplies.

Article X
L'Accord restera en vigueur pour une dur6e ind6termin6e. Il pourra 8tre

d6nonc6 par l'une ou I'autre des Parties, par une notification adress6e par la voie
diplomatique six mois avant la date pr6vue pour la d6nonciation. Les activit6s en
cours pendant la p6riode de validit6 de l'Accord seront poursuivies jusqu'A leur
ach~vement.

FAIT b Santiago (Chili) le 22 d6cembre 1993.

Pour le Royaume Pour la R6publique
d'Espagne: du Chili:

Ad referendum:

L'Ambassadeur d'Espagne Le Ministre des relations ext6rieures,
A Santiago (Chili),

PEDRO BERMEJO MARfN ENRIQUE SILVA CIMMA

Vol. 1820. 1-31171



296 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 1994

ANNEXE

Lorsqu'elles dtabliront le Programme d'action commune visd par le present instrument,
les Parties joindront leurs efforts en vue de mettre au point et coordonner les activitds ci-
apr~s par i'intermddiaire des organismes charg6s de son application:

Chili

Offrir les services du Centro Coordinador Antdrtico de l'infrastructure disponible A
Punta Arenas, pour permettre i'approvisionnement, le chargement et le d~chargement de
marchandises et la r6alisation de toutes les activit6s relatives aux expdditions. Effectuer
en outre aupr~s des organismes comptents les d~marches n6cessaires A l'amdnagement de
locaux sp~cialement destinds A abriter l'6quipement et les diverses marchandises, qui devront
etre utilisds uniquement sur le territoire antarctique.

Coopdrer au transport du personnel des exp6ditions et de leurs bagages de Punta Arenas
A l'Antarctique, en utilisant les moyens de transport des forces armies en service dans la
r6gion, conformdment aux programmes, calendriers et tarifs fixds par lesdites institutions.

Offrir des cours de formation et d'entranement A la navigation adrienne et maritime dans
les 6tablissements des forces armdes, selon les conditions, les prix et les possibilitds, variables
d'une ann6e A l'autre.

Espagne

Offrir A des chercheurs chiliens la possibilit6 de rdaliser leurs travaux scientifiques sur le
navire oc6anographique espagnol, dans le cadre de l'd1aboration conjointe des projets de
recherche respectifs et selon les places disponibles pendant la campagne consid6re.

Dans les memes conditions, envisager la possibilit6 de permettre A des chercheurs
chiliens de r6aliser leurs travaux scientifiques sur la base espagnole Juan Carlos ler (fle
Livingston).

Mettre en outre les services du navire oc6anographique A la disposition des chercheurs
chiliens, pour assurer leur transport, celui de leur &quipement et de leur mat6riel, dans l'exer-
cice des activit6s communes.

Organiser le transfert de chercheurs chiliens en Espagne, pour permettre l'6laboration de
programmes communs, conform6ment au pr6sent Accord, dans les limites impos6es par les
normes des conventions intemationales applicables.
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MULTILATERAL

Convention on the Central American Tariff and Customs Re-
gime. Concluded at Guatemala City on 14 December 1984

Central American Legislation on the Customs Value of Goods,
Annex "B" to the above-mentioned Convention (with reg-
ulations). Concluded at Guatemala City on 7 June 1985

Protocol to the above-mentioned Convention of 14 December
1984. Signed at Guatemala City on 9 January 1992

Authentic texts: Spanish.

Registered by the General Secretariat of the Central American Integration
System on 24 August 1994.

MULTILATERAL

Convention relative au r6gime tarifaire et douanier de l'Am6-
rique centrale. Conclue i Guatemala le 14 decembre 1984

Legislation relative a la valeur en douane des marchandises
applicable i l'Amerique centrale, Annexe « B >> i la Con-
vention susmentionnee (avec reiglement d'application).
Conclue ' Guatemala le 7 juin 1985

Protocole de la Convention susmentionn6e du 14 decembre
1984. Signk 'a Guatemala le 9 janvier 1992

Textes authentiques : espagnol.

Enregistris par le Secrdtariat gneral du syst~me d'intigration de l'Amj-
rique centrale le 24 aofit 1994.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO SOBRE EL R1tGIMEN ARANCELARIO Y ADUANERO
CENTROAMERICANO

Los Gobiernos de las RepOdblicas de Guatemala, El Salva-

dor, Nicaragua y Costa Rica.

CONVENCIDOS

De que el Proceso de Integracidn Econ6mica es un instru-

mento eficaz para impulsar el desarrollo econ6mico y social de

los palses centroamericanos, y de que sus beneficios deben favo-

recer a todos los sectores de la poblaci6n;

TENIENDO EN CUENTA

Que existe amplio consenso en los palses centroamerica-

nos sobre la necesidad de reajustar y orientar el proceso de In-

tegraci6n Econ6mca, para convertirlo en un autdntico instrumen-

to y factor del desarrollo econ6mico de la regi6n;

CONSCIENTES

De que las condiciones econ6micas y sociales de Centroa-

mrrica han experimentado profundas transformaciones, que requie-

ren de un nuevo esquema que permita a los palses adaptarse, con

la flexibilidad y oportunidad necesarias, a las circunstancias

cambiantes.

POR TANTO:

Han decidido suscribir el presente Convenjo, que se de-

nominarS "Convenjo sobre el Rdgimen Arancelario y Aduanero Cen-

troamericano".
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CAPITULO I

DISPOSICIONES GENERALES

ARTICULO 1

Establecimiento

Por medio del presente Convenio los Estados Contratantes

establecen un nuevo R6gimen Arancelario y Aduanero Centroameri-

cano, que responder& a las necesidades de la reactivaci6n y re-

estructuraci6n del proceso de integraci6n econdmica centroameri-

cana, asT como a 2as de su desarrollo econdmico y social.

ARTICULO 2

Abreviaturas y Definiciones

Las abreviaturas y definiciones utilizadas en este Conve-

nio, que a continuacidn se indican, tienen el siguiente signifi-

cado:

REGIMEN: El Rdgimen Arancelarlo y Aduanero
Centroamericano establecido en este
Convenio.

CONSEJO: El Consejo Arancelario y Aduanero Cen-
troamericano creado por este Convenlo.

SIECA: La Secretaria Permanente del Tratado
General de Integracidn Econ6mica Cen-
troamericana.

CAUCA: El C6digo Aduanero Uniforme Centroame-
ricano.

RECAUCA: El Reglamento del C6digo Aduanero Uni-
forme Centroamericano.

NAUCA II: La nueva Nomenclatura Arancelaria Uni-
forme Centroamericana.

NCCA: La Nomenclatura del Consejo de Coope-

raci6n Aduanera con sede en Bruselas.
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DERECHOS
ARANCELARIOS A
LA IMPORTACION:

Son los gravdmenes contenidos en el
Arancel Centroamericano de Importa-
ci6n y que tienen como hecho genera-
dor la operac16n aduanera denominada
importacifn.

ARTICULO 3

Contenido

El Rdgimen estarA constituido por:

a) El Arancel Centroamericano de Importacidn, formado por

los rubros con los derechos arancelarios que aparecerdn

en el Anexo "A".

b) La Legislaci6n Centroamericana sobre el Valor Aduanero

de las mercancfas, contenida en el Anexo "B" y su Regla-

mento;

c) El C6digo Aduanero Uniforme Centroamericano y su Regla-

mento;

ch) Las decisiones y demds disposiciones arancelarias y a-

duaneras comunes que se deriven de este Convenio.

ARTICULO 4

ObJetivos

El Rdgimen es un instrumento bdsico del proceso de inte-

gracifn econ6mica centroamericana, y persigue los siguientes ob-

jetivos:

a) Orientar y fortalecer el desarrollo de los sectores pro-

ductivos;
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b) Atender necesidades fiscales y de balanza de pagos;

c) Estimular la eficiencia productiva y racionalizar el cos-

to de la protecci6n arancelaria, especialmente para el

consumidor;

ch) Coadyuvar al logro de los objetivos de la politica co-

mercial externa de los Estados Contratantes;

d) Contribuir a la distribuci6n equitativa de los benefi-

cios y de los costos de la integracifn econ6mica, y

e) Perfeccionar la organizaci6n y administracifn de los

servicios aduaneros centroamericanos, con el prop6sito

de consolidar gradual y progresivamente un sistema aran-

celario y aduanero regional.

CAPITULO II

DISPOSICIONES INSTITUCIONALES

ARTICULO 5

Organos

Se crean los siguientes drganos del Rdgimen:

a) El Consejo Arancelarlo y Aduanero Centroamericano;

b) Los Comitds, y

c) La Secretarfa.
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ARTICULO 6

El Consejo

El Consejo serl el 6rgano encargado de dirigir y admi-

nistrar el R6gimen a que se refiere este Convenjo.

El Consejo se integrarA con el titular del Ministerio

de cada Estado bajo cuya competencia se hallen, segdn el dere-

cho interno, los asuntos de la integraci6n econ6mica, o quien

haga sus veces. Cuando la naturaleza de los temas a considerar

lo amerite, el Consejo se reunird con los Ministros de Hacien-

da o Finanzas, o con los Presidentes de los Bancos Centrales,

o con los titulares de otros Ministerios, o quienes hagan sus

veces.

ARTICULO 7

Atribuciones del Consejo

Corresponde al Consejo:

a) Adoptar las decisiones que requiere el funcionamiento

del Rdgimen;

b) Resolver las divergencias que surjan entre los Estados

Contratantes con motivo de la aplicaci6n del presente

Convenio y de sus instrumentos derivados y complementa-

ros;

c) Aprobar los derechos arancelarios y sus modificaciones

conforme a este Convenio;

ch) Ejercer las demos atribuciones contenidas en el presente

Convenio.
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ARTICULO 8

El Consejo serA convocado por la SIECA a iniciativa de

cualquiera de sus miembros y en consulta con los otros. La

asistencia a las Reuniones del Consejo es obligatoria para los

Estados Contratantes. Si a la primera convocatoria no se con-

firma la participaci6n de la totalidad de los Estados Contratan-

tes se hare una segunda convocatoria y la Reunidn se realizarS

con la presencia de por lo menos tres de los Estados Contratan-

tes.

Si el ndmero de los Estados Contratantes fuere de cinco,

en la segunda convocatoria la reuni6n se realizard con la pre-

sencia de por 1o menos cuatro Estados Contratantes.

ARTICULO 9

Adopci6n de decisiones

El Corsejo adoptarA sus decisiones mediante el voto afir-

mativo de los Estados Contratantes.

De no lograrse la unanimidad en una reuni6n, sobre cua-

lesquiera de las materias consideradas, en la siguiente reuni6n

el Consejo examinarh las posiciones razonadas de los palses que

votaron en forma negativa, ast como un dictam4n t~cnico de la

Secretarfa o de otro organismo tdcnico de la integraci6n econ6-

mica. Si no se logra unanimidad en esta segunda oportunidad, el

Consejo, dentro de los diez dfas hdbiles siguientes a la finali-

zacidn de la segunda reuni6n, celebrarg una nueva reuni6n de ca-

rdcter conciliatorio y si aqui no se logra acuerdo undnime, el

Consejo podrA adoptar la decisidn con el voto concurrente de, por
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lo menos, tres Estados Contratantes, en cuyo caso solo obligarfn

a los Estados que hayan votado afirmativamente.

En lo referente a la negociaci6n, aprobaci6n y vigencia del

Anexo "A" y en la aplicacidn del Capftulo VI de este Convenjo, asr

como en la emisi6n de los reglamentos, se aplicarf el procedimien-

to anterior para la adopci6n de las decisiones correspondientes.

Para materias distintas a las enumeradas en el pfrrafo an-

terior, el Consejo decidirg por unanimidad si las decisiones se

adoptan de acuerdo con el procedimiento establecido en el pArrafo

segundo de este articulo, o si se adoptan por unanimidad.

Cada Estado tendrd derecho a un voto, cualquiera que sea

el ndmero de funcionarios que lo represente.

ARTICULO 10

Los Comitds y otros Organos

El Consejo establecerd los Comit6s o grupos de trabajo

ejecutivos o consultivos que sean necesarios para atender los

diversos aspectos especializados del Rdgimen. Tales Comit6s o

grupos se integrarAn con representantes de alto nivel de los Esta-

dos Contratantes, designados por cada uno de 4stos.

El Consejo establecerS, por lo menos, los siguientes

Comit6s:

a) Comitg de Politica Arancelaria, y

b) Comitd Aduanero.

El Consejo determinard la integracidn, las atribuciones

y competencias de los Comits.

Vol. 1820, 1-31172



1994 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 305

Los Comitds o grupos de trabajo sesionarfn y adoptardn

sus decisiones de conformidad con las disposiciones reglamenta-

rias correspondientes aprobadas por el Consejo.

ARTICULO 11

Designaci6n de la Secretarfa

La SIECA serA la Secretarfa del Consejo y de los Comit~s

o grupos de trabajo; velard por la correcta aplicaci6n de este

instrumento y de las decisiones que emanen del Consejo y de di-

chos Comit~s, y tendrA capacidad de iniciativa para proponer las

medidas que sean necesarias para la ejecuci6n y perfeccionamien-

to del R6gimen

ARTICULO 12

Decisiones

Las decisiones a que se refieren los articulos 9 y 10 de

este Convenio podrdn tener el siguiente cargcter:

a) Reglamentos: son normas de cardcter general, derivadas

del presente Convenio y aplicables en el territorio de

los Estados Contratantes.

b) Resoluciones: son normas sobre materias especfficas, a-

probadas por el Consejo y derivadas de las facultades que

le concede este Convenio. El Consejo podrd delegar ex-

presamente en los Comitds la facultad de aprobar determi-

nadas resoluciones.
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CAPITULO III

ARANCEL CENTROAMERICANO DE IMPORTACION

ARTICULO 13

Definicidn

El Arancel Centroamericano de Importaci6n, que figura co-

mo Anexo "A" de este Convenio, es el instrumento que contiene la

nomenclatura para la clasificaci6n oficial de las mercanclas que

sean susceptibles de ser importadas al territorio de los Estados

Contratantes, asi como los derechos arancelarios a la importaci6n

y las normas que regulan la ejecuci6n de sus disposiciones.

ARTICULO 14

Nomenclatura

La NAUCA II constituye la clasificaci6n oficial de las

mercanclas que contiene el Arancel Centroamericano de Importa-

ci6n. Se adopta, como fundamento de la NAUCA II, la Nomencla-

tura del Consejo de Cooperaci6n Aduanera (NCCA), con las adi-

ciones y modificaciones que contenga a la fecha de suscripcidn

del presente instrumento. Para efectos de la aplicacidn unifor-

me del Arancel Centroamericano de Importaci6n, las Notas Expli-

cativas de la NCCA servirdn para interpretarlo en tanto so man-

tenga la correspondencia de la NAUCA II con la NCCA, y siempre

que no medie decisi6n expresa en contrario, del Consejo. La

NAUCA II podrA contener Notas y Reglas Complementarias Centro-

americanas. Esta misma Nomenclatura deberd ser utilizada para

efectos de la clasificacidn de las exportaciones.
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ARTICULO 15

Estructura y modificacidn de la nomenclatura

La NAUCA II estd dividida en secciones, capftulos, sub-

capftulos, partidas, subpartidas e incisos. Las secciones, ca-

pftulos, subcapftulos y partidas corresponden a los de la NCCA.

Las subpartidas e incisos constituyen desdoblamientos

propios de la NAUCA II. Las secciones, capftulos, subcapftulos

y partidas, su descripcidn y Notas Legales, asf como las Reglas

Generales de la NCCA podr~n ser alteradas por el Consejo para a-

decuarlas a las modificaciones que en ella introduzca el Consejo

de Cooperacidn Aduanera, a fin de mantener en todo tiempo lacorres-

pondencia a que se refiere el pdrrafo anterior.

La creaci6n, supresi6n, sustituci6n o modificaci6n de las

Notas y Reglas Complementarias Centroamericanas y de las subparti-

das e incisos podrdn ser hechas libremente por el Consejo, porcois-

tituir elementos propios de la NAUCA II.

Las alteraciones de la NAUCA II a que se refiere este ar-

tfculo no implicarfn modificacidn alguna de la tarifa de los co-

rrespondientes derechos arancelarios a la importaci6n, salvo cuan-

do se hagan de conformidad con el Capftulo VI de este Convenio.

ARTICULO 16

Clasificacidn de mercancfas

La determinacidn de la clasificaci6n oficial de las mer-

canclas que se impotten al territorio aduanero de cada uno de los
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Estados Contratantes se hard de acuerdo con la legislaci6n adua-

nera vigente en cada Estado.

CAPITULO IV

DERECHOS ARANCELARIOS A LA IMPORTACION

ARTICULO 17

Derechos Arancelarios

Salvo lo prescrito en el Capftulo V de este Convenio, to-

da importaci6n de mercanclas al territorio aduanero de cualquiera

de los Estados Contratantes estd sujeta al pago de los derechos

arancelarios establecidos en el Arancel, los cuales se expresardn

en tdrminos ad-valorem.

ARTICULO 18

Otros derechos arancelarios

Los Estados Contratantes se comprometen a no cobrar, con

motivo de la importaci6n o en raz6n de ella, derechos arancelarios

distintos a los establecidos en el Arancel Centroamericano de Im-

portaci6n, conforme a este Convenio.

ARTICULO 19

Base imponible de los derechos

Todo lo relacionado con la base imponible, su determina-

ci6n y la aplicacidn de los derechos arancelarios se regird por

las disposiciones del Anexo "B" de este Convenio.

Vol. 1820, 1-31172



1994 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 309

ARTICULO 20

Unidad monetaria y conversi6n de monedas

Para los fines de la unidad y uniformidad arancelaria se

tendrd como unidad de cuenta el "Peso Centroamericano", con el va-

lor que el Consejo Monetario Centroamericano decida fijarle.

La conversi6n de monedas extranjeras a pesos centroameri-

canos se hard con base en el tipo de cambio resultante de la coti-

zaci6n internacional de la moneda extranjera con respecto al valor

oficial del peso centroamericano que se define en el pfrrafo

anterior, en la fecha de aceptacidn de la p6liza. Dicha cotizacidn

serd proporcionada por el Banco Central del Estado Contratante in-

teresado.

La conversidn de pesos centroamericanos a las monedas de

los Estados Contratantes se hard aplicando el valor que corresponda

de acuerdo con las disposiciones nacionales vigentes, a la fecha

de aceptaci6n de la p6liza.

CAPITULO V

FRANQUICIAS Y EXENCIONES DE DERECHOS ARANCELARIOS

ARTICULO 21

Disposici6n Unica

Los Estados Contratantes no otorgardn franquicias o exen-

ciones de derechos arancelarios a la importaci6n excepto en los ca-

sos que a continuaci6n se enumeran:
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a) Del menaje de casa para las personas domiciliadas que ha-

yan estado ausentes del pals los 24 meses anteriores a su

regreso definitivo;

b) De las mercanclas amparadas a normas de convenios regiona-

les e internacionales vigentes; o a leyes nacionales rela-

tivas a fines o actividades distintas de la industria ma-

nufacturera a que se refiere el Convenio Centroamericano

de Incentivos Fiscales y sus Protocolos.

C) De las mercanclas que se importen para el desarrollo de

actividades artesanales, pequefia industria e industrias de

exportaci6n a terceros palses;

ch) Para actividades debidamente calificadas, que autorice

el Consejo;

d) De las mercanclas originarias del pals, objeto de reimpor-

taci6n sin transformaci6n alguna dentro del plazo de tres

afios.

Asimismo, los Estados Contratantes podrdn autorizar la

suspensidn de derechos arancelarios, en sus respectivos territo-

rios, para las mercanclas aceptadas en importaci6n o exportacidn

temporal de acuerdo con la legislacidn aduanera, pudiendo prorro-

garse sucesivamente los plazos por perlodos iguales a los autori-

zados originalmente.

Cada Estado Contratante emitird las reglamentaciones per-

tinentes.
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CAPITULO VI

MODIFICACION DE LOS DERECHOS ARANCELARIOS
A LA IMPORTACION Y APLICACION DE

MEDIDAS COMPLEMENTARIAS

ARTICULO 22

Atribucidn y condiciones para modificar

El Consejo podrd acordar modificaciones de los derechos

arancelarios a la importaci6n, dentro de los limites y de con-

formidad con las condiciones y criterlos que se establecen en

este Capitulo, con la finalidad de alcanzar los objetivos del

Convenio y, en particular, famentar las actividades producti-

vas, proteger al consumidor centroamericano y coadyuvar a la

ejecuci6n de la politica comercial externa de los Estados Con-

tratantes.

ARTICULO 23

Alcances de las modificaciones

La facultad a que se refiere el articulo anterior serl

ejercida por el Consejo para establecer tarifas del arancel,

dentro de un rango de uno por ciento a cien por ciento de tari-

fa nominal ad-valorem.

Salvo disposicidn expresa del Consejo, los derechos aran-

celarios que se hubieren modificado de conformidad con este Capl-

tulo no podr~n volver a variarse antes de un afio contado a partir

de la fecha de entrada en vigor de la modificacifn respectiva.
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ARTICULO 24

Puesta en vigor de las decisiones del Consejo

Las decisiones que apruebe el Consejo con base en sus

atribuciones, sobre las materlas a que se refjeren los articulos

anteriores de este Capitulo se pondrin en vigencia, en cada Es-

tado Contratante, en un plazo no mayor de 30 dias contado a par-

tir de la fecha de la respectiva decisidn del Consejo, sin mEs

trAmite que la emisin de un acuerdo o decreto del Poder u Orga-

nismo Ejecutivo.

CAP ITULO VII

PPACFICAS DE COMERCIO DESLEAL

ARTICULO 25

Disposici6n Unica

Los Estados Contratantes podr~n tomar, respecto de mer-

cancias procedentes de fuera de la regi6n, las medidas compensa-

torias que sean necesarlas para contrarrestar pricticas de co-

mercio que causen o amenacen causar perjuicio a la produccifn

centroamericana, especialmente cuando Be trate de la Importacidn

de mercancias a un precio Inferior a su valor normal o de sub-

sidios a la exportaci6n.
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CAPITULO VIII

CLAUSULA DE SALVAGUARDIA

ARTICULO 26

Disposicidn Unica

Cuando alguno de los Estados Contratantes se viere en-

frentado a graves problemas de desequilibrio de is balanza de

pagos; o a deficiencias repentinas y generalizadas en el abas-

tecimiento de materias primas y bienes finales bdsicos; o a

desorganizaci6n de mercado; o a practicas de comercio desleal;

o a cualquier otra circunstancia que amenace derivar en situa-

clones de emergencia nacional, dicho Estado queda facultado pa-

ra aplicar unilateralmente las- disposiciones previstas en el

Capitulo VI de este Convenio, relacionadas con la modificaci6n

de los derechos arancelarios a la importacidn, durante un plazo

mdxfmo de 30 dias. Lo anterior, sin perjuicio de otras medidas

no arancelarias que adopten los Estados con base en su legisla-

c16n nacional.

Dentro de dicho plazo, el Consejo deberA reunirse para

considerar la situaci6n, calificar su gravedad y disponer las

medidas que conjuntamente deban tomarse, Incluyendo la posibi-

lidad de resolver sobre la suspensl6n o modificaci6n de las

disposiciones adoptadas unilateralmente o, segdn el caso, auto-

rizar la pr6rroga de las mismas. El plazo del pfrrafo anterior,

se tendrd por prorrogado hasta la fecha en que el Consejo adop-

te las medidas que correspondan.

El Consejo reglamentar. la presente d~sposicidn.
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CAPITULO IX

DISPOSICIONES FINALES

ARTICULO 27

Ratificaci6n, dep6sito, vigencia y denuncia

El presente Convenio serd sometido a ratificacin en ca-

da Estado, de conformidad con las respectivas normas constitucio-

nales o legales. Los instrumentos de ratificacifn debertn deposi-

tarse en la Secretarla General de la Organizaci6n de Estados Cen-

troamericanos.

El Convenio entrard en vigor ocho dias despu6s de la fe-

cha en que se deposite el tercer instrumento de ratificacidn para

los tres primeros ratificantes, y para los subsiguientes, en la

fecha de dep6sito de sus respectivos Instrumentos. Su duraci6n

serg de diez afios contados deade la fecha de su vigencia y se re-

novar, por tAcita reconducci6n, por perlodos sucesivos de diez

afios.

El presente Convenlo podri ser denunciado por cualquiera

de los Estados Contratantes una vez transcurrido el plazo origi-

nal. La denuncia surtir& efectos, para el Estado denunciante,

dos afios despuds de depositada, y el Convenlo contlnuard en vigor

entre las demos partes en tanto permanezcan adheridas a 41 por lo

menos tres de ellas.

La Secretaria General de la Organizaci6n de Estados Cen-

troamericanos serd la depositaria del presente Convenio y envia-

rA copias certificadas del mismo a la Cancilleria de cada uno de
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los Estados Contratantes y a la Secretarla Permanente del Tratado

General de Integraci6n Econ6mica Centroamericana, a los cuales

notificarl inmediatamente del depdsito de cada uno de los instru-

mentos de ratificacidn, ast como de cualquier denuncia que ocu-

rriere. Al entrar en vigor el Convenio, procederd tambign a en-

viar copia certificada del mismo a la Secretarla General de la

Organizaci6n de las Naciones Unidas para los fines de registro

que sefiala el articulo 102 de la Carta de las Naciones Unidas.

ARTICULO 28

Derogatorias

El presente Convenio deroga las disposiciones contenidas

en Convenios regionales y leyes nacionales que se le opongan.

CAPITULO X

DISPOSICIONES TRANSITORIAS

TRANSITORIO PRIMERO

Rdgimen de transici6n

Entre el 1 de enero y el 30 de septiembre de 1985 regi-

rAn los derechos arancelarios contenidos en el Arancel de Aduanas

Centroamericano. Se deroga el Convenio Centroamericano de Equi-

paraci6n de GravAmenes a la Importacidn y sus Protocolos a partir

del 1 de octubre de 1985.

Los Estados Contratantes pondrhn en vigor la nueva No-

menclatura Arancelaria Uniforme Centroamericana (NAUCA II) con
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las tarifas arancelarias vigentes expresadas en t~rminos ad-valo-

rem, a mhs tardar el 1 de julio de 1985.

El Capitulo VI "Modificaci6n de los derechos aduaneros a

la importaci6n", es aplicable para incorporar gradualmente en el

Anexo "A" de este Convenio las nuevas aperturas y tarifas arance-

larias negociadas.

Los Estados Contratantes se comprometen a hacer los ma-

yores esfuerzos para negociar y poner en vigor a mas tardar el 1

de julio de 1985 los nuevos derechos arancelarios correspondien-

tes a insumos, materias primas y bienes de capital, los que que-

daran Incorporados al Anexo "A" del Arancel, y en cuyo caso en-

trarA en vigor en dicha fecha las disposiciones contenidas en

los Transitorios Segundo y Tercero de Este Convenio.

El Consejo establecerg el calendario, procedimientos y

materias para negociar el Anexo "A" a que se refiere el pArrafo

anterior.

TRANSITORIO SEGUNDO

Pr6rroga del Cuarto Protocolo

Prorrogar en todas y cada una de sus partes los efectos

del Cuarto Protocolo al Convenio Centroamericano de Incentivos

Fiscales al Desarrollo Industrial hasta el 30 de septiembre de

1985. La pr6rroga mencionada comprende los beneficlos otorgados

por clasificacidn o equiparacifn. De tal manera que estaran pr6-

rrogados automhticamente hasta dicha fecha los beneficios fisca-

les otorgados al amparo del Convenio Centroamericano de Incenti-

vos Fiscales al Desarrollo Industrial y sus Protocolos asi como
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las exenciones del Impuesto de Establizacitn Econdmica, que es-

tuvieran disfrutando las empresas manufactureras. Esta pr6rroga

serA aplicable tambign a las empresas cuyos beneficios venzan en-

tre el 1 de enero de 1985 y el 30 de septiembre de 1985.

La prohibicidn a que se reflere el pArrafo prlmero del

Articulo 21 y del Transitorio Tercero comenzarg su vigencia el 1

de octubre de 1985,o antes en el caso contemplado en el cuarto

pArrafo del Transitorlo Primero.

La derogatoria a que se refiere el Artlculo 28 respecto

de las disposiciones del Convento Centroamericano de Incentivos

Fiscales al Desarrollo Industrial y sus Protocolos, surtirS efec-

to a partir del 1 de octubre de 1985.

Las fechas que en este Transitorio se consignan, se ade-

lantar~n en funci6n del cumplimiento del plazo establecido en el

cuarto p~rrafo del Transitorio Primero.

TRANSITORIO TERCERO

Derogatoria de los Instrumentos mediante los cuales

se conceden exenciones

A partir del 1 de octubre de 1985, quedan sin ningdn va-

lor ni efecto, las disposiciones relativas a exenciones de dere-

chos arancelarios a la importaci6n otorgadas mediante Decretos,

Acuerdos, Resoluciones o Contratos, ast como las garantlas que se

hubieren concedido al amparo de los mismos.
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TRANS ITORIO CUARTO

Llmite para recibir nuevas solicitudes de exenclones

No se recibirAn m~s solicitudes relativas a exenciones

de derechos arancelarios a la Importacifn, a que se refiere el

Convenio Centroamericano de IncentIvos Fiscales al Desarrollo In-

dustrial y sus Protocolos, o leyes nacionales de fomento indus-

trial, a partir del I de mayo de 1985.

TRANS ITORIO QUINTO

Mercanclas en trtnwito y plazo para la
uti1izacdn -de concesiones

Las mercanclas que hayan sido esbarcadas antes del 1 de

octubre de 1985, y que a la fecha de ese embarque estuvieren go-

zando de la exenci6n de derechos arancelarios a la importacidn que

se establece en el Convenlo Centroamercano de Incentivos Fiscales

al Desarrollo Industrial y sus Protocolos, o en leyes nacionales

de fomento industrial,se ImportarAn sujetas a las disposiciones a

las cuales estaban amparadas.

Las exenclones de derechos arancelarios concedidas pero

no utilizadas por el beneficlario a la fecha de entrada en vigor

del presente Convenio, tendrdn un plazo de sesenta dias calendarlo

para ser utilizadas; para ese prop6sito las mercancias deberdn ser

embarcadas dentro de ese plazo para poder sujetarse a las disposi-

ciones del primer pfrrafo del presente articulo.
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TRANSITORIO SEXTO

Reinversi6n de utilidades

A partir del 1 de octubre de 1985, queda derogado el ar-

ticulo 9 del Convenio Centroamericano de Incentivos Fiscales al

Desarrollo Industrial,pudiendo cada Estado emitir la legislaci6n

que estime pertinente.

TRANSITORIO SEPTIMO

Compromiso de adoptar un nuevo
C6digo Aduanero Uniforme

Para los efectos del Articulo 3, literal c) de este Con-

venio, los palses que no tienen en vigor el C6digo Aduanero Uni-

forme Centroamericano y su Reglamento (CAUCA y RECAUCA), aplica-

rdn su legislaci6n nacional correspondiente.

Antes del 1 de octubre de 1985 las Partes Contratantes

deberdn acordar multilateralmente un nuevo Cddigo Aduanero Unifor-

me Centroamericano y su Reglamento respectivo.

TRANSITORIO OCTAVO

Potestad para poner en vigencia el

nuevo Rftlmen-a nivel Nacional

Una vez ratificado por cada Estado el presente Convenio,

se tendrdn por prorrogados nacionalm.ente los efectos del Cuarto

Protocolo al Convenio Centroamericano de Incentivos Fiscales al

Desarrollo Industrial.
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TRANSITORIO NOVENO

Suscripci6n y Adhesidn

El presente Conveno queda abierto a suscripcidn antes

de su entrada en vigor, o a la adhesidn una vez haya entrado en

vigor, de cualquier Estado centroamericano que no lo hublere sus-

crito originalmente. En caso de adhesi6n, el Consejo podri a-

cordar normas, modalidades y plazos especiales para alcanzar los

niveles de los derechos arancelarlos a la Importacin que con-

tendr& el Anexo "A"de este Convenio.

POR TANTO:

Los Gobiernos que han resuelto suscribir el presente Con-

venio sobre el Rdgimen Arancelario y Aduanero Centroamericano,

han designado a sus respectivos plenipotenciarios, a saber:

Su Excelencia el sefior Presidente de la Repdblica de El

Salvador, al sefior Ricardo Gonzalez Camacho, Ministro de Econo-

mia.

Su Excelencia el seffor Presidente de la Repdblica de Cos-

ta Rica al seftor Odalier Villalobos Gonzilez, Ministro de Econo-

mia y Comercio, y como testigo al sefior Elfas Shadid Lpiz, Mi-

nistro Negociador Arancel Externo.
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Quienes suscriben el Convenio, en la sede de la SIECA, el

dia 14 de diciembre de 1984.

Ricardo Gonp amacho
Minist riffe ufa

de El Salvador

c testgo ,

Su Excelencia

Guatemala al sefior

Convenio, en la sede

P ler WEi Gonztilez
Ministro de Esnk y Cznexcio

de Costa Rica

EasShadid L~piz
Ministro Negociador Arancel Efen

do Costa Rica

el sefior Jefe de Estado de la Repdiblica de

La Honorable Junta dW'6o

de la Repdblica de Nicaragua al

quign suscribe el Convenjo, en

diciembre de 1984. )
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LEGISLACI6N CENTROAMERICANA SOBRE EL VALOR ADUA-
NERO DE LAS MERCANCIAS, ANEXO "B" DEL CONVENIO
SOBRE EL RJtGIMEN ARANCELARIO Y ADUANERO CENTRO-
AMERICANO

Los Gobiernos de las Repiblicas de Guatemala, El Salvador,
Nicaragua y Costa Rica.

CONVENCIDOS

De que el Proceso de Integraci6n Econ6mica es un instrumento
eficaz para impulsar el desarrollo econ6mico y social de los pafses
centroamericanos, y de que sus beneficios deben favorecer a todos los
sectores de la poblaci6n;

TENIENDO EN CUENTA

Que existe amplio consenso en los pafses centroamericanos sobre
la necesidad de reajustar y orientar el proceso de Integraci6n
Econ6mica, para convertirlo en un aut6ntico instrumento y factor del
desarrollo econ6mico de la regi6n;

CONSCIENTES

De que las condiciones econ6micas y sociales de Centroam~rica
han experimentado profundas transformaciones, que requieren de un
nuevo esquema que permita a los paises adaptarse, con la flexibilidad y
oportunidad necesarias, a las circunstancias cambiantes,

POR TANTO:

Han decidido suscribir el presente Convenio, que se denominari
"Legislaci6n Centroamericana sobre el valor Aduanero de las
Mercancfas, Anexo "B", del Convenio sobre el R6gimen Arancelario y
Aduanero Centroamericano", a cuyo efecto han designado a sus
respectivos Plenipotenciarios, a saber:
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Su excelencia el sefior Jefe de Estado de la Rep6blica de
Guatemala, al seflor Ariel Rivera Irfas, Ministro de Economia;

Su Excelencia el sefior Presidente de la Repfiblica de Costa Rica, al
sefior Odalier Villalobos Gonzilez, Ministro deEconomfay Comercio;

Su Excelencia el sefior Presidente de la Repfiblica de Nicaragua, al
seflor Alejandro E. Martfinez Cuenca, Ministro de Comercio Exterior;

Su Excelencia el sefior Presidente de la Repiblica de El Salvador,
al seflor Ricardo Gonzalez Camacho, Ministro de Economfa;

Quienes despu6s de haberse comunicado sus respectivos Plenos
Poderes y de hallarlos en buena y debida forma, convienen en lo
siguiente:

ANEXO "B"

LEGISLACION CENTROAMERICANA SOBRE EL VALOR ADUANERO
DE LAS MERCANCIAS

CAPITULO I

PRECIO NORMAL

Articulo I

Para ]a aplicaci6n de los derechos arancelarios ad-valorem
contenidos en el Arancel Centroamericano de Importaci6n, el valor
aduanero de las mercancfas importadas es su precio normal.

Se entiende por precio normal aquel que en el momento de la
aceptaci6n de la pbliza se estima pudiera fijarse para las mercancfas
importadas como consecuencia de una compraventa efectuada en
condiciones de libre competencia entre un comprador y un vendedor
independientes uno del otro.
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Artfculo 2

El precio normal se determinarS presurniendo que:

a) Las mercancias son entregadas al comprador en el puerto o lugar
de introducci6n al territorio del pais de importaci6n;

b) El vendedor soporta todos los gastos relacionados con la venta y la
entrega de las mercancias en el puerto o lugar de introducci6n al
territorio del pals de importaci6n por lo cual estos gastos estin
incluidos en el precio normal; y,

c) El comprador soporta los derechos y gravimenes exigibles en el pals
de importaci6n, por lo cual tales derechos y gravarnenes estin ex-
cluidos del precio normal.

Artfculo 3

Los gastos a que se hace referencia en el literal b) del articulo
anterior, comprenden especialmente:

a) Los gastos de transporte;

b) Los gastos de seguro;

c) Las comisiones y/o corretajes;

ch) Los gastos para la obtenci6n, fuera del pais de importaci6n, de los
documentos relacionados con la introducci6n de las mercancfas en
el pals de importacibn, incluidos los derechos o tarifas consulares;

d) Los derechos y gravilmenes exigibles fuera del pals de importaci6n,
con exclusi6n de aquellos de los que las mercancias hubieran sido
desgravadas, o cuyo importe hubiera sido o deba ser reembolsado;

e) El costo de los embalajes o envases, excepto si ellos siguen un
regimen arancelario propio y se someten a la misma operaci6n
aduanera;
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f) Los gastos de embalajes o envases; y,

g) Los gastos de carga y estiba; y de desestiba y descarga.

Cuando por la naturaleza de la importaci6n el consignatario o
importador no pueda presentar los comprobantes de los gastos
correspondientes a transporte y seguros, corresponderi a ]a Autoridad
Aduanera su estimaci6n conforme a lo dispuesto en el Reglamento de
esta Legislaci6n.

Articulo 4

Siempre que se trate de una compraventa efectuada en t~rminos de
buena fe, el precio pagado o por pagar que figure en la factura
comercial o en la documentaci6n correspondiente se tomarA como
indicativo del precio normal, sin perjuicio de los posibles ajustes a dicho
precio,que sejuzguen necesarios, teniendo en cuenta los elementos que
en la compraventa considerada difieran de los que contiene la definici6n
del valor a que se refiere esta Legislacibn.

La Autoridad Aduanera de cada Estado Contratante deberi
adoptar las medidas necesarias para evitar que se eludan los derechos
aduaneros por medio de precios o contratos ficticios o falsos.

Artfculo 5

Cuando en aplicaci6n de las disposiciones de la presente
Legislaci6n sea necesario efectuar conversi6n de monedas extranjeras, se
aplicard el artfculo 20 del Convenio sobre el R6gimen Arancelario y
Aduanero Centroamericano.
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CAPITULO II

ELEMENTOS DEL PRECIO NORMAL

Articulo 6

Son elementos determinantes del precio normal:

1. El precio

El precio pagado o por pagar se podri tener como base para la
determinaci6n del precio normal de las mercancias, siempre que
concurran las siguientes circunstancias:

a) Que el tiempo transcurrido entre la fecha de la factura
comercial y la de aceptaci6n de la p6liza, no sobrepase el
lIfmite establecido en el Reglamento de esta Legislaci6n; y,

b) Que el precio en el momento de su concertaci6n, corresponda
a los precios a que se obtendrian las mercancias en una
compraventa efectuada en condiciones de libre competencia.
A dicho precio deberin adicionarse los gastos sefialados en el
articulo 3 de esta Legislaci6n.

2. El tiempo

El momento que debe tenerse en cuenta para la valoraci6n de las
mercancias es el de la aceptacibn de la p6liza.

3. El lugar

Se. entenderi por tal, el puerto o lugar de introducci6n de las
mercancias al territorio del pals de importaci6n. En caso de que el
ingreso de la mercancfa se efectfie por un puerto de otro pafs
centroamericano, distinto del pafs de importaci6n, se entenderfi por
puerto o lugar de introduccibn el que designe la Legislacibn de este
pais.
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4. La cantidad

El precio normal se determinari suponiendo que la compraventa se
limita a la cantidad de mercancias a valorar, habida cuenta de las
circunstancias comerciales de la operaci6n

CAPITU LO III

CONDICIONES DE LIBRE COMPETENCIA

Artfculo 7

A los efectos de esta Legislaci6n se considera como compraventa
efectuada en condiciones de libre competencia, entre un comprador y
un vendedor independientes uno de otro, la que reuna, los siguientes

requisitos:

a) Que el pago del precio de las mercancias constituye la (nica
prestaci6n efectiva del comprador;

b) Que el precio no est influido por relaciones comerciales,
financieras o de otra clase, sean o no contractuales, que pudieran
existir, aparte de las creadas por la propia compraventa entre el
vendedor o una persona natural o juridica asociada en negocios
con el vendedor, y el comprador o una persona natural ojurfdica
asociada en negocios con el cornprador;

c) Que ninguna parte del producto procedente de las reventas, de
cualquier otro acto de disposicibn, o de la utilizaci6n de que sea
posteriormente objeto la merczincia, revierta directa o
indirectamente al vendedor o a cualquier otra persona natural o
jurfdica asociada en negocios con 61; y,

ch) Otras que el Consejo determine.

El Consejo reglamentarS este artfculo.
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CAPITU LO IV

PATENTES Y MARCAS

Artfculo 8

Si las mercancias a valorar han sido fabricadas con arreglo a una
patente de invenci6n o conforme a un dibujo o a un modelo protegidos,
se entenderi quc el precio normal de las mismas comprende el valor del
derecho de utilizaci6n de la patente, dibujo o modelo correspondiente,
en dichas mercancias.

Articulo 9

Cuando las mercancfas a valorar se distingan con una marca
extranjera de f~brica o de comercio, se entenderg que el precio normal
de las mismas comprende cl valor del derecho de utilizacibn de tal
marca extranjera de flbrica o de comercio.

Articulo 10

El precio normal de las mercancias importadas que, despues de
sufrir Ln trabajo complementario en el pais de importaci6n sean objcto,
bien de una compraventa o de otro acto de disposici6n con una marca
extranjera de f.brica o de comercio, bien de una utilizacibn con tal
marca, se determinarg conforme a lo establecido en el Reglamento de
esta Legislacibn.

Articulo 1 1

Lo dispuesto en los articulos 8, 9 y 10 anteriores serA aplicable sin
perjuicio de lo que establecen los articulos 1 y 7 de esta Legislaci6n.

Artfculo 12

A los fines de esta Legislacibn, se considera que una marca de
fAbrica o de comercio es extranjera si pertenece a:
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a) Una persona que fuera del pals de importaci6n haya cultivado,
fabricado o puesto en venta mercancfas con tales marcas; o,

b) Una persona asociada en negocios con cualquiera de las
mencionadas en el literal a) anterior; y,

c) Una persona cuyos derechos sobre dicha marca est~n limitados por
las disposiciones de algitn acuerdo con cualquiera de las personas
mencionadas en los literales a) y b) anteriores.

CAPITULO V

DETERMINACION DEL PRECIO NORMAL

Artfculo 13

La determinacibn del precio normal se efectuarS tomando como
base el precio pagado o por pagar con las rectificaciones o ajustes
necesarios cuando 6ste sea distinto al precio usual de competencia. De
no ser 6sto posible, para determinar el precio normal se partir en orden
sucesivo y por exclusi6n de:

I. Precio usual de competencia;

2. Precio probable de compraventa;

3. Precio efectivo de compraventa; y,

4. Precio determinado con base en el contrato o contratos de
alquileres.

El Reglamento de esta Legislaci6n estableceri los ajustes que sea
necesario hacer a los anteriores precios cuando los elementos de la
compraventa considerada difieran de los que contienen los articulos 1,
2 y 3 de esta Legislaci6n.
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Artfculo 14

Para los efectos del articulo 13 anterior se entiende por:

1. Precio pagado o por pagar, aquel que se haya pactado entre el
comprador y el vendedor, y que conste en la factura o contrato.

2. Precio usual de competencia, el que habitualmente se aplica en las
operaciones de compraventa en condiciones de libre competencia,
bajo circunstancias parecidas, para las mercancias id~nticas o
similares a las que se valoran.

3. Precio probable de compraventa, el precio que se aplica a la
mercancia id6ntica o similar a la importada, en compraventas
efectuadas con anterioridad en el territorio nacional en
condiciones parecidas y dentro de un plazo no superior a los 90
d fas.

4. Precio efectivo de compraventa, el precio que se aplica a la propia
mercancia en compraventas efectuadas en el territorio nacional
por primera vez.

5. Precio determinado con base en el contrato o contratos de
alquileres, el que se establezca con base en los alquileres previstos
en los convenios de uso y goce de bienes, durante el perfodo
normal de utilizaci6n de la mercancia importada con deduccibn de
los elementos extraflos a la noci6n de precio normal, tales como
los intereses legales durante dicho periodo y asistencia t~cnica.

Articulo 15

La determinaci6n del precio normal de las mercancias averiadas,
usadas, y de otros casos especiales, se realizari segfin lo que prevea el
Reglamento de esta Legislacibn.
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CAPITULO VI

DOCUMENTOS EXIGIBLES

Artfculo 16

El consignatario de ]a mercancia o el importador, en su caso,
declarard el valor aduanero de la misma, ante la Aduana respectiva, con
arreglo a las disposiciones precedentes. El documento donde dicho valor
habri de consignarse se denomina "Declaraci6n del Valor Aduanero",
cuya presentaci6n, forma, contenido y excepciones se establecerdn en el
Reglamento de esta Legislaci6n.

Artfculo 17

El consignatario de las mercancias o el importador, en su caso, estdi
en la obligaci6n de suministrar a ]a Autoridad Aduanera
correspondiente, cualquier documento o informaci6n adicional que se
considere necesario para la comprobaci6n del valor aduanero, en las
condiciones que sefiale el Reglamento de esta Legislaci6n.

CAPITULO VII

COMPROBACION E INVESTIGACION DEL
VALOR ADUANERO

Artfculo 18

Corresponde. a la Autoridad Aduanera de cada Estado Contratante
la Comprobaci6n y, dado el caso, la investigaci6n del valor aduanero
declarado, debiendo efectuar al mismo los ajustes y rectificaciones
necesarios cuando se establezca que difiere del precio normal. A estos
efectos, estableceri los registros que sean pertinentes, cuya organizaci6n
y operaci6n se determinarin en el Reglamento de esta Legislaci6n, y
ordenarf las inspecciones y auditorias necesarias.
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Artfculo 19

La investigaci6n y comprobaci6n del valor aduanero declarado,
procederg aiin posteriormente al pago de los derechos arancelarios, asi
como los reparos o ajustes a dicho valor cuando esta accibn proceda,
siempre que el proceso anterior se realice dentro del plazo de 90 dias
despu~s de pagados los derechos arancelarios correspondientes.

Dentro de este mismo plazo, la Autoridad Aduanera notificari al
importador la obligaci6n del pago de los derechos arancelarios que no
hubieran sido pagados.

Artfculo 20

Cuando se determine la existencia de hechos o circunstancias
desconocidos originalmente, imputables a dolo, ocultamiento o mala fe
del linportador, mediante la presentaci6n de declaraciones o
documentos inexactos, incompletos o falsos o cualquier otra acci6n que
tienda a ocasionar perjuicio fiscal, la investigaci6n y comprobaci6n del
valor aduanero declarado a que hace referencia el artfculo 18 anterior,
proceder afin posteriormente al pago de los derechos arancelarios,
dentro del plazo que la legislaci6n nacional establezca y a partir de la
fecha en que se realice dicho pago. En esos casos se procederi de
acuerdo con la legislaci6n nacional vigente aplicable en materia
aduanera y de defraudacibn fiscal. Para los efectos anteriores, no serA
necesario que el importador haya dejado muestras de la mercancfa.

CAPITULO VIII

INFRACCIONES Y SANCIONES

Artfculo 21

Los errores cometidos en la declaraci6n del valor aduanero, que se
determinen conforme a lo dispuesto en el articulo 19, serhn
sancionados, cuando haya perjuicio fiscal, con una multa pagadera en
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moneda nacional por una suma equivalente no menor de cinco ni mayor
de cien pesos centroanericanos, dependiendo de la magnitud del error.

Art culo 22

Las falsedades en la declaraci6n del valor aduanero que se
determinen conforme a lo dispuesto en el articulo 20, serin
sancionadas, cuando proceda, de acuerdo con la legislacibn vigente en
cada pals.

CAPITU LO IX

DEL COMITE NACIONAL DE VALORACION ADUANERA

Artfculo 23

Se crea en cada uno de los Estados Contratantes un Comit6
Nacional de Valoraci6n Aduanera, que tendri la facultad de conocer y
decidir en Oiltima instancia administrativa las reclamaciones o recursos
en materia de valoraci6n aduanera. El Reglamento estableceri los
procedimientos a los cuales deberg ajustar su actuacibn.

Articulo 24

El Comit6 estar6 integrado por cinco miembros, tres de los cuales
serin representantes del sector pzblico. Seri presidido por el
representante del Ministerio de Hacienda o Finanzas. El Comit6
adoptari sus decisiones por mayorfa de la totalidad de sus miembros.

CAPITU LO X

RECLAMACIONES Y RECURSOS

Artfculo 25

Las reclamaciones y recursos en materia de valoraci6n aduanera,
en la via administrativa, se regirin por las disposiciones de este
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Capitulo, y se tramitarin, en lo que fuera aplicable, conforme a la
legislaci6n vigente.

Contra la resoluci6n de ajustes y rectificaciones originados por la
aplicaci6n de los articulos 19 y 20 de esta legislaci6n, en los casos que
proceda segfin la ley nacional, cabrAi recurso de revisi6n ante el Director
de Aduanas, el cual se interpondri dentro de los treinta dias hibiles
siguientes a la fecha de la respectiva notificacibn. El Director de
Aduanas deberg resolver dentro de los 30 dfas habiles siguientes. En
caso contrario, el recurso se tendri por resuelto desfavorablemente y el
interesado podri acudir a la instancia creada en el articulo 23.

El recurso de apelaci6n para el Comit6 Nacional de Valoraci6n
Aduanera deberg interponerse, a trav6s del Director de Aduanas, dentro
de los diez dfas hibiles siguientes a la notificaci6n respectiva o al
vencimiento del plazo establecido para que el Director de Aduanas
resuelva.

El Comit6 deberi resolver el recurso de apelaci6n dentro de los 60
dias calendario siguientes a la recepci6n del expediente
adrn inistrativo.

Contra las resoluciones del Comit6 Nacional de Valoraci6n
Aduanera cabrin los recursos que determine el Derecho Interno.

CAPITULO XI

DISPOSICIONES FINALES
Articulo 26

El conceptodeprecio normal establecido por esta Legislaci6n seri
utilizado para la determinaci6n del valor aduanero de todas las
mercancfas importadas o intemadas, inclusive las libres de derechos
arancelarios, las liberadas por leyes especiales y las sujetas a Derechos
Espec ificos.
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En las internaciones intracentroamericanas, la aplicaci6n de esta
Legislaci6n no podri ser ejercida, bajo circunstancia alguna, para
entorpecer el intercambio.

Artfculo 27

El Consejo emitirg el Reglamento de esta Legislacibn.

Artfculo 28

Ratificaci6n, dep6sito, vigencia y denuncia. El presente Anexo
"B" es parte integrante del Convenio sobre el R6gimen Arancelario y
Aduanero Centroamericano y serb sometido a ratificaci6n en cada uno
de los Estados, de conformidad con las respectivas normas
constitucionales o legales. Los Instrumentos de Ratificaci6n deber~n
depositarse en la Secretarfa General de la Organizaci6n de Estados
Centroamericanos, (ODECA). El Anexo "B" entrari en vigor, para los
pafses en los cuales ya est6 vigente el Convenio sobre el Rdgimen
Arancelario y Aduanero Centroamericano, en el momento en que cada
uno lo deposite. Su duracibn serd la del citado Convenio y se prorrogari
en las misma forma y por los mismos periodos del Convenio.

La denuncia del Anexo "B" estA condicionada a la del Convenio
sobre el Regimen Arancelario y Aduanero Centroamericano y, en su
caso, la misma se efectuari de conformidad con las disposiciones del
pafrafo tercero, del artfculo 27, del citado Convenio.

La Secretarfa General de la Organizaci6n de Estados
Centroamericanos seri ]a depositaria del presente Instrumento y enviard
copias certificadas del mismo a la Cancillerfa de cada uno de los Estados
Contratantes y a la Secretarfa Permanente del Tratado General de
Integraci6n Econ6mica Centroamericana, a los cuales notificari
inmediatamente del dep6sito de cada uno de los Instrumentos de
Ratificaci6n, as! como de cualquier denuncia que ocurriere. Al
efectuarse cada dep6sito, procederi tambi~n a enviar copia certificada
del mismo a la Secretarfa General de la Organizaci6n de las Naciones
Unidas, para los fines de registro que seflala el artfculo 102 de la Carta
de las Naciones Unidas.
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Artfculo 29

DISPOSICIONES TRANSITORIAS

Transitorio Primero

Las pblizas de importaci6n que al momento de entrar en vigencia
la presente Legislaci6n ya hubieran sido aceptadas, se tramitarrin y
liquidarin conforme las disposiciones arancelarias bajo las cuales se
iniciaron.

Transitorio Segundo

En tanto no se adopte una nueva legislaci6n regional en materia
aduanera, las reclamaciones y recursos a que se refiere el articulo 25 de
este Anexo se regirdn por las disposiciones del Capitulo XXXIII del
C6digo Aduanero Uniforme Centroamericano y el Titulo 12 de su
Reglamento. Los paises que no tienen en vigencia el CAUCA y el
RECAUCA, aplicarin para las reclamaciones y recursos la legislaci6n
nacional respectiva.

En la sede de la Secretarfa Permanente del Tratado General de
Integraci6n Econ6mica Centroamericana (SIECA), en ]a ciudad de
Guatemala el siete de junio de mil novecientos ochenta y cinco.

Por el Gobierno de Guatemala:

ARIEL RIVERA IRAS
Ministro de Economfa

Por el Gobiemo de Costa Rica:

ODALIER VILLALOBOS GONZALEZ
Ministro de Economfa y Comercio

Por el Gobierno de Nicaragua:

ALEJANDRO E. MARTfNEZ CUENCA
Ministro de Comercio Exterior

En la sede de la SIECA el dia 8 de junio de 1985.

Por el Gobiemo de El Salvador:
RICARDO GONZALEZ CAMACHO
Ministro de Economia
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REGLAMENTO DE LA LEGISLACION CENTROAMERICANA
SOBRE EL VALOR ADUANERO DE LAS MERCANCIAS

SEGUNDA REUNION DEL

CONSEJO ARANCELARIO Y
ADUANERO CENTROAMERICANO
Guatemala, Guatemala
5 de diciembre de 1985

RESOLUCION No. 5 (CONSEJO - 11 - 85)

APROBACION DEL REGLAMENTO DE LA LEGISLACION CENTRO-
AMERICANA SOBRE EL VALOR ADUANERO DE LAS MERCANCIAS,
ANEXO "B" DEL CONVENIO SOBRE EL REGIMEN ARANCELARIO

Y ADUANERO CENTROAMERICANO

EL CONSEJO ARANCELARIO Y ADUANERO CENTROAMERICANO

VISTO:

El Convenio sobre el Regimen Arancelario y Aduanero
Centroarnericano y la Legislaci6n Centroamericana sobre el Valor
Aduanero de las Mercancias contenida en el Anexo "B".

CONSIDERANDO:

Que en la sede de la Secretarfa Permanente del Tratado General de
Integraci6n Econ6mica Centroamericana (SIECA), fue suscrito el
Convenio denominado Legislaci6n Centroamericana sobre el Valor
Aduanero de las Mercancias, Anexo "B" del Convenio sobre el Regimen
Arancelario y Aduanero Centroamericano, por las Repfiblicas de
Guatemala, Nicaragua y Costa Rica el siete de junio de mil novecientos
ochenta y cinco y por la Repfiblica de El Salvador el ocho del mismo mes
y aflo;

Que la Resoluci6n No. 4 (CONSEJO - 1-85) de la Prirnera Reuni6n
del Consejo Arancelario y Aduanero Centroamericano, Managua,
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Nicaragua, 17 de septiembre de 1985 dispone que los paises en que haya
entrado en vigor el Anexo "B", Legislaci6n Centroamericana sobre el
Valor Aduanero de las Mercancias, aplicarin en el imbito nacional, si lo
estiman conveniente, el proyecto de Reglamento elaborado por la SIECA
con los ajustes que juzguen necesarios y en tanto el Consejo apruebe
multilateralmente el respectivo Reglamnento;

POR TANTO:

En ejercicio de las facultades que le confieren los Artfculos 7, 9 y
12, literal a) del citado Convenio;

RESUELVE:

Aprobar el siguiente:

REGLAMENTO DE LA LEGISLACION CENTROAMERICANA SOBRE EL
VALOR ADUANERO DE LAS MERCANCIAS, ANEXO "B", DEL

CONVENIO SOBRE EL REGIMEN ARANCELARIO Y ADUANERO
CENTROAMERICANO

INDICE

CAPrrULO I

DISPOSICIONES GENERALES Y DEFINICIONES

CAPrrULO II

ELEMENTOS DEL PRECIO NORMAL

CAPrrULO III

CONDICIONES DE LIBRE COMPETENCIA

CAPiTULO IV

DETERMINACION DEL PRECIO NORMAL
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SUBCAPITULO II

A partir del precio pagado o pot pagar

SUBCAPITULO II

A partir del Precio Usual de Competencia

SUBCAPITULO III

A partir del precio probable o efectivo de venta

SUBCAPITULO -IV

A partir del importe de aquileres

CAPITULO V

TRANSACCIONES QUE NO CORRESPONDEN A UNA
VENTA EFECTUADA EN CONDICIONES DE LIBRE
COMPETENCIA POR VINCULOS ENTRE COMPRADOR Y

VENDEDOR

CAPITULO VI

CASOS ESPECIALES DE VALORACION

SUBCAPITULO I

Determinaci6n del precio normal de las mercancias averiadas

SUBCAPITULO II

Determinacibn del Precio normal de las mercancfas usadas

SUBCAPITULO III

Determinaci6n del precio normal de las mercancfas
reixnportadas, transformadas o reparadas en el extranjero
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SUBCAPITULO IV

Deteninacibn del precio normal de las mercancias importadas
temporalmente

SUBCAP1TULO V

Determinaci6n del precio normal de mercancias presentadas a
despacho de su salida de zona franca.

CAPITULO VII

DOCUMENTO S EXIGIBLES

CAPITULO VIII

DE LA COMPROBACION E INVESTIGACION DEL VALOR
ADUANERO

DISPOSICION FINAL

TRANSITORIO UNICO

ANEXO

CAPITULO I

DISPOSICIONES GENERALES Y DEFINICIONES

Artfculo 1. El presente Reglamento establece las normas necesarias
para la aplicaci6n de la Legislaci6n Centroarnericana sobre el Valor
Aduanero de las Mercancfas, Anexo "B" del Convenio sobre el Rigimen
Arancelario y Aduanero Centroamericano.

Articulo 2. En el texto del presente Reglamento se emplearin las
siguientes abreviaturas, cuyo significado seri:

a) EL CONVENIO: "El Convenio sobre el R6gimen Arancelario y
Aduanero Centroamericano";
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b) LA LEGISLACION: "La Legislaci6n Centroamericana sobre el
Valor Aduanero de las Mercancias";

c) EL CONSEJO: "El Consejo Arancelario y Aduanero
Centroamericano";

ch) LA SIECA: "La Secretaria Permanente del Tratado General de
Integraci6n Econ6mica Centroamericana".

CAPITULO II

ELEMENTOS DEL PRECIO NORMAL

Articulo 3. Para los efectos del Articulo 6, numeral 1, literal a) de
la Legislaci6n, el precio pagado o por pagar se podri tener como base
para la determinaci6n del precio normal de las mercancias cuando el
tiempo transcurrido entre la fecha de la factura comercial y la de
aceptaci6n de la p6liza no exceda de 180 dfas calendario. La Autoridad
Aduanera podri ampliar el periodo anterior, para aquella mercancia
vendida con perfodo de entrega determinado, mayor de 180 dias, o en
situaciones de fuerza mayor o en caso fortuito debidamente
comprobados.

Las variaciones normales de precio de las mercancias, que ocurran
en el mercado dentro de los plazos a que se refiere el pirrafo anterior, no
se tomarin en cuenta para la determinaci6n del precio normal.

Artfculo 4. A los fines previstos en el Articulo 6 numeral 4 de la
Legislaci6n, y para efectos de descuentos por cantidad, se consideran
como componentes de una sola cantidad adquirida, las mercancias que
en forma escalonada Ileguen dentro de los 360 dias calendario siguientes
a la fecha de facturaci6n del primer envfo.

La Autoridad Aduanera determinari y resolveri aquellos casos
especiales en que las mercancias, por su propia naturaleza, no puedan ser
importadas dentro del plazo indicado en el pirrafo anterior.
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Para la Lplicaci6n de este Articulo el consignatario tendri que
probar, ante la Aduana, que la cantidad que somete a valoraci6n forrna
parte de una mayor. En caso de no introducir la totalidad de las
mercancias en el plazo sefialado, la Autoridad Aduanera procederi a
efectuar los ajustes que correspondan.

CAPITULO III

CONDICIONES DE LIBRE COMPETENCIA

Artfculo 5. A efectos de lo establecido en el Articulo 7 inciso a) de
la Legislaci6n se considerard que el comprador realiza prestaciones
efectivas, ademis del pago del precio, cuando efectue servicios y asuma
gastos en el territorio nacional, que en condiciones de libre competencia
serian sufragadas por el vendedor extranjero. Entre estos servicios y
gastos pueden citarse los siguientes:

a) Estudio y prospecci6n del mercado nacional;
b) Publicidad de la marca con que se venden las mercancias;
c) Mantenimiento de salas de exhibici6n;
d) Participaci6n en feriasy exposiciones;
e) Servicios gratuitos para asegurar la garantia del fabricante, y
f) Cualquier otro gasto en interns del vendedor.

Artfculo 6. El precio pagado o por pagar se ajustari cuando no
corresponda a una venta efectuada en condiciones de libre competencia,
por existir las vinculaciones sefialadas en el Capftulo III de la Legislaci6n,
en las importaciones realizadas por:

a) Agencias de Distribucibn;
b) Agencias de Consignaci6n;
c) Agencias Comerciales;
ch) Concesionarios o Distribuidores Exclusivos;
d) Firmas Asociadas sin Autonomia Comercial;
e) Firmas Asociadas Comercialmente Aut6nomas; y
f) Firmas con Licencia de Fabricacion.
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Artfculo 7. Para efectos de la aplicaci6n de lo dispuesto en el
articulo anterior se entenderi por:

a) Agencias de Distribuci6n. Las personas naturales o juridicas que
representan en el pais al vendedor y que se presume perciben una
comisi6n, afin cuando su monto no figure en el precio que el
vendedor le facture.
La intervenci6n del agente como consignatario aceptante no
justifica la existencia de un nivel comercial distinto al del
comprador nacional;

b) Agencias de Consignaci6n. Las que representan a un vendedor
extranjero, y se presume que reciben comisi6n por importar y
mantener mercancias en dep6sito hasta que se vendan por cuenta y
riesgo de aqu~l;

c) Agencias Comerciales. Las que representan a un vendedor
extranjero en Ia importaci6n y venta de mercancias adquiridas a un
precio firme y revendidas por cuenta propia, corriendo a su cargo
los gastos y riesgos de la operaci6n y, adems, gozan de beneficios
adicionales como son, pago a plazos, rebajas o bonificaciones
especiales. Estas Agencias, aparte de los gastos y servicios que
asumiria un comprador independiente por revender las mercancias
importadas, incurren en otros que correrian a cargo del vendedor
extranjero si 6ste vendiera directamente en el pafs importador en
condiciones de libre competencia;

ch) Concesionarios o Distribuidores Exclusivos. Los que obtienen de
vendedores extranjeros el derecho de vender a nombre propio y con
caricter exclusivo, en el territorionacional oen unaparte delmismo, las
mercancias adquiridas. Los gastos y servicios que realizan los
compradores en beneficio del vendedor forman parte del Valor
Aduanero de las Mercancias;

d) Firmas Asociadas sin Autonomfa Comercial. Las que se
caracterizan por su vinculaci6n financiera con otra u otras empresas
cuyas facturaciones s6lo tienen el justificante de asientos contables
internos para efectuar simples transferencias de mercancias de una
seccibn a otra de una misma empresa;
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e) Firmas Asociadas Comercialmente Aut6nomas. Las que compran y
venden por su cuenta y riesgo pero tienen vinculaci6n comercial,
financiera o de otra indole con el vendedor del extranjero. Entre
ellas quedan comprendidas las asociaciones para el reparto de los
beneficios que se obtengan en la reventa de mercancias.

f) Firmas con Licencia de Fabricaci6n. Las que hayan celebrado
convenios con firmas extranjeras, dando lugar a obligaciones de
pagos, para producir en territorio nacional determinadas
mercancias, siguiendo sus procedimientos, utilizaci6n de patentes
de invenci6n, dibujos, modelos protegidos o sus marcas de fdbrica o
de comercio extranjeros.

CAPITULO IV

DETERMINACION DEL PRECIO NORMAL

SUBCAPITULO I

A partir del precio pagado o por pagar

Articulo 8. El precio pagado o por pagar ser- admitido como el
precio normal o base imponible, siempre que corresponda a una venta
que retina los siguientes requisitos:

a) Cumpla con lo estipulado en los articulos 1 al 12 de la Legislaci6n,

y

b) Cumpla con lo establecido en los Articulos 3 y 4 de este
Reglamento.

Articulo 9. El precio pagado o por pagar que no Ilene los requisitos
del artfculo anterior seri inadmisible como representativo de la base
imponible. Sin embargo, de 61 podri partirse, para determinar el precio
normal de las mercancias, siempre que concurran las condiciones
establecidas en el primer pirrafo del Articulo 4 de la Legislacibn.

Articulo 10. Cuando en el precio pagado o por pagar no se incluya
el costo de cualesquiera de los gastos enumerados en el Artfculo 3 de la
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Legislaci6n, u otro inherente a la venta y la entrega de la mercancia, se
procederi a ajustar el precio pagado o por pagar en el monto equivalente
a los gastos excluidos, aunque 6stos hayan sido sufragados por el
importador. En general los gastos a incrementarse son:

a) Los Gastos de transporte. Si el transporte de las mercancias se

realiza en vehfculos propiedad del consignatario se sumarin los
gastos correspondientes, utilizando las tarifas que el consignatario
aplicaria a terceros si fuere transportista. Si no lo fuere, se aplicarg
la tarifa usual para el trayecto de que se trate;

b) Los gastos de seguro. Cuando la mercancia no haya sido asegurada
por el vendedor ni por el comprador el segundo asume la funci6n de
asegurador de su propia mercancia, y por tanto, la Autoridad
Aduanera estimari el importe te6rico de los gastos de seguro con
arreglo a las primas usuales que se cobran segiin la naturaleza de la
mercancia importada;

c) Los gastos de almacenaje, manipulaci6n, transbordo, incluso las
sobreestadias satisfechas o a satisfacer por retraso en la carga,
siempre que tales gastos no estuvieren incluidos en dicho precio;

ch) Los gastos que origine la obtenci6n de los documentos en el
extranjero que sean necesarios para importar la mercancia, incluso
los derechos o tarifas consulares, los derechos de exportaci6n, los
gastos de despacho en el plais de exportaci6n, u otros que recaigan
sobre ella, salvo aquellos impuestos de los que la mercancia haya
sido exonerada o cuyo importe haya sido o deba ser reembolsado;

d) Los gastos ocasionados por la extracci6n de muestras,
reconocimientos, examen, anilisis y ensayos de lasmercanciasque se
realicen en el extranjero, aun cuando tales gastos corran por cuenta
del comprador y est6n previstos en el contrato de compra o sean
necesarios para que la misma se efectae;

e) Las comisiones de compra o de venta, corretajes o gratificaciones,
pagaderos a cualquier persona que intervenga en las transacciones,
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cualquiera que sea su denominaci6n y forma de pago, aunque
tengan la forma de salarios o de cualquier clase do remuneraci6n, y

f) El costo de los embalajes o envases, tanto interiores como
exteriores, cuando estos sigan el r~gimen arancelario de las
mercancias, asi como el de las operaciones y materiales necesarios
para realizar el envasado.

Artfculo 11. Cuando los envases o embalajes tuvieren su propio
rigimen arancelario y su importe estuviere incluido en el precio
pagado o por pagar, dicho importe deberi desglosarse para proceder a
valorarlos. En todos los casos en que se importen temporalmente envases
o embalajes conteniendo mercancias, se sumari el monto del alquiler de
dichos envases o embalajes o gastos equivalentes, asi como el precio de
transporte y seguro que corresponda para la importaci6n, si es que no
estuvieran comprendidos en el precio pagado o por pagar.

Anflogamente, cuando se trate de reimportaci6n de envases o
embalajes nacionales o nacionalizados, conteniendo comercancias, se
deber-n agregar los gastos de transporte y seguro de los mismos,
correspondientes a la importaci6n.

Artfculo 12. Cuando en el precio pagado o por pagar se incluyan
gastos que no forman parte del precio normal, estos deberin deducirse
aunque hayan sido sufragados por el proveedor, asi:

a) Los derechos e impuestos exigibles por la importaci6n, de gastos de
despacho aduanero, tasas y otros que deban pagarse con
posterioridad a la introducci6n de las mercancias;

b) Los de montaje en el territorio nacional de los materiales
importados;

c) Los de asistencia tdcnica para la correcta utilizaci6n de la mercancia
importada o conservaci6n de lp misma, y

ch) Los bancarios, los de financiamiento en el pais de importaci6n y los
intereses por pago diferido.
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Articulo 13. Serin admisibles y deducidos del precio pagado o por
pagar, cuando no Io est~n, los descuentos o reducciones de precio que
tengan caricter de generalidad y hayan sido efectivamente concedidos en
cualquiera de las circunstancias siguientes:

a) Por cantidad. Siempre que cumplan con los siguientes requisitos:

I) Que el plazo para que Ilegue la totalidad de la mercancia que
se importa, en envios escalonados, no sobrepase los 360 dias
calendario siguientes a la fecha de facturaci6n del primer
envio;

11) Que Ia cantidad total a que se refiere la venta sea entregada
en el pais de importaci6n y consignada al mismo comprador,
y

III) Que no tenga caricter retroactivo, esto es, que no se
descuenten sumas que correspondan a envios anteriores.

b) Por pago al contado. Cuando sea usual en la rama comercial de que
se trate.

c) Por garantia. Para compensar posibles dem~ritos sufridos por las
mercancias durante su transporte, o por deficiencias de fabricaci6n,
si se presentan en la forma de una rebaja en el precio o como envfo
en el mismo despacho de una cantidad adicional de mercancia
equivalente al descuento que sea usual en la rama comercial de que
se trate.

Articulo 14. Se considerarin inadmisibles todos los descuentos que
no cumplan con los requisitos establecidos en este Reglamento,
particularnente aquellos de caiicter especial o anormal, tales como los
siguientes:

a) Los otorgados por vinculaciones comerciales o financieras;

b) Circunstanciales, tales como el descuento para "introducci6n en
mercado" y el "descuento de lucha";
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c) Sobre muestras;

ch) Por pago anticipado;

d) Por cantidad, cuando no cumpla con cualquiera de los requisitos
establecidos en el Articulo 13 numeral 1 de este Reglamento;

e) Por retraso en el plazo de entrega;

f) Para compensar deficiencias en envios anteriores.

SUBCAPITULO II

A partir del Precio Usual de Competencia

Articulo 15. Cuando en la determinaci6n del Valor Aduanero no
pueda partirse del precio pagado o por pagar, se tomari el precio usual de
competencia, para lo cual se efectuarin las comparaciones del elemento
precio conforme a las disposiciones del presente Reglamento. Al precio
asf obtenido se harin los ajustes que corresponda, a fin de hacerlo
compatible con la noci6n del precio normal.

Articulo 16. La determinaci6n del precio usual de competencia
deb.eri efectuarse, tomando como referencia y en el orden de
precedencia el precio de:

a) Mercancia id6ntica del mismo vendedor para otro u otros
compradores del mismo pais;

b) Mercancia iddntica de otrosvendedores del mismo pais;

c) Mercancia similar del mismo u otros vendedores del mismo pals.;

ch) Mercancia id6ntica de otros vendedores de otros paises, y

d) Mercancia similar de otros vendedores de otro pais.
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Los criterios establecidos en los incisos ch) y d), deberin aplicarse,
con reserva, a casos excepcionales y particularmente en aquellos que se
compruebe la utilizaci6n de precios o de contratos ficticios o falsos.

En todas las comparaciones indicadas deberin observarse las
circunstancias de tiempo, cantidad y el nivel comercial del vendedor.

Artfculo 17. Para efectos de la aplicaci6n del articulo anterior, se
entenderi por mercancia id~ntica aquella igual en todos sus aspectos a la
que se valora y fundamentalmente en lo que se refiere a la calidad, marca
y prestigio comercial; y por mercancia similar, aquella que sin ser igual
en todos los aspectos a la que se valora, presenta caracteristicas pr6ximas
a 6sta especialmente en lo que se refiere a especie y calidad.

SUBCAPITULO III

A partir del precio probable o efectivo de venta

Artfculo 18. Cuando se parta del precio probable o efectivo de la
venta o reventa de una mercancia, se deducirin del mismo los elementos
extrafios a la noci6n del precio normal que se incluyen en aqucl, tales
como los derechos aduaneros y demos contribuciones y gravimenes
exigibles en el territorio nacional, el beneficio comercial bruto usual en
la rama de que se trate, los gastos de despacho y, en general, todos los
gastos ocasionados con posterioridad a la introducci6n de la mercancia.

La deducci6n del beneficio comercial bruto usual en la rama de que
se trate s6lo se realizari cuando el importador sea independiente del
vendedor extranjero o, si estando vinculado con 61, fuera comercialmente
aut6nomo.

SUBCAPITULO IV

A partir del importe de alquileres.

Artfcblo 19. Cuando las mercancias a valorar hayan sido importadas
mediante un contrato no traslativo de propiedad, o cuando despues de
importadas vayan a ser objeto de uno de esos contratos, el precio normal
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se determinar con arreglo al que tengan mercancfas id6nticas o similares,
si se conocieran, o en caso contrario, en funci6n de los alquileres
previstos en el contrato respectivo.

Articulo 20. Para los efectos del articulo anterior, el precio normal
estar-1 representado por el valor al contado, en el momento de la
valoraci6n, de la suma de los alquileres durante el perlodo normal de
utilizaci6n de la mercancfa, establecido seglin el que resulte del propio
contrato de alquiler o del que se conozca respecto a mercancias idnticas
o similares, con deducci6n de aquellos elementos extraflos al precio
normal que pudiera contener la suma de alquileres.

CAPITULO V

TRANSACCIONES QUE NO CORRESPONDEN A UNA VENTA
EFECTUADA EN CONDICIONES DE LIBRE COMPETENCIA POR

VINCULOS ENTRE COMPRADOR Y VENDEDOR

Articulo 21. - Cuando se trate de Agencias o de Concesionarios o
Distribuidores exclusivos, el ajuste del precio pagado o por pagar se
realizari de conformidad con los procedinientos siguientes:

a) Para las agencias de distribuci6n. El valor en Aduana debe ser
establecido con base en el precio pagado o por pagar, por los
clientes de tales agencias, tomando en consideraci6n:

I) Que cuando la agencia presenta a despacho la mercancia, debe
sumirsele al precio facturado por el proveedor extranjero el
importe dd la comisi6n, si 6sta se conociera y no estuviera
incluida en dicho precio, o

II) Que si la comisi6n no se conociera, del precio facturado por la
agencia al comprador nacional (precio pagado o por pagar) se
d educiri los elementos extraflos, al precio normal que
pudieran estar incluidos en 6ste, tales como los impuestos de
importaci6n y gravimenes interiores, gastos de despacho, en
general todos los que se hubieran producido despu6s de la
importaci6n;
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b) Para las agencias de consignaci6n. El valor en aduana podri ser
establecido con base en el precio probable o efectivo de la
compraventa, teniendo en cuenta lo establecido en el Artfculo 18
del presente Reglamento;

c) Para las agencias comerciales o distribuidores exclusivos. El valor en
aduana debe ser establecido siguiendo el criterio del precio pagado o
por pagar, tomando en consideraci6n que cuando exista una
reducci6n del precio, otorgado por el vendedor extranjero en favor
de las agencias comerciales o concesionarios o distribuidores
exclusivos y cuyo monto es anormal, dentro de lo usual en la rama
comercial que se trate, el precio pagado o por pagar deber- ser
ajustado en el monto que corresponda.

Artfculo 22. Cuando se trate de firmas asociadas sin autonomia
comercial, la determinaci6n del Valor Aduanero se efectuari como se
indica en el Capitulo IV de este Reglamento.

Articulo 23. Para la determinaci6n del Valor Aduanero en las
importaciones efectuadas por firmas asociadas comercialmente
aut6nomas, deberin tenerse en cuenta los elementos de hecho que
caracterizan sus transacciones, para asimilarlas a las efectuadas, bien en
condiciones de libre competencia, o en cualquiera de las condiciones de
vinculaci6n citadas en el Articulo 7 de este Reglamento, determinando
en cada caso el corresondiente ajuste.

Artfchlo 24. En los casos de firmas con licencia para producir bajo
marcas extranjeras de fibrica o de c¢nmercio, se estari a lo dispuesto en el
Capftulo IV de la Legislaci6n y a lo que se prescribe en los articulos
siguientes.

Articulo 25. El valor del derecho de utilizar una marca extranjera
de fibrica o de comercio se agregari en su totalidad al precio normal de
las mercancias a valorar, cuando dichas mercancias, con posterioridad a
su importaci6n, no deban sufrir mis que una o varias de las siguientes
operaciones:
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a) Operaciones sencillas, tales como colocaci6n de la marca,

fraccionamiento, selecci6n o embalaje, y

b) Operaciones que no contribuyen en nada, o contribuyen
d~bilmente, a dar las caracteristicas o propiedades esenciales de las
mercancias a las que se aplicari la marca.

Articulo 26. Siempre que no sea aplicable lo dispuesto en las
literales a) y b) del Articulo anterior, el valor del derecho de utilizar una

inarca extranjera de fibrica o de comercio se excluiri en su totalidad del

precio normal de las mercancias a valorar cuando:

a) Las mercancias importadas sean productos corrientes que puedan
obtenerse en condiciones de libre competencia; o

b) Las condiciones que deba reunir el articulo producido para recibir
la marca dependan del proceso posterior a la importacion.

c) Pueda considerarse que las mercancias importadas constituyen un
elemento insignificante del producto al que se aplicari la marca
extranjera de fibrica o de comercio.

Artfculo 27. En los casos que no sea aplicable lo dispuesto en los
Articulos anteriores, el valor del derecho de utilizar una marca extranjera
de fibrica o de comercio se incluiri en el precio normal de las mercancas
a valorar, con excepci6n de la parte que sea imputable a las operaciones
posteriores a la importaci6n.

CAPITULO VI

CASOS ESPECIALES DE VALORACION

SUBCAPITULO I

Determinaci6n del precio normal de las mercancias
averiadas

Articulo 28. Las mercancias nuevas importadas y presentadas a
despacho averiadas, se valorarin de acuerdo con el estado en que se
encuentran en el momento que se someten a valoraci6n o a revaloraci6n.
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Artfculo 29. Para la determinaci6n del valor en aduana de la
mercancfa averiada se estableceri el precio normal de la mercancia nueva
y en buen estado y se le rebajari el porcentaje otorgado por concepto de
la averia de acuerdo con las normas previstas para los efectos en cada
Estado Signatario.

Artfculo 30. Cualquier averfa ocurrida despu6s del momento
seflalado en el Artfculo 28 de este Reglamento, se procederi de
conformidad a las disposiciones contenidas en el CAUCA y su
Reglamento para las reclamaciones aduaneras o en su defecto a las
disposiciones nacionales sobre la materia.

SUBCAPITULO II

Determinaci6n del Precio normal de las mercanefas
usadas

Artfculo 31. Las mercancfas importadas que hayan sido usadas se
valorarin de acuerdo con las condiciones que presenten al momento de la
valoraci6n.

Articulo 32. Para la determinaci6n del valor en aduana de la
mercancia usada se establecerg el precio normal de la mercancfa nueva y
en buen estado y se le rebajarg el porcentaje otorgado por concepto dei
uso de acuerdo con las normas previstas para los efectos en cada Estado
Signatario.

SUBCAPITULO III

Detenninacibn del precio normal de lnercancias reimportadas,
transformadas o reparadas en el extranjero.

Articulo 33. Para la determinaci6n del precio normal de mercancias
reimportadas reparadas en el extranjero, deberS tomarse en
consideraci6n:

a) El precio o el valor de adquisici6n de todas las mercancias
incorporadas en las operaciones de reparaci6n, comprendidos los
gastos de entrega en el extranjero;
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b) El costo de la mano de obra en la reparaci6n;

c) El monto del beneficio de la persona que efectu6 el trabajo y, en su
caso, las comisiones satisfechas o a satisfacer a entidades
intermediarias, y

ch) Los gastos de embalaje, transporte y seguro incurridos en la
reimportaci6n y, en general, todos los gastos efectuados para
asegurar la entrega de la mercancia reparada o al consignatario en el
puerto o lugar de reimportaci6n. En el caso de que la mercancia
reimportada haya sido reparada dentro del plazo de garantia
concedido originalmente por el vendedor y no exista la obligaci6n
de pagar cantidad alguna por tal concepto, el precio normal se
determinari considerando ,inicamente los costos y gastos no
cubiertos por la garantia.

Artfculo 34. La determinaci6n del precio normal de mercancias
reimportadas transformadas en el extranjero se sujetari a lo estipulado en
la legislaci6n nacional.

SUBCAPITULO IV

Determinaci6n del precio normal de las mercancias
importadas tempomlnente

Artfculo 35. El precio normal de mercancias importadas
temporalmente se determinar& con base en el valor declarado que deberi
presentar el importador.

De existir inconformidad de la Aduana con el valor declarado,
estard a las disposiciones pertinentes de este Reglamento.

SUBCAPITULO V

Determinaci6n del precio normal de mercancias presentadas
a despacho a su salida de zona franca

Articulo 36. El precio normal de mercancias que hayan
permanecido en zona franca, sin haber sufrido transformaci6n alguna y

Vol. 1820, 1-31172



1994 United Nations - Treaty Series * Nations Unies -- Recueil des Traitks 355

sean presentadas a despacho para consumo en el territorio nacional, seri
aquel que le corresponderia como si Ilegasen del extranjero en ese
momento y se someterdn a las disposiciones de la Legislaci6n y el

presente Reglamento.

Articulo 37. Para aquellas mercancias transformadas o sometidas a
transformaci6n en una zona franca, el precio normal se determinari de
acuerdo con las disposiciones que se establezcan para estos casos en la

legislaci6n de cada pafs signatario.

CAPITULO VII

DOCUMENTOS EXIGIBLES

Artfculo 38. Todo consignatario de mercancias deberi presentar
ante la Autoridad Aduanera una "Declaraci6n del Valor Aduanero", que
contendri el precio normal de aquellas calculado de conformidad con lo
dispuesto por la Legislaci6n y el presente Reglamento. Dicha declaraci6n
constituye uno de los antecedentes documentales para establecer el Valor
Aduanero de las Mercancias y, en consecuencia, en ella deben constar,
bajo juramento, los actos, elementos y datos exigidos en el formulario
adjunto a este Reglamento. La Autoridad Aduanera de cada Estado
Contratante determinari las excepciones que considere pertinentes en la
presentaci6n de la Declaraci6n del Valor Aduaner-o.

Artfculo 39. La Declaraci6n del Valor Aduanero seri firmada por el
consignatario o el importador de la mercancia, o en su caso, por su
representante legal, con las copias requeridas por la Autoridad Aduanera
correspondiente.

Articulo 40. Para la determinaci6n del Valor Aduanero de las
Mercancias, ]a Aduana podri exigir del consignatario la presentaci6n de
los documentos o informaci6n adicional que considere necesarios. El
consignatario deberi presentarlos en un plazo no mayor de 60 dias
calendario, En caso de retraso la Aduana determinard el Valor con los

elementos disponibles.
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CAPITULO VIII

DE LA COMPROBACION E INVESTIGACION DEL VALOR ADUANERO

Artfculo 41. Para la aplicaci6n de la Legislaci6n Centroamericana
sobre el Valor Aduanero de las Mercancfas, las Oficinas Nacionales de
Valoraci6n, tendrin las siguientes funciones bisicas:

a) Recopilar las informaciones y analizar los elementos necesarios para
la correcta determinaci6n del Valor Aduanero;

b) Formular listas de precios de mercancias importadas;

c) Organizar y mantener actualizado un registro de importadores, con
los datos que permitan establecer, entre otros elementos, sus
vinculaciones financieras o de otra naturaleza;

ch) Controlar de manera efectiva las declaraciones de Valor Aduanero y
ordenar las inspecciones y auditorias necesarias;

d) Mantener estrecho contacto e intercambio de inforrnaci6n con ]a
SIECA, remiti~ndole ademrs copia de las resoluciones, instrucciones
y demos disposiciones administrativas que se adopten en retaci6n
con la aplicaci6n de la Legislaci6n Centroamericana sobre el Valor
Aduanero de las Mercancias;

e) Mantener estrecha colaboraci6n y surninistrar la informaci6n
necesaria a la sede del Archivo Regional de Valores (Banco de
Datos), a fim de facilitar la correcta aplicacibn de la Legislaci6n, y

f) Las demis que sean necesarias para la efectiva aplicaci6n de las
normas de Valoraci6n Aduanera contenidas en la Legislaci6n y
este Reglamento.

DISPOSICION FINAL

Artlculo 42. El presente Reglamento entrari en vigor, al entrar en
aplicaci6n o vigencia los Anexos "' y "B" del Convenio, y deberi
publicarse en la Gaceta o Diario Oficial correspondiente.
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TRANS1TORIO UNIGO

A efecto de permitir que los usuarios se adapten a los requisitos que
figuran en el formulario para la Declaraci6n del Valor Aduanero a que se
refieren los Artfculos 38 y 39 de este Reglamento, 6sta se aplicari de
manera flexible por 90 dias calendario a partir de la fecha en que entre
en vigencia el presente Reglamento. Dentro de dicho plazo cada Estado
Contratante estableceri los requisitos para la presentci6n de dicha
Declaraci6n, de acuerdo con los procedimientos establecidos por la
correspondiente Autoridad.

Dado en la sede de la Secretaria Permanente del Tratado General de
Integraci6n Econ6mica Centroamericana (SIECA), en la ciudad de
Guatemala, Repzblica de Guatemala, el seis de diciembre de mil
novecientos ochenta y cinco.

Por el Gobierno de Guatemala:
DANIEL ARRIOLA GALINDO
Ministro de Economia

Por el Gobierno de El Salvador:
RICARDO GONZ.(LEZ CAMACHO

Ministro de Economfa

Por el Gobierno de Nicaragua:
ORLANDO SOL6RZANO D.
Por el Ministro de Comercio Exterior

Por el Gobiemo de Costa Rica:
ODALIER VILLALOBOS GONZALEZ
Ministro de Economfa y Comercio
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ANEXO

INSTRUCCIONES PARA LLENAR EL FORMULARIO DE LA
DECLARACION DEL VALOR ADUANERO

Esta declaraci6n deberi ser presentada simultineamente con la
p6liza de imnportaci6n y seri parte integrante de 6sta.

I. En este epigrafe se deberi poner el nombre del Consignatario.
2. En este epfgrafe se deberi poner el nombre del importador, si el

Consignatario fuera el mismo que el importador el nombre deber•
aparecer las dos veces.

3. En esta casilla deberi poner la literal que corresponde de acuerdo a
la razbn social del importador.

4. En este epigrafe se deberi poner el nombre del remitente.

5. En este epigrafe se deber poner el nombre del Exportador. Si el
remitente fuera el mismo que el Exportador el nombre deberi
aparecer dos veces.

6. En esta casilla se deberi poner la literal que corresponde a la
Actividad Comercial a que se dedica el Exportador.

7. Se deberi poner la literal que corresponde de acuerdo a la
vinculaci6n comercial del importador y/o el consignatario con el
exportador y/o remitente.

8. Se deberfi poner la literal que corresponde de acuerdo a la
vinculaci6n comercial del importador y/o Consignatario con el
exportador y/o remitente.

9. Se indicari cu~l es la condici6n de entrega pactada, (FOB, CIF, etc.)
y el plazo en que debe efectuarse la entrega a partir del pedido.
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10. Se marcarf con una X el cuadro correspondiente, sobre la forma de
envio.

11. Se pondr fecha y n(mero de la factura comercial definitiva.

12. Se marcari con una X el cuadro correspondiente, sobre la forma de
p ago.

13. Se marcari con una X el cuadro correspondiente, a la forma de
precio de factura o contrato.

14. Se marcari con una X el cuadro correspondiente, seg6n se cumpla o
no lo estipulado en el Capitulo III de la Legislaci6n del Valor
Aduanero de las Mercancias.

1 5. Se indicari si existe obligaci6n de pagar alguna prima adicional al
valor de factura al exportador o a cualquiera otra persona por
utilizaci6n de patentes de invenci6n, de dibujos o modelos
protegidos o, de marcas extranjeras de fibrica o de comercio, etc.

16. Se entenderi por gastos y rebajas incrementables aqueflos que
deben incluirse por formar parte del Precio Normal de acuerdo con
la definici6n del valor incorporado en ]a Legislaci6n
Centroamericana sobre el Valor en Aduana.

Estos gastos y rebajas son por vinculaci6n comercial, pao
anticipado, retraso en entrega, descuentos circunstanciales, muestras
o propaganda. La Autoridad aduanera deberi ajustar el valor con
estos gastos y rebajas de comprobar que han sido omitidos por el
importador.

1 7. Se entenderi por gastos y rebajas deducibles aquellos que se otorgan
normalmente eitre comprador y vendedor en libre competencia y
que tengan caricter de generalidad y que hayan sido efectivamente
concedidos estos son: por cantidad, pago al contado, de garantia, de
asistencia t~cnica, intereses por pago diferido, transporte y servicio
nacionales, envases con r6gimen arancelario y otros. La Autoridad
Aduanera deberi ajustar el valor aduanero de la mercancfa con estos

Vol. 1820, 1-31172



360 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks 1994

gastos y rebajas de comprobar que no han sido deducidos por el
importador.

18. Declaraci6n jurada: en esta casilla deberi de firmar el importador,
consignatario o representante legal haciendo constar bajo
juramento, los actos, elementos y datos que se exigen en elpresente
documento.
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DECLARACION DEL VALOR ADUANERO No.
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PROTOCOLO AL CONVENIO SOBRE EL RItGIMEN ARANCELA-
RIO Y ADUANERO CENTROAMERICANO

Los Gobiernos de las Repiblicas de Costa Rica, El Salvador,
Guatemala y Nicaragua.

CONSIDERANDO:

1. Que el Convenio sobre el Regimen Arancelario y Aduanero
Centroamericano adopt6 la NAUCA II, que constituye la
clasificacxin oficial de las mercancias aue contiene el
Arancel Centroamericano de Importaci~n, basada en la
Nomenclatura del Consejo de Cooperaci~n Aduanera (NCCA);

2. Que mediante el Convenio Internacional del Sistema Armonizado
de Designaci~n y Codificacicn de las Mercancias se sustituy6
a nivel internacional a la NCCA por el Sistema Armonizado;

3. Due al quedar en desuso la NCCA. los articulos 14 y 15 del
Convenio sobre el Regimen Arancelario y Aduanero
Centroamericano y las facultades del Consejo Arancelario y
Aduanero Centroamericano para modificar la NAUCA II, resultan
inoperantes e incongruentes con la nomenclatura usada
internacionalmente, 1o que hace obsoleto el sistema
arancelario y aduanero centroamericano;

4. Due es indispensable Que el Arancel Centroamericano adopte la
nomenclatura del Sistema Armonizado de manera que permita su
actualizaci6n constante, por lo que se hace necesario
modificar las correspondientes disposiciones de los
instrumentos del Regimen Arancelario y Aduanero
Centroamericano,

HAN DECIDIDO:

Suscribir el presente Protocolo al Convenio sobre el Regimen
Arancelario y Aduanero Centroamericano, a cuyo efecto han designado
a sus respectivos Plenitenciarios, a saber:

Su Excelencia, el se~or Presidente de la Repiblica de El Salvador,
al se~or Jose Arturo Zablah Kuri, Ministro de Economia;
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Su Excelencia, la se~ora Presidenta de la Repiblica de Nicaragua,
al se~or Agenor Herrera Ubeda, Representante del Ministro de

Economia y Desarrollo;

Su Excelencia, el se~or Presidente de la RepUblica de Guatemala,
a! se~or Juan LLis Mir6n, Ministro de Economia; y

Su Excelencia, el seAor Presidente de la Rep~blica de Costa Rica,
al senor Gonzalo Fajardo Salas, Ministro de Economia, Industria y
Comercio;

Ouienes despues de haberse comunicado sus respectivos Plenos
Poderes y hallarlos en buena y debida forma, convienen en lo

siguiente:

CAPITULO I

MODIFICACIONES AL CONVENIO SOBRE EL
REGIMEN ARANCELARIG Y ADUANERO CENTROAMERICANO

ARTICULO 1. Se modifica el articulo 2 (Abreviaturas y
Definiciones), en la forma que sigue:

a) Se suprimen las abreviaturas NAUCA II y NCCA y sus
correspondientes definiciones, y en su lugar se incluyen
las siguientes:

SAC:

SA:

El Sistema Arancelario Centroamericano basado
en la nomenclatura del Sistema Armonizado.

La Nomenclatura del Sistema Armonizado de
Designaci~n y Codifxcacin de las Mercancias,
auspiciado por el Consejo de Cooperaci6n
Aduanera.

b) Se agrega al final:

ESTADO CONTRATANTE: Cada uno de los Estados en que
se encuentre vigente el presente
Convenio.
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ARTICULO 2. Modificase el articulo 14, para que en adelante se
lea asi:

ARTICULO 14
Nomenclatura

El SAC constituye la clasificaci±n oficial de las mercancias de
importacion y exportaci6n a nivel centroamericano.

Se adopta como fundamento del SAC, la nomenclatura del Sistema
Armonizado, con las enmiendas que contiene a la fecha de
suscripci~n del presente Instrumento y las que en el futuro se le
incorporen.

Para los efectos de la aplicacion uniforme del Arancel
Centroamericano de Importaci~n, las Notas Explicativas del SA
servirln para interpretarlo.

ARTICULO 3. Modificase el articulo 15, para que en adelante se
lea asi:

ARTICULO 15
Estructura y Modificaci6n de la Nomenclatura

El SAC esta constituido por secciones, capitulos, subcapitulos,
partidas, subpartidas e incisos, reglas y notas legales, incluidas
las reglas y notas complementarias centroamericanas.

Las secciones, capitulos, subcapitulos, partidas, subpartidas,
reglas de interpretacion y notas legales corresponden a la
Nomenclatura del Sistema Armonizado. Los incisos, reglas y notas
legales centroamericanas constituyen desdoblamientos propios del
SAC.

Las modificaciones que el Consejo de Cooperaci6n Aduanera
introduzca en la nomenclatura del Sistema Armonizado, serAn
incorporadas al SAC. La SIECA comunicar. a cada Estado Contratante
las modificaciones incorporadas y la fecha de su vigencia.

La creacion, supresi6n, sustituci6n o modificaci~n de las Notas y
Reglas Complementarias Centroamericanas y de los incisos podrAn ser
hechas libremente por el Consejo, por constituir elementos propios
del SAC.

Las modifacaciones del SAC a que se refiere este articulo, no
implicar~n modificacion alguna de la tarifa de los correspondientes
derechos arancelarios a la importacion. salvo cuando estos sean
acordados de conformidad con el Capitulo VI de este Convenio.
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CAPITULO II
DISPOSICIONES GENERALES

ARTICULO 4. Las disposiciones del Capitulo I de este Protocolo
pasan a formar parte integrante del Convenio sobre el Regimen
Arancelario y Aduanero Centroamericano, de manera que quedan
incorporadas al sistema de duracion, de vigencia, renovaci6n,
adhesion y denuncia que rigen para dicho Convenio.

ARTICULO 5. El presente Instrumento sera sometido a ratiflicacidn
en cada Estado signatario, de conformidad con las respectivas
normas constitucionales o legales. EntrarA en vigencia ocho dias
desputs de la fecha en que se deposite el tercer instrumento de
ratificacin para los tres primeros depositantes y, para los
subsiguientes, en la fecha de depOsito de sus respectivos
instrumentos de ratificaci~n.

ARTICULO 6. La Secretaria General de la Organizaci~n de Estados
Centroamericanos serA depositaria del presente Protocolo, del cual
enviari copia certificada a la Cancilleria de cada uno de los
Estados Contratantes y a la Secretaria Permanente del Tratado
General de Integraci~n Econ~mica Centroamericana, a quienes
notificarA inmediatamente del dep6sito de cada uno de los
instrumentos de ratificacion.

Al entrar en vigencia el Protocolo, procedera tamblen a enviar
copia certificada del mismo a la Secretaria General de la
Organizacion de Naciones Unidas, de conformidad con el articulo 102
de la Carta de dicha Organizacidn.
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En testimonio de 1o cual los respectivos plenipotenciarios
suscriben el presente Protocolo, en la ciudad de Guatemala,
Repiblica de Guatemala, el nueve de enero de mil novecientos
noventa y dos.

Por el Gobierno Costa Rica:

GONZALO FAJARDO SALAS

Ministro de Economia,
Industria y Comercio

Por el Gobiemo de El Salvador:

Jost ARTURO ZABLAH KURI
Ministro de Economfa

Por el Gobierno de Guatemala:

Por el Gobierno de Nicaragua:

JUAN Luis MiR6N
Ministro de Economfa

AGENOR HERRERA UB DA
Representante del Ministro
de Economfa y Desarrollo
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION' ON THE CENTRAL AMERICAN TARIFF AND CUS-
TOMS REGIME

The Governments of the Republics of Guatemala, El Salvador, Nicaragua and
Costa Rica,

Convinced that the economic integration process is an effective instrument for
promoting the social and economic development of the countries of Central Amer-
ica, and that all sectors of the population should share in its benefits;

Bearing in mind that there is broad consensus in the countries of Central Amer-
ica regarding the need to adjust and direct the economic integration process with a
view to making it a genuine instrument and factor for the economic development of
the region;

Aware that economic and social conditions in Central America have undergone
profound changes and that Central American countries require a new system in
order to be able to adapt in a flexible and timely way to changing circumstances;

Therefore have decided to sign the present agreement, which shall be called the
"Convention on the Central American Tariff and Customs Regime"

CHAPTER I. GENERAL PROVISIONS

Article 1. ESTABLISHMENT

By the present Convention the Contracting States establish a new Central
American Tariff and Customs Regime, which is designed to meet the challenge of
reactivating and restructuring the economic integration process and furthering eco-
nomic and social development in Central America.

Article 2. ABBREVIATIONS AND DEFINITIONS

For the purposes of this Convention, the abbreviations and definitions listed
below have the following meanings:

I Came into force on 18 September 1985, i.e., 8 days after the date of deposit with the General Secretariat of the
Organization of Central American States of the third instrument of ratification, in accordance with article 27:

Date of deposit
of the instrument

Participant of ratification
El Salvador ............................................................. 26 M arch 1985
Costa Rica ............................................................. 21 M ay 1985
G uatem ala .............................................................. 9 Septem ber 1985
N icaragua .............................................................. 12 Septem ber 1985

Subsequently, the Convention came into force in respect of the following State on the date of deposit of its
instrument of accession with the General Secretariat of the Organization of Central American States, in accordance
with article 27:

Date of deposit
of the instrument

Participant of accession
H onduras .............................................................. 12 February 1993

(With effect from 12 February 1993.)
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REGIME: The Central American Tariff and Customs Regime established in
this Convention.

COUNCIL: The Central American Tariff and Customs Council established by
this Convention.

SIECA: The Permanent Secretariat of the General Treaty on Central Amer-
ican Economic Integration.]

CAUCA: The Central American Uniform Customs Code.
RECAUCA: Regulations of the Central American Uniform Customs Code.

NAUCA II: The new Standard Central American Tariff Nomenclature.
CCCN: The Brussels Customs Cooperation Council Nomenclature.
Import duties: The levies contained in the Central American Import Tariff which

are imposed when imports clear customs

Article 3. CONTENT

The Regime shall consist of the following:

(a) The Central American Import Tariff, as described under the headings con-
cerning customs duties which shall appear in Annex "A".2

(b) The Central American legislation on the Customs Value of Goods, con-
tained in Annex "B" and its Regulations.

(c) The Central American Uniform Customs Code and its Regulations.

(ch) The decisions and other common tariff and customs provisions arising out
of this Convention.

Article 4. OBJECTIVES

The Regime is a basic instrument of the Central American economic integration
process and has the following objectives:

(a) To direct and strengthen the development of the production sectors;

(b) To meet fiscal and balance-of-payments obligations;

(c) To stimulate production efficiency and rationalize the cost of tariff protec-
tion, especially for the consumer;

(ch) To help in achieving the foreign trade policy objectives of the Contracting
States;

(d) To contribute to the equitable distribution of the benefits and costs of eco-
nomic integration; and

(e) To refine the organization and administration of the Central American cus-
toms services with a view to gradually and progressively consolidating a regional
tariff and customs system.

I United Nations, Treaty Series, vol. 455, p. 3.
2 The revised text of Annex A was registered with the Secretariat of the United Nations on 1 July 1997 under

No. A-31172.
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CHAPTER 1I. ORGANIZATION

Article 5. ORGANS

The Regime shall have the following organs:

(a) The Central American Tariff and Customs Council;

(b) The committees; and

(c) The Secretariat.

Article 6. THE COUNCIL

The Council shall be the organ responsible for managing and administering the
Regime to which this Convention refers.

The Council shall consist of the Ministers legally responsible for economic
integration matters in the respective States or their designated representatives.
When the nature of its work so requires, the Council shall meet with the Ministers
of the Treasury or of Finance, the Presidents of the Central Banks, or other Min-
isters or their designated representatives.

Article 7. ROLE OF THE COUNCIL

The Council shall:

(a) Take such decisions as are necessary for the functioning of the Regime;

(b) Resolve differences between Contracting Parties concerning the implemen-
tation of the present Convention and its related and additional instruments;

(c) Approve rates of customs duty and modifications thereto in accordance
with this Convention;

(ch) Discharge the other functions laid down in this Convention.

Article 8

The Council shall be convened by SIECA at the request of one of its members,
the other members having been consulted. Attendance of Council meetings shall be
obligatory for the Contracting States. If the first notice of a meeting does not result
in all the Contracting States being present, a second notice shall be issued and the
meeting shall be held if at least three of the Contracting States are present.

If the number of Contracting States increases to five, the meeting shall be held
after the second notice is issued if at least four Contracting States are present.

Article 9. VOTING

The Council shall take its decisions by an affirmative vote of the Contracting
Parties.

If the Council is unable to reach a unanimous decision on any question consid-
ered at a meeting, it shall, at its next meeting, review the reasoning of the countries
which cast a negative vote, together with a technical opinion provided by the Secre-
tariat or by another technical body concerned with economic integration. If the
Council is unable to reach a unanimous decision at the second meeting, it shall, not
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more than 10 working days after the end of the second meeting, hold a new, con-
ciliatory meeting; if no unanimous decision is reached at the conciliatory meeting,
the Council may adopt the decision with the concurring vote of at least three Con-
tracting States, in which case only those States voting in favour shall be bound by
the decision.

The same procedure shall be followed in the case of decisions relating to the
negotiation, approval and period of validity of Annex "A", the implementation of
chapter VI of this Convention and the issuing of regulations.

As regards matters other than those specified in the preceding paragraph, the
Council shall decide unanimously whether the decisions are to be adopted in accord-
ance with the procedure established in the second paragraph of this article or are to
be adopted unanimously.

Each State shall have one vote, irrespective of the number of officials repre-
senting it.

Article 10. COMMITTEES AND OTHER BODIES

The Council shall establish such executive or advisory committees or working
groups as may be necessary to deal with the specialized features of the Regime. The
committees or groups shall consist of high-level representatives appointed by each
of the Contracting States.

The Council shall at the very least establish the following committees:

(a) The Tariff Policy Committee, and

(b) The Customs Committee.

The Council shall determine the composition, functions and spheres of compe-
tence of the committees.

The committees or working groups shall meet and take decisions in accordance
with the relevant regulations approved by the Council.

Article 11. ROLE OF THE SECRETARIAT

SIECA shall be the Secretariat of the Council, the committees and the working
groups; it shall ensure that this Convention and the decisions of the Council and the
committees are duly implemented and may take the initiative in proposing the meas-
ures needed to implement and refine the Regime.

Article 12. DECISIONS

The decisions referred to in articles 9 and 10 of this Convention may be of the
following nature:

(a) Regulations: rules of a general nature arising out of this Convention and
applicable in the territories of the Contracting States.

(b) Resolutions: Rules concerning specific matters adopted by the Council in
accordance with its prerogatives under this Convention. The Council may delegate
the right to adopt resolutions in particular areas to the committees.
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CHAPTER III. CENTRAL AMERICAN IMPORT TARIFF

Article 13. DEFINITION

The Central American Import Tariff appearing in Annex "A" contains the no-
menclature for the official classification of goods which may be imported into the
territories of the Contracting States, the import duties applicable and the regulations
governing implementation of its provisions.

Article 14. NOMENCLATURE

NAUCA II constitutes the official classification of goods covered by the Cen-
tral American Import Tariff. The basis for NAUCA II is the Customs Cooperation
Council Nomenclature (CCCN), together with any additions and changes thereto at
the date of signature of the present Convention. For the purposes of the uniform ap-
plication of the Central American Import Tariff, the Explanatory Notes of the CCCN
shall serve as a guide to the interpretation of NAUCA II so long as NAUCA II
maintains its relationship with the CCCN and barring any decision of the Council to
the contrary. NAUCA II may contain Central American Complementary Notes and
Rules. The same Nomenclature shall be used for the classification of exports.

Article 15. STRUCTURE AND MODIFICATION OF THE NOMENCLATURE

NAUCA II is divided into sections, chapters, sub-chapters, headings, sub-
headings and items. The sections, chapters, sub-chapters and headings correspond
to those contained in the CCCN.

The sub-headings and items are additions specific to NAUCA II. The Coun-
cil may modify the sections, chapters, sub-chapters and headings, the descriptions
thereof, the legal notes, and the General Rules of the CCCN in order to adapt them
to any changes in the Nomenclature made by the Customs Cooperation Council,
with a view to maintaining at all times the correspondence referred to in the pre-
ceding paragraph.

The Council may establish, delete, replace or modify the Central American
Complementary Notes and Rules and the sub-headings and items as it sees fit, since
they are an integral part of NAUCA H.

Changes to NAUCA H as referred to in this article shall not entail any changes
in the rates of the corresponding import duties, except when they are made in ac-
cordance with the provisions of chapter VI of this Convention.

Article 16. CLASSIFICATION OF GOODS

The official classification of goods imported into the customs territory of each
Contracting State shall be determined in accordance with the customs legislation in
force in each State.

CHAPTER IV. IMPORT DUTIES

Article 17. CUSTOMS DUTIES

Except as otherwise provided for in chapter V of this Convention, all goods
imported into the customs territory of a Contracting State shall be subject to pay-
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ment of the customs duties established in the Tariff, which shall be expressed in
ad valorem terms.

Article 18. OTHER CUSTOMS DUTIES

The Contracting States undertake not to impose any import or import-related
duties other than those established in the Central American Import Tariff, in accord-
ance with this Convention.

Article 19. ASSESSMENT BASIS FOR DUTIES

All matters relating to the assessment basis, the determination thereof and the
application of customs duties shall be governed by the provisions contained in An-
nex "B" to this Convention.

Article 20. CURRENCY UNIT AND CURRENCY CONVERSION

For the purposes of unity and uniformity in customs matters, the currency unit
shall be the Central American peso, which shall have the value assigned to it by the
Central American Monetary Council.

Foreign currencies shall be converted to Central American pesos on the basis
of the exchange rate resulting from the international quotation for the foreign cur-
rency vis-A-vis the official value of the Central American peso, as defined in the
preceding paragraph, on the date of acceptance of the import document. Such quo-
tation shall be provided by the Central Bank of the Contracting State in question.

The conversion of Central American pesos to the currencies of the Contracting
States shall be based on the value applicable on the date of acceptance of the import
document, in accordance with the relevant domestic legislation.

CHAPTER V. RELIEF AND EXEMPTIONS FROM CUSTOM DUTIES

Article 21. SOLE PROVISION

The Contracting States shall not grant relief or exemptions from import duties
except in the following cases:

(a) Household goods belonging to residents returning permanently after an
absence of 24 months;

(b) Goods protected under the provisions of regional and international conven-
tions in force or of national legislation relating to purposes or activities other than
the manufacturing industry to which the Central American Agreement on fiscal
incentives to industrial development and its Protocols' refer;

(c) Goods imported for the development of craft activities, small-scale industry
and industries that export to third countries;

(ch) Goods for duly classified activities which the Council authorizes;

(d) Goods produced in the country and re-imported within three years without
having undergone any further processing.

I United Nations, Treaty Series, vol. 780, p. 203; vol. 908, p. 104; vol. 982, p. 363; and vol. 1245, p. 452.
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The Contracting States may also authorize the suspension of customs duties in
their respective territories for the temporary import or export of goods in accord-
ance with customs legislation, with the possibility of successive renewals for periods
equal to those originally authorized.

Each Contracting State shall issue the necessary regulations.

CHAPTER VI. MODIFICATION OF IMPORT DUTIES AND APPLICATION

OF COMPLEMENTARY MEASURES

Article 22. AUTHORITY AND CONDITIONS FOR CHANGES

The Council may, within the limits of and in accordance with the conditions and
criteria established in this chapter, determine changes to import duties, with a view
to achieving the objectives of the Convention and, in particular, promoting produc-
tive activities, protecting Central American consumers and contributing to the im-
plementation of the foreign trade policies of the Contracting States.

Article 23. SCOPE OF THE CHANGES

The authority to which the preceding article refers shall be exercised by the
Council with a view to establishing rates of customs duty within a range of I per cent
to 100 per cent of the nominal ad valorem tariff.

Unless the Council stipulates otherwise, any customs duties which have been
modified in accordance with the provisions of this chapter shall not be changed
again until one year has elapsed from the date on which the modification came into
force.

Article 24. IMPLEMENTATION OF THE DECISIONS OF THE COUNCIL

Decisions adopted by the Council in accordance with its authority in the mat-
ters to which the preceding articles of this chapter refer shall come into force in each
Contracting State, no later than 30 days from the date of the Council's decision,
merely by the issuance of a decision or decree of the executive authority or body.

CHAPTER VII. UNFAIR TRADE PRACTICES

Article 25. SOLE PROVISION

The Contracting States shall take such countervailing measures as may be nec-
essary in respect of goods from outside the region to offset trade practices that are
harmful or potentially harmful to Central American production, especially when
the goods imported are priced below their normal value or have received export
subsidies.

CHAPTER VIII. SAFEGUARD CLAUSE

Article 26. SOLE PROVISION

When a Contracting State is faced with a serious imbalance in its balance of
payments, or sudden, widespread shortages of raw materials and basic finished
goods, or market disruptions, or unfair trade practices, or any other situation which
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threatens to become a national emergency, that State may, for a maximum of
30 days, unilaterally apply the measures provided for in chapter VI of this Conven-
tion with respect to the modification of import duties. Such action shall be without
prejudice to the application of other, non-tariff measures which States may adopt on
the basis of their national legislation.

Within the period specified, the Council shall meet to review the situation,
determine its seriousness and arrange for the measures which should be adopted
jointly, including the possibility of suspending or modifying the measures adopted
unilaterally or, where appropriate, extending them. The period specified in the pre-
ceding paragraph shall be extended automatically until the Council takes the action
it deems necessary.

The Council shall establish the regulations governing this provision.

CHAPTER IX. FINAL PROVISIONS

Article 27. RATIFICATION, DEPOSIT, ENTRY INTO FORCE
AND DENUNCIATION

The present Convention shall be submitted for ratification in each State, in
accordance with the respective constitutional or legislative procedures. The instru-
ments of ratification shall be deposited with the General Secretariat of the Organiza-
tion of Central American States.

In the case of the first three States to ratify it, the Convention shall enter into
force eight days after the deposit of the third instrument of ratification and, in the
case of those States ratifying it subsequently, on the date of deposit of the respective
instrument of ratification. It shall be of ten years' duration, starting with the date of
its entry into force, and it shall be renewed automatically for successive periods of
ten years.

The present Convention may be denounced by any of the Contracting States
once the initial term has expired. Such denunciation shall take effect, for the de-
nouncing State, two years after receipt of the denunciation, and the Convention shall
remain in force for the other Contracting States so long as at least three of them
remain parties thereto.

The General Secretariat of the Organization of Central American States shall
act as depositary of the present Convention and shall send a certified copy thereof
to the Ministry of Foreign Affairs of each of the Contracting States and to the
Permanent Secretariat of the General Treaty on Central American Economic Inte-
gration; and it shall notify them immediately of the deposit of each instrument of
ratification and of any denunciation which may be made. Upon the entry into force
of the Convention, it shall also transmit a certified copy thereof to the Secretariat of
the United Nations for registration in accordance with the provisions of Article 102
of the Charter of the United Nations.

Article 28. PRECEDENCE

The present Convention shall take precedence over the provisions of regional
agreements and national legislation which are in conflict with it.
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CHAPTER X. TRANSITIONAL PROVISIONS

First transitional article. INTERIM REGIME

The customs duties provided for in the Central American Import Tariff shall be
in effect from 1 January to 30 September 1985. The Central American Agreement on
the Equalization of Import Duties and Charges and the Protocols thereto' shall
cease to have effect from 1 October 1985.

The Contracting Parties shall apply the new Standard Central American Tariff
Nomenclature (NAUCA II), with the current rates of customs duty expressed in
ad valorem terms, by 1 July 1985 at the latest.

Chapter VI "Modification of import duties" shall govern the gradual incorpora-
tion in Annex "A" to this Convention of the new liberalization measures and rates of
custom duty negotiated.

The Contracting States undertake to make every effort to negotiate and apply,
by 1 July 1985 at the latest, the new duties on factors of production, raw materials
and capital goods, to be incorporated in Annex "A" of the Tariff, in respect of which
the provisions of the Second and Third Transitional Articles of this Convention shall
enter into force on 1 July 1985.

The Council shall establish the timetable, procedures and subject matters to be
negotiated in connection with Annex "A", to which the preceding paragraph refers.

Second transitional article. EXTENSION OF THE FOURTH PROTOCOL

The Fourth Protocol to the Central American Agreement on fiscal incentives
to industrial development shall be extended in its entirety until 30 September 1985.
The extension shall cover benefits accorded through classification or equalization.
The tax benefits granted by the Central American Agreement on fiscal incentives
to industrial development and the Protocols thereto, together with the exemptions
from the economic stabilization tax granted to manufacturing enterprises, shall thus
be renewed automatically until that date. This extension shall also apply to enter-
prises whose benefits are due to expire between 1 January 1985 and 30 September
1985.

The prohibition to which the first paragraph of article 21 and the Third Transi-
tional Article refer shall take effect on 1 October 1985, or before in the case envis-
aged in the fourth paragraph of the First Transitional Article.

As regards the provisions of the Central American Agreement on fiscal incen-
tives to industrial development and the Protocols thereto, the precedence to which
article 28 refers shall take effect on 1 October 1985.

The dates specified in this Transitional Article shall be moved forward if the
time limit established in the fourth paragraph of the First Transitional Article is
observed.

I United Nations, Treaty Series, vol. 454, p. 289; vol. 547, p. 340; vol. 773, pp. 158 and 196; and vol. 790, pp. 202,288

and 306.
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Third transitional article. REPEAL OF INSTRUMENTS
GRANTING EXEMPTIONS

As from 1 October 1985, any provisions relating to exemptions from import
duties granted by decrees, agreements, resolutions or contracts and any guarantees
that may have been given therewith shall be null and void.

Fourth transitional article. TIME LIMIT FOR ACCEPTING NEW REQUESTS
FOR EXEMPTIONS

As from 1 May 1985, no further requests for exemptions from import duties as
provided for in the Central American Agreement on fiscal incentives to industrial
development and the Protocols thereto or in national industrial development laws
shall be accepted.

Fifth transitional article. GOODS IN TRANSIT AND TIME LIMIT
FOR THE UTILIZATION OF CONCESSIONS

Goods shipped before 1 October 1985 and, at the time of shipping, eligible for
exemption from import duties as provided for in the Central American Agreement
on fiscal incentives to industrial development or in national industrial development
laws shall be imported under the terms of those provisions.

Exemptions from duties granted but not utilized by the beneficiary on the date
of entry into force of this Convention shall have a period of 60 calendar days within
which to be utilized; the goods must be shipped within that time-frame in order to
be in conformity with the first paragraph of the present article.

Sixth transitional article. REINVESTMENT OF PROFITS

As from 1 October 1985, article 9 of the Central American Agreement on fiscal
incentives to industrial development shall be terminated and each State may enact
the legislation it sees fit.

Seventh transitional article. COMMITMENT TO ADOPT
A NEW UNIFORM CUSTOMS CODE

For the purposes of article 3 (c) of this Convention, those countries not applying
the Central American Uniform Customs Code and the Regulations thereto (CAUCA
and RECAUCA) shall apply their respective national legislation.

The Contracting States shall agree multilaterally on a new Central American
Uniform Customs Code and Regulations before 1 October 1985.

Eighth transitional article. AUTHORITY TO IMPLEMENT
THE NEW REGIME AT THE NATIONAL LEVEL

Upon ratification of the present Convention by each State, the terms of the
Fourth Protocol to the Central American Agreement on fiscal incentives to indus-
trial development shall be deemed to be extended nationally.
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Ninth transitional article. SIGNATURE AND ACCESSION

The present Convention shall remain open for signature before its entry into
force and for accession after its entry into force by any Central American State
which is not an original signatory. In cases of accession, the Council may establish
special rules, modalities and time limits for reaching the import duty levels which
shall be contained in Annex "A" to this Convention.

Therefore

The Governments which have decided to sign the present Convention on the
Central American Tariff and Customs Regime have designated as their plenipotenti-
aries:

His Excellency the President of the Republic of El Salvador: Mr. Ricardo Gon-
zilez Camacho, Minister of Economic Affairs;

His Excellency the President of the Republic of Costa Rica: Mr. Odalier Villalo-
bos Gonzilez, Minister of Economic Affairs and Trade, and as witness Mr. Elfas
Shadid Ldpiz, Minister and External Tariff Negotiator.

Who hereby sign the Convention at SIECA headquarters on 14 December 1984.

RICARDO GONZ.ALEZ CAMACHO ODALIER VILLALOBOS GONZALEZ

Minister of Economic Affairs Minister of Economic Affairs
of El Salvador and Trade of Costa Rica

Witness:

ELfAS SHADID LgPIZ
Minister and External Tariff Negotiator

of Costa Rica

His Excellency the Head of State of the Republic of Guatemala: Mr. Leonel
Herndmndez Cardona, who hereby signs the Convention at SIECA headquarters on
27 December 1984.

LEONEL HERNANDEZ CARDONA
Minister of Economic Affairs

The Honourable Government Junta of National Reconstruction of the Republic
of Nicaragua: Mr. Ernesto Jos6 Cordero Sdnchez, who hereby signs the Convention
at SIECA headquarters on 27 December 1984.

ERNESTO JOSe CORDERO SANCHEZ
Interim Negotiator for Nicaragua
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CENTRAL AMERICAN LEGISLATION ON THE CUSTOMS VALUE
OF GOODS,' ANNEX "B" TO THE CONVENTION ON THE CEN-
TRAL AMERICAN TARIFF AND CUSTOMS REGIME 2

The Governments of the Republics of Guatemala, El Salvador, Nicaragua and
Costa Rica,

Convinced that the economic integration process is an effective instrument for
promoting the economic and social development of the countries of Central Amer-
ica, and that all sectors of the population should share in its benefits;

Bearing in mind that there is broad consensus in the countries of Central Amer-
ica regarding the need to adjust and direct the economic integration process with a
view to making it a genuine instrument and factor for the economic development of
the region;
- Aware that economic and social conditions in Central America have undergone
profound changes and that Central American countries require a new system in
order to be able to adapt in a flexible and timely way to changing circumstances;

Therefore have decided to sign the present agreement, which shall be called
"Central American Legislation on the Customs Value of Goods, Annex "B" to the
Convention on the Central American Tariff and Customs Regime", 2 for which pur-
pose they have designated as their plenipotentiaries:
His Excellency the Head of State of the Republic of Guatemala: Mr. Ariel Rivera

Irfas, Minister of Economic Affairs;
His Excellency the President of the Republic of Costa Rica: Mr. Odalier Villalobos

Gonzdlez, Minister of Economic Affairs and Trade;
His Excellency the President of the Republic of Nicaragua: Mr. Alejandro E. Mar-

tinez Cuenca, Minister of Foreign Trade;
His Excellency the President of the Republic of El Salvador: Mr. Ricardo GonzAlez

Camacho, Minister of Economic Affairs;
who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed
as follows:

I Came into force in respect of each of the following States, on the date of deposit with the General Secretariat of
the Organization of Central American States of its instrument of ratification, in accordance with article 28:

Date of deposit
of the instrument

Participant of ratificaton

N icaragua .............................................................. 12 September 1985
(With effect from 18 September 1985, the date of entry into force of the 1984 Convention.)

Costa Rica ............................................................. 21 December 1985
El Salvador ............................................................. 14 January 1986
Guatemala. .................. 9 August 1991

2 See p. 367 of this volume.
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ANNEX "B". CENTRAL AMERICAN LEGISLATION
ON THE CUSTOM VALUE OF GOODS

CHAPTER I. NORMAL PRICE

Article 1

For the purposes of the application of the ad valorem customs duties contained
in the Central American Import Tariff, the customs value of imported goods shall be
their normal price.

Normal price means the price which, at the time of acceptance of the import
document, could reasonably be asked for the imported goods in an arm's length
transaction between an unrelated buyer and seller.

Article 2

In determining the normal price it shall be assumed that:

(a) The goods are delivered to the buyer at the port or place of entry into the
territory of the importing country;

(b) The seller pays all costs relating to the sale and the delivery of the goods to
the port or place of entry into the territory of the importing country, and those costs
are therefore included in the normal price; and,

(c) The buyer pays the duties and charges payable in the importing country, and
those duties and charges are therefore excluded from the normal price.

Article 3

The costs referred to in article 2 (b) include in particular:

(a) Transportation costs;

(b) Insurance costs;

(c) Commissions and/or brokerage fees;

(ch) The cost of obtaining, outside the importing country, the documents per-
taining to the entry of the goods into that country, including consular fees or charges;

(d) Duties and charges payable outside the importing country, except those for
which relief has been granted or which have been or will be reimbursed;

(e) The cost of containers and packing materials, unless such containers and
materials are subject to their own tariff treatment and the same customs procedure;

(f) The cost of packing;

(g) Loading and stowing charges; and charges for removal from stowage and
for unloading.

When, because of the nature of the importation, the consignee or importer is
unable to produce proof of the expenses incurred for transport and insurance, it
shall be the responsibility of the Customs Administration to estimate those expenses
in accordance with the Regulations for this Legislation.

Article 4

Provided that the sale is made in good faith, the price paid or payable which
appears in the invoice or the relevant documents shall be considered indicative of
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the normal price, without prejudice to any adjustments to that price deemed neces-
sary because of elements which in the sale in question differ from those in the
definition of the value referred to in this Legislation.

The Customs Administration of each Contracting State shall take the requisite
steps to ensure that customs duties are not evaded by means of fictitious or false
pricing on contracts.

Article 5

When, pursuant to the provisions of the present Legislation, it is necessary to
convert foreign currencies, article 20 of the Convention on the Central American
Tariff and Customs Regime shall apply.

CHAPTER II. FACTORS DETERMINING THE NORMAL PRICE

Article 6

The factors which determine the normal price are:

1. The price

The price paid or payable shall be the basis for determining the normal price of
the goods, provided that:

(a) The time which elapses between the date of the invoice and the date of
acceptance of the import document does not exceed the limit established in the
Regulations for this Legislation; and,

(b) At the time of its determination the price corresponds to the prices which
would be obtained for the goods in an arm's length transaction. The costs listed in
article 3 of this Legislation should be added to that price.

2. The time

The time to be taken into account for the valuation of the goods shall be the time
of acceptance of the import document.

3. The place

The place shall be understood as meaning the port or place of entry of the goods
into the territory of the importing country. Should entry be via a port in a Central
American country other than the importing country, the port or place of entry shall
be as stated in the latter's legislation.

4. Quantity

In determining the normal price it shall be assumed that the contract is re-
stricted to the quantity of goods to be valued, due account being taken of the com-
mercial circumstances surrounding the sale.

CHAPTER III. ARM'S LENGTH TRANSACTION

Article 7
For the purposes of this Legislation, an arm's length transaction between an

unrelated buyer and seller shall be one in which the following requirements are met:

(a) Payment of the price of the goods shall be the sole consideration of the
buyer;
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(b) The price shall not be influenced by any commercial, financial or other
relations, whether or not contractual, except for those arising out of the contract in
question between the seller, or a natural or legal person associated in business with
the seller, and the buyer, or a natural or legal person associated in business with the
buyer;

(c) No part of the proceeds of any subsequent resale or other act of disposal or
use of the goods shall accrue directly or indirectly to the seller or any other physical
or legal person associated in business with him; and,

(ch) Any further conditions which the Council may establish.

The Council shall draw up regulations for this article.

CHAPTER IV. PATENTS AND TRADE MARKS

Article 8

If the goods to be valued have been manufactured under patent or in accord-
ance with a protected design or model, the normal price shall be understood to in-
clude the value of any royalties and licence fees pertaining to the goods in question.

Article 9

When the goods to be valued bear a foreign trade mark, the normal price of
those goods shall include the value of the licence for use of that foreign trade mark.

Article 10
The normal price of imported goods which, after undergoing additional proc-

essing in the importing country, are the object of a sale or other act of disposal with
a foreign trade mark, or of use with such a mark, shall be determined in accordance
with the Regulations for this Legislation.

Article 11

Articles 8, 9 and 10 above shall be applied without prejudice to the provisions
of articles 1 and 7 of this Legislation.

Article 12

For the purposes of this Legislation, a trade mark shall be considered to be
foreign if it belongs to:

(a) A person who has grown, manufactured or sold goods bearing such a mark
outside the importing country; or,

(b) A person associated in business with a person described in (a) above; and,

(c) A person whose rights with respect to the trade mark are limited by the
provisions of an agreement with one of the persons mentioned in (a) or (b) above.

CHAPTER V. DETERMINING THE NORMAL PRICE

Article 13

The normal price shall be determined on the basis of the price paid or payable,
together with any necessary changes or adjustments when that price is different
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from the normal market price. If this is not possible, the normal price shall be deter-
mined on the basis of the following criteria, which are listed by order of elimination:

1. Normal market price;

2. Probably selling price;

3. Actual selling price; and,

4. Price determined on the basis of the leasing agreement or agreements.

The Regulations for this Legislation shall establish any adjustments which may
have to be made to earlier prices when elements of the sale in question differ from
those contained in articles 1, 2 and 3 of this Legislation.

Article 14

For the purposes of article 13 above:

1. Price paid or payable means the price which the buyer and the seller have
agreed upon and which appears in the invoice or contract.

2. Normal market price means the price customarily charged in arm's length
transactions, in similar circumstances, for goods identical or similar to those being
valued.

3. Probable selling price means the price charged for goods identical or similar
to those being imported in earlier sales made in the national territory in similar
circumstances within the past 90 days.

4. Actual selling price means the price charged for the goods themselves in
sales made in the national territory for the first time.

5. Price determined on the basis of the leasing agreement or agreements
means the price established on the basis of leases set forth in agreements governing
the use and enjoyment of goods during the normal period of use of the imported
goods, after the deduction of elements extraneous to the concept of normal price,
such as legal interest charges during the stated period and technical assistance.

Article 15

The normal price of damaged or used goods and other special cases shall be
determined in accordance with the Regulations for this Legislation.

CHAPTER VI. DOCUMENTS REQUIRED

Article 16

The consignee or importer, as the case may be, shall declare the customs value
of the goods to the respective Customs Administration, in accordance with the
above provisions. The document in which that value must be indicated shall be
called the "customs value declaration", and its format, form and content, together
with any exceptions, shall be established in the Regulations for this Legislation.

Article 17

The consignee or importer, as the case may be, shall be required to provide
to the respective Customs Administration any document or additional information
deemed necessary for verification of the customs value, in accordance with the
Regulations for this Legislation.
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CHAPTER VII. VERIFICATION AND INVESTIGATION
OF THE CUSTOMS VALUE

Article 18

The Customs Administration of each Contracting State shall be responsible for
verifying and, where appropriate, investigating the declared customs value and shall
make the necessary adjustments and rectifications when that value is found to differ
from the normal price. It shall keep records for this purpose, the organization and
maintenance of which shall be governed by the Regulations for this Legislation, and
it shall arrange inspections and audits as necessary.

Article 19

Investigation and verification of the declared customs value, together with rec-
tifications and adjustments to that value where required, may be undertaken even
after the customs duties have been paid, provided that the process is carried out
during the 90 days following the payment of the duties.

The Customs Administration shall notify the importer of the obligation to pay
any unpaid duties within the same 90 days.

Article 20

If formerly unknown facts or circumstances are discovered which reveal fraud,
concealment or bad faith on the part of the importer owing to the submission of
inaccurate, incomplete or false declarations or documents or to some other action
resulting in the underpayment of tax, the verification and investigation of the cus-
toms value referred to in article 18 above shall be carried out even after the customs
duties have been paid, within the period established by national legislation, to begin
on the date on which such payment was made. In such cases, the procedures pro-
vided for in national customs and tax fraud legislation shall be followed. The im-
porter shall not be required to leave samples of the goods for the above purposes.

CHAPTER VIII. VIOLATIONS AND PENALTIES

Article 21

Errors in the customs value declaration, which are to be determined in accord-
ance with article 19 above, shall, in the case of underpayment of tax, carry a penalty
of a fine payable in national currency, in an amount equivalent to no less than five
and no more than one hundred Central American pesos, depending on the magnitude
of the error.

Article 22

Misinformation in the customs value declaration, which is to be determined in
accordance with article 20 above, shall, where appropriate, carry the penalties pro-
vided for in the legislation of the country concerned.

CHAPTER IX. NATIONAL CUSTOMS VALUATION COMMITTEE

Article 23

Each Contracting State shall set up a National Customs Valuation Committee
which shall have the ultimate administrative authority to hear and adjudicate com-
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plaints or appeals relating to customs valuation. The Regulations shall establish the
procedures by which the Committee shall be governed.

Article 24

The Committee shall consist of five members, three of whom shall represent the
public sector. The representative of the Ministry of Finance shall preside. The Com-
mittee shall take its decisions by a majority of all its members.

CHAPTER X. COMPLAINTS AND APPEALS

Article 25

Complaints and appeals relating to customs valuation shall, in the administra-
tive system, be governed by the provisions of this chapter and, where applicable,
shall be dealt with as prescribed by the relevant legislation.

Where appropriate under national legislation, appeals against decisions on ad-
justments and rectifications made pursuant to articles 19 and 20 of this Legislation
shall be submitted to the Director of Customs within thirty working days of the
respective notification. The Director of Customs shall give a ruling within the next
thirty working days. Should he fail to do so, the appeal shall be considered rejected
and the party in question may seek redress from the body established pursuant to
article 23.

The appeal to the National Customs Valuation Committee shall be submitted,
through the Director of Customs, within ten working days of the respective notifica-
tion or of the expiry of the period specified for a ruling by the Director of Customs.

The Committee shall rule on the appeal within 60 calendar days of receiving the
administrative file.

Right of recourse against the decisions of the National Customs Valuation Com-
mittee shall be as provided for in the national legislation.

CHAPTER XI. FINAL PROVISIONS

Article 26

The concept of normal price established by this Legislation shall be used to de-
termine the customs value of all imported or cleared goods including goods exempt
from customs duties, goods not liable by virtue of special laws and goods subject to
specific duties.

In the case of clearances within Central America, this Legislation shall not
under any circumstance be used to obstruct trade.

Article 27
The Council shall issue the Regulations for this Legislation.

Article 28

Ratification, deposit, entry into force and denunciation. The present Annex "B"
is an integral part of the Convention on the Central American Tariff and Customs
Regime and shall be submitted for ratification in each State in accordance with
the respective constitutional or legislative procedures. The instruments of ratifica-
tion shall be deposited with the General Secretariat of the Organization of Central
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American States. In the case of the countries where the Convention on the Central
American Tariff and Customs Regime is already in force, Annex "B" shall enter into
force upon the deposit of the instrument of ratification. It shall be of the same
duration as the Convention and shall be extended in the same manner and for the
same periods as the Convention.

Denunciation of Annex "B" shall be contingent upon denunciation of the Con-
vention on the Central American Tariff and Customs Regime and, if applicable, shall
be effected in accordance with the third paragraph of article 27 of that Convention.

The General Secretariat of the Organization of Central American States shall
act as depositary of the present Annex and shall send a certified copy thereof to the
Ministry of Foreign Affairs of each of the Contracting States and to the Permanent
Secretariat of the General Treaty on Central American Economic Integration; and it
shall notify them immediately of the deposit of each instrument of ratification and
of any denunciation which may be made. Upon the deposit of each instrument, it
shall transmit a certified copy thereof to the Secretariat of the United Nations for
registration in accordance with the provisions of Article 102 of the Charter of the
United Nations.

Article 29

TRANSITIONAL PROVISIONS

First Transitional Article

Import declarations already accepted at the time the present Legislation enters
into force shall be dealt with in accordance with the customs rules under which they
were issued.

Second Transitional Article

Provided that no new regional customs legislation is adopted, complaints and
appeals referred to in article 25 of this Annex shall be governed by the provisions of
Chapter XXXIII of the Central American Uniform Customs Code (CAUCA) and
section 12 of its Regulations (RECAUCA). Countries not parties to CAUCA and
RECAUCA shall apply their own national legislation.

Vol. 1820. 1-31172



386 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1994

At the headquarters of the Permanent Secretariat of the General Treaty on
Central American Economic Integration (SIECA), at Guatemala City on 7 June
1985.

For the Government of Guatemala:
ARIEL RIVERA IRAS
Minister of Economic Affairs

For the Government of Costa Rica:

ODALIER VILLALOBOS GONZALEZ
Minister of Economic Affairs and Trade

For the Government of Nicaragua:
ALEJANDRO E. MARTfNEZ CUENCA
Minister of Foreign Trade

At the headquarters of SIECA on 8 June 1985.

For the Government of El Salvador:
RICARDO GONZALEZ CAMACHO
Minister of Economic Affairs
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REGULATIONS FOR THE CENTRAL AMERICAN LEGISLATION
ON THE CUSTOMS VALUE OF GOODS

SECOND MEETING OF THE CENTRAL AMERICAN TARIFF AND CUSTOMS COUNCIL

GUATEMALA CITY, GUATEMALA

5 December 1985

RESOLUTION No. 5 (COUNCIL-II -85)

APPROVAL OF THE REGULATIONS FOR THE CENTRAL AMERICAN LEGISLATION ON
THE CUSTOMS VALUE OF GOODS, ANNEX "B" TO THE CONVENTION ON THE
CENTRAL AMERICAN TARIFF AND CUSTOMS REGIME

The.Central American Tariff and Customs Council,

Having considered the Convention of the Central American Tariff and Customs
Regime and the Central American Legislation on the Customs Value of Goods con-
tained in Annex "B",

Whereas the agreement entitled "Central American Legislation on the Customs
Value of Goods", Annex "B" to the Convention on the Central American Tariff and
Customs Regime, was signed at the headquarters of the Permanent Secretariat of the
General Treaty on Central American Economic Integration (SIECA) by the Repub-
lics of Guatemala, Nicaragua and Costa Rica on 7 June 1985 and by the Republic of
El Salvador on 8 June 1985;

Resolution No. 4 (COUNCIL-I-85) of the first meeting of the Central American
Tariff and Customs Council, Managua, Nicaragua, of 17 September 1985, provides
that the countries for which Annex "B", the Central American Legislation on the
Customs Value of Goods, has entered into force, shall, if they consider it desirable,
apply, at the national level, the draft Regulations drawn up by SIECA with such
adjustments as they deem necessary, pending multilateral approval of the Regula-
tions by the Council.

Therefore in exercise of the powers conferred upon it by articles 7, 9 and 12 (a)
of that Convention.

Resolves to approve the following:
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REGULATIONS FOR THE CENTRAL AMERICAN LEGISLATION ON THE CUSTOMS
VALUE OF GOODS, ANNEX "B" TO THE CONVENTION ON THE CENTRAL AMER-

ICAN TARIFF AND CUSTOMS REGIME
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CHAPTER I. GENERAL PROVISIONS AND DEFINITIONS

Article 1. These Regulations establish the necessary rules for the implementa-
tion of the Central American Legislation on the Customs Value of Goods, Annex "B"
to the Convention on the Central American Tariff and Customs Regime.

Article 2. The following abbreviations used in the text of these regulations
have the following meanings:

(a) The Convention: The Convention on the Central American Tariff and Cus-

toms Regime;

(b) The Legislation: The Central American Legislation on the Customs Value
of Goods;

(c) The Council: The Central American Tariff and Customs Council;

(ch) SIECA: The Permanent Secretariat of the General Treaty on Central
American Economic Integration.

CHAPTER II. FACTORS DETERMINING THE NORMAL PRICE

Article 3. For the purposes of article 6, paragraph 1 (a), the price paid or
payable shall be the basis for determining the normal price of the goods, provided
that the time which elapses between the date of the invoice and the date of ac-
ceptance of the import document does not exceed 180 calendar days. The Custom
Authority may extend that period in the case of goods sold with a specific delivery
time exceeding 180 days, or in case of force majeure or in the case of a duly substan-
tiated fortuitous event.
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Normal variations in the market price of goods occurring within the periods
mentioned in the preceding paragraph shall not be taken into account in determining
the normal price.

Article 4. For the purposes of article 6, paragraph 4, of the Legislation, and
for the purposes of quantity discounts, goods whose delivery is phased over the
360 calendar days following the date of involving of the first consigment shall be
considered as components of a single quantity purchased.

The Customs Administration shall identify and adjudicate special cases in
which goods, by their very nature, cannot be imported within the period indicated in
the preceding paragraph.

For the implementation of this article, the consignee must prove to the Customs
Administration that the quantity submitted for valuation forms part of a larger quan-
tity. In the event that not all the goods are imported within the said period, the
Customs Administration shall make the appropriate adjustments.

CHAPTER III. ARM'S LENGTH TRANSACTION

Article 5. For the purpose of article 7 (a) of the Legislation, the buyer shall be
regarded as paying considerations additional to the purchase price where he per-
forms services and incurs expenses in the national territory which, in arm's length
transaction, would be charged to the foreign seller. Such services and expenses shall
include the following:

(a) Study and survey of the domestic market;

(b) Advertising of the brand name under which the goods are sold;

(c) Maintenance of showrooms;

(d) Participation in fairs and exhibitions;

(e) Cost-free services to underwrite the manufacturer's guarantee; and

(f) Any other expenditure for the benefit of the seller.

Article 6. The price paid or payable shall be adjusted where it does not corre-
spond to a sale made as an arm's length transaction because of the existence of the
linkages mentioned in chapter lI of the Legislation in the case of imports made by:

(a) Distribution agencies;

(b) Consignment agencies;

(c) Commercial agencies;

(ch) Exclusive dealers or distributors;

(d) Associated firms without commercial independence;

(e) Commercially independent associated firms; and

(f) Firms with a manufacturing licence.

Article 7. For the purposes of implementing the preceding article:

(a) "Distribution agencies" means natural or legal persons that represent the
seller in the country and are assumed to receive a commission even where the
amount of such commission is not specified in the price invoiced by the seller.
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The intervention of the agent as accepting consignee shall not be taken as indi-
cating the existence of a commercial level distinct from that of the national buyer.

(b) "Consignment agencies" means agencies that represent a foreign seller and
are assumed to receive a commission for importing goods and keeping them in stor-
age pending their sale for and at the risk of such seller;

(c) "Commercial agencies" means agencies that represent a foreign seller in the
import and sale of goods acquired at a fixed price and sold on own account, whereby
the seller bears the expenses and risks of the operation and, in addition, enjoys other
benefits such as payment by instalments, discounts or special bonuses. Apart from
the costs and services for which an independent buyer would assume responsibility
in reselling the imported goods, such agencies incur other costs and provide other
services that would be the responsibility of the foreign seller if the latter were to sell
directly in the importing country under the conditions of an arm's length trans-
action;

(ch) "Exclusive dealers or distributors" means dealers or distributors that se-
cure from foreign sellers the right to sell the goods acquired on their own behalf and
on an exclusive basis, within the national territory or in a part thereof. The expendi-
tures incurred and the services performed by buyers on behalf of the seller form part
of the customs value of the goods;

(d) "Associated firms without commercial independence" means firms that
have a financial linkage with one or more enterprises whose invoices are merely
internal book entries for the transfer of goods from one section to another within a
given enterprise;

(e) "Commercially independent associated firms" means firms that buy and
sell on their own account and at their own risk but have a commercial, financial or
other linkage with the seller abroad. They include associations for the distribution
of profits arising from the resale of goods;

(f) "Firms with a manufacturing licence" means firms that have concluded
agreements with foreign firms entrailing the obligation to pay in order to produce
specific goods in the national territory in accordance with their procedures, using
patents, designs, protected models or their foreign trade marks.

CHAPTER IV. DETERMINING THE NORMAL PRICE

Subchapter!. On the basis of the price paid or payable

Article 8. The price paid or payable shall be accepted as the normal price or
assessment basis provided that it corresponds to a sale meeting the following re-
quirements.

(a) It complies with the provisions of article 1 to 12 of the Legislation; and

(b) It complies with the provisions of articles 3 and 4 of these Regulations.

Article 9. When the price paid or payable does not meet the requirements of
the preceding article, it shall be inadmissible as representing the assessment basis.
However, it may be taken as the starting-point in determining the normal price of the
goods, provided that they meet the conditions set forth in the first paragraph of
article 4 of the Legislation.
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Article 10. When the price paid or payable does not include the cost of any of
the expenses enumerated in article 3 of the Legislation, or other costs inherent in the
sale and delivery of the goods, the price paid or payable shall be adjusted by an
amount equivalent to the expenses excluded, even where they have been incurred by
the importer. In general, the expenses to be added are:

(a) Transport costs. If the goods are transported in vehicles belonging to the
consignee, the corresponding costs shall be added, using the rates that would be
applied by the consignee to third parties, if such consignee were the carrier. Other-
wise, the usual rate for the route in question shall be applied;

(b) Insurance costs. When the goods have not been insured by the seller or by
the buyer, the latter assumes the function of insurer for his own goods; accordingly,
the Customs Administration shall estimate the theoritical amount of the insurance
costs on the basis of the usual premiums charged according to the nature of the
goods being imported;

(c) Costs of warehousing, handling and transshipment, including laydays paid
or payable for delay in loading, provided such costs have not been included in the
price;

(ch) Costs connected with obtaining abroad the documents necessary for im-
port of the goods, including consular fees or charges, export duties, forwarding
charges in the exporting country, or other charges payable in respect of the merchan-
dise, except those taxes from which the goods have been exempted or which have
been or will be reimbursed;

(d) Costs connected with the taking of samples and surveys and the examina-
tion, analysis and testing of the goods carried out abroad, even where such costs are
charged to the buyer and are provided for in the buying agreement or are necessary
in order to perform the agreement;

(e) The commissions on purchase or sale, brokerage fees or considerations
payable to any person involved in the transactions, irrespective of their denomina-
tion and form of payment, even when they are paid in the form of wages or as a form
of remuneration; and

(f) The cost of containers and packing materials, both internal and external,
when they are subject to the tariff regime of the goods, and the cost of the operations
and materials necessary for packing.

Article 11. When the containers or packing materials have their own tariff
regime and the charge for them is included in the price paid or payable, such charge
shall be separated out for purposes of their valuation. In all cases in which contain-
ers and packing materials containing goods are imported temporarily, the cost of
leasing such containers and packing materials, or equivalent costs, shall be aggre-
gated, together with the appropriate transport and insurance costs for the import, if
such costs are not included in the price paid or payable.

Similarly, in the case of the reimportation of national or nationalized containers
and packing materials containing goods, their transport and insurance costs in re-
spect of the import shall be added.

Article 12. When costs not forming part of the normal price are included in the
price paid or payable, such costs shall be deducted even where they have been borne
by the supplier, such as:
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(a) Payable import taxes and charges, customs clearance charges, taxes and
other charges payable subsequent to the entry of the goods;

(b) Costs connected with the assembly of the imported materials in the national
territory;

(c) Costs of technical assistance relative to the current utilization or the main-
tenance of the imported goods;

(ch) Bank charges, financing charges in the importing country and interest on
deferred payment.

Article 13. Discounts or price reductions that are general in nature and have
actually been granted in any of the following circumstances shall be admissible and
shall be deducted from the price paid or payable, where that has not already been
done:

(a) For quantity. Provided that the following requirements are met:
(i) That the delivery period for the totality of the goods imported in phased con-

signments does not exceed the 360 calendar days following the date of invoicing
of the first consignment;

(ii) That the total quantity included in the sale is delivery in the country of impor-
tation and is consigned to the same buyer; and

(iii) That the sale is not retroactive in nature, in other words, that sums in respect of
earlier consignments are not deducted;
(b) For cash payment. When cash payment is customary in the line of busi-

ness involved;
(c) For guarantee. In order to compensate for possible deterioration of the

goods during carriage, or for manufacturing defects, if they take the form of a mark-
down in the price or of the dispatch in the same shipment of an additional quantity
of goods equivalent to the customary discount in the line of business involved.

Article 14. All discounts not meeting the requirements of these Regulations,
particularly those of a special or abnormal nature, such as the following, shall be
regarded as inadmissible:

(a) Discounts granted in respect of commercial or financial linkages;
(b) Circumstantial discounts, such as those for "market introduction" and the"competition discount";

(c) Discount on samples;
(ch) Discounts for advance payment;
(d) Quantity discounts, where none of the requirements set forth in article 13,

subparagraph (a), of these Regulations are met;
(e) Discounts for a delay in the delivery period;
(f) Discounts to compensate for defects in earlier shipments.

Subchapter 1I. On the basis of the normal market price

Article 15. When the customs value cannot be determined on the basis of the
price paid or payable, the normal market price shall be used, for which purpose
comparisons of the price element shall be made in accordance with the provisions
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of these Regulations. The price thus obtained shall be adjusted as appropriate in
order to make it compatible with the concept of the normal price.

Article 16. The normal market price shall be determined taking as a reference,
and in order of precedence, the price of:

(a) Identical goods from the same seller for one or more other buyers in the
same country;

(b) Identical goods from other sellers in the same country;

(c) Similar goods from the same or other sellers in the same country;

(ch) Identical goods from other sellers in other countries; and

(d) Similar goods from other sellers in another country.

The criteria set forth in subparagraphs (ch) and (d) shall be applied, in confi-
dence, to exceptional cases, particularly those in which the utilization of fictitious or
false pricing or contracts is proved.

In all the comparisons indicated, the circumtances of time, quantity and the
commercial level of the seller shall be taken into account.

Article 17. For the purposes of the implementation of the preceding article,
identical goods shall be taken as meaning goods equivalent in all respects to the
goods being valued, and particularly with respect to their quality, trade brand and
commercial prestige; similar goods shall be taken to mean goods which, without
being equivalent in all respects to the goods being valued, have characteristics that
resemble those of such goods, particularly with respect to type and quality.

Subchapter III. On the basis of the probable or actual selling price

Article 18. When the probable or actual selling or resale price of the goods is
taken as a basis, elements extraneous to the concept of the normal price included
therein, such as customs duties and other taxes and charges payable in the national
territory, the gross commercial profit that is customary in the line of business in-
volved, the shipping costs, and in general, all costs incurred subsequent to the entry
of the goods, shall be deducted from such price.

The gross commercial profit customary in the line of business involved shall
only be deducted when the importer is independent of the foreign seller or, if there
is a linkage between them, when he is commercially independent.

Subchapter IV On the basis of leasing costs

Article 19. When the goods to be valued have been imported under a contract
that does not provide for a transfer of ownership, or when they are to be the subject
of such a contract after they have been imported, the normal price shall be deter-
mined on the basis of the price of identical or similar goods, if known, or, if such is
not the case, as a function of the leasing costs specified in the said contract.

Article 20. For the purposes of the preceding article, the normal price shall be
represented by the cash value, at the time of valuation, of total leasing costs during
the normal period ot utilization of the goods, established on the basis of the period
specified in the actual leasing contract or of the period known to be applicable to
identical or similar goods, subject to deduction of those elements extraneous to the
normal price that may be contained in the total leasing costs.
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CHAPTER V. TRANSACTIONS THAT DO NOT CORRESPOND TO AN ARM'S LENGTH
TRANSACTION ON ACCOUNT OF LINKAGES BETWEEN THE BUYER AND THE SELLER

Article 21. In the case of agencies or of exclusive dealers or distributors, the
price paid or payable shall be adjusted in accordance with the following procedures:

(a) For distribution agencies, the customs value shall be established on the
basis of the price paid or payable by the clients of such agencies, taking into consid-
eration that:
(i) When the agency presents the goods of shipment, the amount of the commission

shall be added to the price invoiced by the foreign provider, if the amount of such
commission is known and is not included in the said price; or

(ii) If the commission is not known, elements extraneous to the normal price
- such as import duties and domestic charges, shipment costs and, in general,
all elements arising subsequent to importation - that may be included in the
price invoiced by the agency to the national buyer (the price paid or payable)
shall be deducted;
(b) For consignment agencies, the customs value may be established on the

basis of the probable or actual selling price, bearing in mind the provisions of arti-
cle 18 of these Regulations;

(c) For commercial agencies or exclusive distributors, the customs value shall
be established by applying in the criterion of the price paid or payable taking into
consideration that, when a price reduction is granted by the foreign seller in favour
of commercial agencies, or exclusive dealers or distributors, and is of an abnormal
amount in terms of what is customary in the line of business involved, the price paid
or payable shall be adjusted by the corresponding amount.

Article 22. In the case of associated firms without commercial independence,
the customs value shall be determined as indicated in chapter IV of these Reg-
ulations.

Article 23. To determine the customs value in the case of importation by com-
mercially independent associated firms, the factual elements of the transactions
shall be taken into account in order to put them on the same footing as transactions
performed either on an arm's length basis or in any of the linkage situations referred
to in article 7 of these Regulations, the appropriate adjustment being determined on
a case-by-case basis.

Article 24. In the case of firms with a licence to manufacture under foreign
trade marks, the provisions of chapter IV of the Legislation and of the following
articles shall apply.

Article 25. The value of the right to use a foreign trade mark shall be aggre-
gated in its entirety with the normal price of the goods to be valued unless such
goods, subsequent to their importation, are subject to one or more of the following
operations:

(a) Simple operations such as placement of the trade mark, splitting, selection
or packing; and

(b) Operations which do not contribute at all, or contribute only minimally, to
giving the essential characteristics or properties of the goods to which the trade
mark will apply.
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Article 26. Provided the provisions of subparagraphs (a) and (b) of the pre-
ceding article are not applicable, the value of the right to use a foreign trademark
shall be excluded in its entirety from the normal price of the goods to be value when:

(a) The imported goods are off-the-shelf items which may be obtained in an
arms-length transaction; or

(b) The conditions for assignment of the trade mark to be met by the article
produced depend on processing subsequent to importation;

(c) The imported goods may be regarded as constituting an insignificant ele-
ment of the product to which the foreign trade mark will be applied.

Article 27. Where the provisions of the preceding articles are not applicable,
the value of the right to use a foreign trade mark shall be included in the normal price
of the goods to be valued, except for the part attributable to operations subsequent
to importation.

CHAPTER VI. SPECIAL CASES OF VALUATION

Subchapter I. Determining the normal price of damaged goods

Article 28. New imported goods that are presented for shipment in a damaged
condition shall be valued on the basis of their condition at the time when they are
submitted for valuation or revaluation.

Article 29. For the determination of the customs value of the damaged goods,
the normal price of the new goods in good condition shall be established and that
price shall be reduced by the percentage corresponding to the damage in accordance
with the relevant rules in each Signatory State.

Article 30. In the case of damage arising subsequent to the time indicated in
article 28 of these Regulations the procedures shall be applied in accordance with
the provisions contained in CAUCA and its Regulations relating to customs claims
or, failing that, with the relevant national provisions.

Subchapter I!. Determining the normal price of used goods

Article 31. Imported goods that have been used shall be valued in accordance
with their condition at the time of valuation.

Article 32. For the determination of the customs value of the used goods, the
normal price of the goods when new and in good condition shall be established and
shall be reduced by the percentage corresponding to the wear and tear in accordance
with the relevant standards in each Signatory State.

Subchapter III. Determining the normal price of reimported goods
that have been modified or repaired abroad

Article 33. The following shall be taken into consideration in determining the
normal price of reimported goods that have been repaired abroad:

(a) The original cost or value of all the goods involved in the repair operations,
including charges for delivery abroad;

(b) The cost of labour for the repair;
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(c) The amount of the emoluments of the person carrying out the work and,
where applicable, the commissions paid or to be paid to intermediaries; and

(d) The costs of packing, carriage and insurance arising in connection with the
reimportation and, in general, all charges paid to ensure the delivery of the repaired
goods to the consignee at the port or place of reimportation. Where the reimported
goods have been repaired within the seller's original guarantee period and no sum is
payable in that connection, the normal price shall be determined by considering
exclusively the costs and charges not covered by the guarantee.

Article 34. The determination of the normal price of reimported goods that
have been modified abroad shall be subject to the provisions of domestic legislation.

Subchapter IV Determining the normal price
of temporarily imported goods

Article 35. The normal price of temporarily imported goods shall be deter-
mined on the basis of the declared value, which shall be stated by the importer.

If the Customs Administration disagrees with the declared value, the relevant
provisions of these Regulations shall apply.

Subchapter V Determining the normal price of goods presented
for shipment on leaving the bonded area

Article 36. The normal price of goods that have remained in the bonded area
without undergoing any modification and that have been presented for shipment for
consumption in the national territory shall be the price that would apply if the goods
had arrived from abroad at that time and were subject to the provisions of the
Legislation and of these Regulations.

Article 37. For goods that have been modified or submitted for modification
in a bonded area, the normal price shall be determined in accordance with the pro-
visions established for such cases in the legislation of each signatory country.

CHAPTER VII. DOCUMENTS REQUIRED

Article 38. Every consignee shall submit to the Customs Administration a
"custom value declaration" in respect of the goods, indicating the normal price
of the goods calculated in accordance with the provisions of the Legislation and
of these Regulations. The declaration shall constitute one of the background doc-
uments establishing the customs value of the goods and it shall therefore record,
under oath, the transactions, items and data required in the form attached to these
Regulations. The Customs Administration or each Contracting State shall specify
such exceptions as it considers relevant in the presentation of the customs value
declaration.

Article 39. The customs value declaration shall be signed by the consignee or
imported of the goods or, as appropriate, by his legal representative, in the number
of copies required by the Customs Administration concerned.

Article 40. In determining the customs value of the goods, the Customs Admin-
istration may require the consignee to submit such additional documentation or
information as it considers necessary. The consignee shall submit such additional
documentation or information within a period of 60 calendar days.
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Where the time limit is not met, the Customs Administration shall determine the
value on the basis of the elements available.

CHAPTER VIII. VERIFICATION AND INVESTIGATION

OF THE CUSTOMS VALUE

Article 41. For purposes of the implementation of the Central American Leg-
islation on the Customs Value of Goods, the national evaluation offices shall have
the following basic functions:

(a) Compiling information and analyzing the elements necessary for the cor-
rect determination of the customs value;

(b) Preparing price lists of imported goods;

(c) Organizing and keeping up to date a register of importers, including data on
the basis of which, together with other elements, their financial or other linkage can
be established;

(ch) Effectively monitoring the customs value declarations and ordering the
necessary inspections and audits;

(d) Maintaining close contact and exchanging information with SIECA, and
also submitting to it copies of resolutions, instructions and such other administrative
provisions as may be adopted in connection with the implementation of the Central
American Legislation on the Customs Value of Goods;

(e) Maintaining close collaboration with, and submitting the necessary infor-
mation to, the headquarters of the Regional Valuation Archive (data bank) in order
to facilitate the correct implementation of the Legislation; and

(f) Other functions necessary for the effective application of the customs valu-
ation rules contained in the Legislation and in these Regulations.

FINAL PROVISION

Article 42. These Regulations shall enter into effect when annexes "A"
and "B" of the Convention enter into implementation or into force, and shall be
published in the appropriate official gazette.

SOLE TRANSITIONAL ARTICLE

In order to enable users to accustom themselves to-the requirements set forth
in the customs value declaration form referred to in articles 38 and 39 of these
Regulations, the latter shall be applied flexibly for 90 calendar days from the datte
on which these Regulations come into force. Within that period, each Contracting
State shall establish the requirements for the submission of the said declaration in
accordance with the procedures established by the Administration concerned.
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DONE at the headquarters of the Permanent Secretariat of the General Treaty
on Central American Economic Integration (SIECA), at Guatemala City, Republic
of Guatemala, on 6 December 1985.

For the Government of Guatemala:
DANIEL ARRIOLA GALINDO
Minister of Economic Affairs

For the Government of El Salvador:
RICARDO GONZALEZ CAMACHO
Minister of Economic Affairs

For the Governement of Nicaragua:
ORLANDO SOL6RZANo D.
For the Minister of Foreign Trade

For the Government of Costa Rica:

ODALIER VILLALOBOS GONZALEZ
Minister of Economic Affairs and Trade
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ANNEX

INSTRUCTIONS FOR COMPLETING THE CUSTOMS VALUE DECLARATION FORM

This declaration must be submitted simultaneously with the import document and shall
be an integral part thereof.

1. Under this heading insert the name of the consignee.

2. Under this heading insert the name of the importer; if the consignee is the same as
the importer, the name should be given in each case.

3. In this box insert the letter appropriate to the commercial level of the importer.

4. Under this heading insert the name of the consignor.

5. Under this heading insert the name of the exporter. If the consigner is the same as the
exporter, the name should be given in each case.

6. In this box insert the appropriate letter indicating the exporter's line of business.

7. Insert the appropriate letter indicating the commercial linkage between the importer
and/or the consignee and this exporter and/or consignor.

8. Insert the appropriate letter indicating the financial linkage between the importer
and/or consignee and the exporter and/or consignor.

9. Indicate the agreed terms for delivery (FOB, CIF, etc.) and the time limit for delivery
counting from the date of the order.

10. Insert an X in the appropriate box indicating the type of shipment.

11. Insert the date and number of the definitive commercial invoice.

12. Insert an X in the appropriate box indicating the form of payment.

13. Insert an X in the appropriate box indicating the type of invoice price or contract
price.

14. Insert an X in the appropriate box depending on whether or not the provisions of
chapter HI of the Central American Legislation on the Customs Value of Goods is being
complied with.

15. Indicate whether there is any obligation to pay a premium in addition to the invoice
value to the exporter or to any other person for the utilization of patents for invention,
protected drawings or models, foreign trademarks, etc.

16. Incremental charges and rebates means charges and rebates which must be include
because they form part of the normal price in accordance with the definition of value in the
Central American Legislation on the Customs Value of Goods.

Such charges and rebates are made in respect of commercial linkage, advance payment,
delayed delivery, circumstantial discounts, samples or advertising. The Customs Administra-
tion must reconcile the value with such charges and rebates to verify that they have been
omitted by the importer.

17. Deductible charges and rebates means charges and rebates that are normally appli-
cable between the buyer and the seller in an arm's-length transaction, are general in nature
and have been actually granted in respect of: quantity, cash payment, guarantee, technical
assistance, interest of postpayment, domestic transport and services, packaging in accord-
ance with the tariff regime, and so forth. The Customs Authority must reconcile the customs
value of the goods with such charges and discounts to verify that they have not been deducted
by the importer.

18. Sworn statement: the importer, consignee or legal representative must sign in this
box to certify under oath the transactions, elements and data required in this document.
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CUSTOMS VALUE DECLARATION NO.

CUSTOMS ADMINISTRATION (outgoing): Date:

1. Consignee: 4. Consignor:

2. Importer: 5. Exporter:

3. Commercial level 6. Line of business 0

A. Individual C. Wholesaler E. Other A. Individual C. Wholesaler E. Other
B. Manufacturer D. Retailer B. Manufacturer D. Retailer

7. Commercial linkage El 8. Financial linkage []

A. Agent C. Distributor A. Parent company C. Affiliate
B. Dealer D. Other B. Branch D. Other

9. Time limit and terms for delivery: 10. Type of shipment:

One-off El No. of consignments L]
Breakbulk Order of consignments LI

11. Date and number of commercial invoice 12. Form of payment

Cash L Advance .

Deferred El
13. Invoice price or contract price 14. Whether or not conditions are fully

competitive

Definitive El Revisable Yes .0 No El
15. Linkage arising from industrial property

rights

Patent El Drawing 0I Trademark El Model El
Order No.:

Documented value: USSj

16. For commercial linkaqe

For advance payment

" For delayed delivery

For circumstantial discounts

For samples

For advertisinq

S0 For other reasons

TOTAL .1-1

Commission on purchase

Commission on sale

Brokerage

o M Freight
w Other charges for carriage

Z U Charges for documentat ion abroad________

U Insurance charges

-Other charges

TOTAL I (.1
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17. For quantity

z For cash payment

0 ! 0 4For quarantee

Other general rebates

- TOTAL - (-_

a Technical assistance

9- Interest on post-payment

Domestic transport and services
o 4 Packaging in accordance with tariff regime

I Other TOTAL (-
1

NORMAL PRICE

ADJUSTMENT FACTOR

OBSERVATIONS BY THE CUSTOMS AUTHORITY 18. 1 declare under oath, and subject to the
penalties referred to in the Central

Accepting officer: American Legislation on the Customs
Value of Goods, that the information
given in this form is true and correct.

Date:
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PROTOCOL' TO THE CONVENTION ON THE CENTRAL AMER-
ICAN TARIFF AND CUSTOMS REGIME 2

The Governments of the Republics of Costa Rica, El Salvador, Guatemala and

Nicaragua,

Bearing in mind that:

1. The Convention on the Central American Tariff and Customs Regime
adopted the new Standard Central American Tariff Nomenclature (NAUCA II),
which constitutes the official classification of goods covered by the Central Amer-
ican Import Tariff, based on the Customs Cooperation Council Nomenclature
(CCCN);

2. The International Convention on the Harmonized Commodity Description
and Coding System3 replaced the CCCN at the international level with the Harmo-
nized System;

3. The CCCN no longer being in use, articles 14 and 15 of the Convention on
the Central American Tariff and Customs Regime and the authority of the Central
American Tariff and Customs Council to modify NAUCA 1I are inoperative and
incompatible with the current international classification, and the Central American
Tariff and Customs Regime is accordingly rendered obsolete;

4. It is essential that the Central American Tariff adopt the nomenclature of
the Harmonized System so that it may be kept up to date; it is therefore necessary
to amend the relevant provisions of the Central American Tariff and Customs Re-
gime;

Have decided:

To conclude the present Protocol to the Convention on the Central American
Tariff and Customs Regime, for which purpose they have designated as their Pleni-
potentiaries:

His Excellency the President of the Republic of El Salvador: Mr. Josd Arturo Zablah
Kuri, Minister of Economic Affairs;

His Excellency the President of the Republic of Nicaragua: Mr. Agenor Herrera
Ubeda, representing the Minister of Economic Affairs and Development;

His Excellency the President of the Republic of Guatemala: Mr. Juan Luis Mir6n,
Minister of Economic Affairs; and

i Came into force on 28 February 1993, i.e., 8 days after the date of deposit with the General Secretariat of the
Organization of Central American States of the third instrument of ratification, in accordance with article 5:

Date of deposit
of the instrument
of ratification

Participant or accession (a)

El Salvador ........................................................... 4 January 1993
Honduras ............................................................ 12 February 1993 (a)
Guatemala ............................................................ 19 February 1993
N icaragua ............................................................ 19 February 1993

2 See p. 367 of this volume.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 1503, p. 3.

Vol. 1820, 1-31172



1994 United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Traitis 403

His Excellency the President of the Republic of Costa Rica: Mr. Gonzalo Fajardo
Salas, Minister of Economic Affairs, Industry and Trade;

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, agree as
follows:

CHAPTER I. AMENDMENT OF THE CONVENTION
ON THE CENTRAL AMERICAN TARIFF AND CUSTOMS REGIME

Article 1 Article 2 (abbreviations and definitions) shall be amended as
follows:

(a) The following shall be substituted for the acronyms NAUCA II and CCCN
and the definitions thereof:

SAC: The Central American Tariff System, based on the nomenclature of
the Harmonized System.

HS: The Nomenclature of the Harmonized Commodity Description and
Coding System established by the Customs Cooperation Council.

(b) The following shall be added at the end:

Contracting State: Each of the States in which the present Convention is
in force.

Article 2. Article 14 shall be amended as follows:

Article 14

NOMENCLATURE

The SAC constitutes the official classification of goods exported and im-
ported at the level of Central America.

The Nomenclature of the Harmonized System, together with the amend-
ments thereto at the date of signature of the present instrument and any future
amendments thereto, shall serve as the basis for the SAC.

For the purposes of the uniform application of the Central American Im-
port Tariff, the Explanatory Notes of the HS shall be followed.
Article 3. Article 15 shall be amended as follows:

Article 15

STRUCTURE AND MODIFICATION OF THE NOMENCLATURE

The SAC is divided into sections, chapters, sub-chapters, headings, sub-
headings, items, rules and legal notes, including the Central American Comple-
mentary Notes and Rules.

The sections, chapters, sub-chapters, headings, sub-headings, rules of in-
terpretation and legal notes correspond to the Nomenclature of the Harmo-
nized System. The items and Central American rules and legal notes are addi-
tions specific to the SAC.
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Any changes which the Customs Cooperation Council may make to the
Nomenclature of the Harmonized System shall be incorporated in the SAC.
SIECA shall inform each Contracting State of such changes and the date on
which they enter into force.

The Council may establish, delete, replace or modify the Central American
Complementary Notes and Rules and items as it sees fit, since they are an
integral part of the SAC.

Changes to the SAC as referred to in this article shall not entail any
changes in the rates of the corresponding import duties, except where those
duties are determined in accordance with chapter VI of this Convention.

CHAPTER II. GENERAL PROVISIONS

Article 4. The provisions of chapter I of this Protocol shall be an integral part
of the Convention on the Central American Tariff and Customs Regime and shall
consequently be incorporated in the system of duration, validity, renewal, accession
and denunciation of the Convention.

Article 5. The present Protocol shall be submitted for ratification in each sig-
natory State, in accordance with the respective constitutional or legislative proce-
dures. In the case of the first three States to ratify it, the Protocol shall enter into
force eight days after the deposit of the third instrument of ratification and, in the
case of those States ratifying it subsequently, on the date of deposit of the respective
instrument of ratification.

Article 6. The General Secretariat of the Organization of Central American
States shall act as depositary of the present Protocol and shall send a certified copy
thereof to the Ministry of Foreign Affairs of each of the Contracting States and to
the Permanent Secretariat of the General Treaty on Central American Economic
Integration; and it shall notify them immediately of the deposit of each instrument
of ratification.

Upon the entry into force of the Protocol, it shall also transmit a certified copy
thereof to the Secretariat of the United Nations, in accordance with the provisions
of Article 102 of the Charter of the United Nations.
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IN WITNESS WHEREOF the respective plenipotentiaries hereby sign the present
Protocol at Guatemala City, Republic of Guatemala, on 9 January 1992.

For the Government of Costa Rica:

GONZALO FAJARDO SALAS
Minister of Economic Affairs, Industry and Trade

For the Government of El Salvador:

Josfe ARTURO ZABLAH Kui
Minister of Economic Affairs

For the Government of Guatemala:

JUAN Luis MIR6N
Minister of Economic Affairs

For the Government of Nicaragua:
AGENOR HERRERA UBEDA
Representative of the Minister of Economic Affairs

and Development
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' RELATIVE AU REGIME TARIFAIRE ET DOUANIER
DE L'AMtRIQUE CENTRALE

Les Gouvernements des RApubliques du Guatemala, d'E1 Salvador, du Nicara-
gua et du Costa Rica,

Convaincus du fait que le processus d'int6gration 6conomique constitue un
moyen efficace de promouvoir le d6veloppement 6conomique et social des pays
d'Am6rique centrale et que tous les secteurs de la population doivent b6n6ficier de
ses avantages,

Tenant compte du fait que les pays d'Am~rique centrale reconnaissent en g6n6-
ral la n&cessit6 d'un r~ajustement et d'une rdorientation du processus d'intgration
6conomique, afin que celui-ci devienne un instrument et un facteur authentiques du
d6veloppement 6conomique de la r6gion,

Conscients du fait que les conditions dconomiques et sociales des pays d'Am6-
rique centrale ont connu de profondes transformations, qui rendent ndcessaire la
mise en place de nouvelles structures leur permettant de s'adapter A l'6volution de
la conjoncture, avec la flexibilit6 et le sens de l'opportunit6 requis,

Ont ddcidd en cons6quence de devenir parties A la pr6sente Convention, qui
sera d6nomm~e «< Convention relative au r6gime tarifaire et douanier de l'Am6rique
centrale >>.

CHAPITRE PREMIER. DISPOSITIONS GtNtRALES

Article premier. BUT DE LA CONVENTION

Par la pr6sente Convention, les Etats contractants 6tablissent un nouveau
r6gime tarifaire et douanier de l'Am6rique centrale visant A r~pondre A la n6cessit6
de r6activer et de restructurer le processus d'int6gration 6conomique de l'Am6rique
centrale ainsi que son d6veloppement 6conomique et social.

I Entr6 en vigueur le 18 septembre 1985, soit 8 jours apri-s la date du ddp6t du troisibme instrument de ratification
aupr6s du Secrdtariat g6ndral de l'Organisation des Etats centramdricains, conformment A l'article 27:

Date du dip6t
de l'instrument

Participant de ratification
El Salvador ............................................................. 26 m ars 1985
Costa Rica ............................................................. 21 m ai 1985
Guatem ala .............................................................. 9 septembre 1985
Nicaragua .............................................................. 12 septembre 1985

Par la suite, la Convention est entrde en vigueur A l'dgard de I'Etat suivant A la date du d6p6t de son instrument
d'adhdsion aupres du Secrdtariat gdndral de l'Organisation des Etats centram6ricains, conform6ment A I'article 27:

Date du ddp~t
de 'instmruineat

Participant d'adhdsion
H onduras .............................................................. 12 f~vrier 1993

(Avec effet au 12 f6vrier 1993.)
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Article 2. ABR9VIATIONS ET DEFINITIONS

Le sens donn6 aux abr6viations ci-apr~s, utilis6es dans la prdsente Convention,
est le suivant :
RkiGIME:

CONSEIL:

SIECA:

CAUCA:

RECAUCA:

NAUCA H:

NCCD:

Droits de douane
a l'importation:

R6gime tarifaire et douanier de I'Am6rique centrale 6tabli par la
pr6sente Convention.

Conseil tarifaire et douanier de l'Am6rique centrale cr66 par la
pr6sente Convention.

Secr6tariat permanent du Trait6 g6ndral d'int6gration 6conomi-
que de l'Am6rique centrale'.

Code douanier uniforme centramdricain.

R~glement d'application du Code douanier uniforme centram6-
ricain.

Nouvelle Nomenclature tarifaire uniforme centram6ricaine.

Nomenclature du Conseil de coop6ration douani~re de
Bruxelles.

Droits et prdlvements figurant dans le Tarif douanier de l'Am6-
rique centrale en matire d'importation concernant l'op6ration
douani~re d6nomm6e importation.

Article 3. CONTENU

Le R6gime comportera les 616ments suivants :

a) Le Tarif douanier de l'Amdrique centrale en mati6re d'importation compor-
tant les rubriques relatives aux droits de douane qui figurent A l'Annexe « A 2;

b) La Ldgislation de I'Amdrique centrale relative A la valeur en douane des
marchandises, qui figure A l'Annexe <« B > et dans son riglement d'application;

c) Le Code douanier uniforme de I'Am6rique centrale et son r~glement;

ch) Les d6cisions et autres dispositions tarifaires et douani~res communes
d6coulant de la pr6sente Convention.

Article 4. OBJECTIFS

Le Rdgime est l'instrument de base du processus d'int6gration 6conomique de
l'Am6rique centrale; ses objectifs sont les suivants :

a) Orienter et renforcer le d6veloppement des divers secteurs de la production;

b) R6pondre aux besoins en matiRre de fiscalit6 et de balance des paiements;

c) Stimuler la productivit6 et rationaliser le coot de la protection douanire, en
particulier pour le consommateur;

ch) Favoriser la r6alisation des objectifs de la politique des Etats contractants
en matiire de commerce ext6rieur;

I Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 455, p. 3.
2 Le texte r6visd de l'Annexe A a Wt enregistrd au Secrdtariat de 'Organisation des Nations Unies le letjuillet 1997

sous le n
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d) Contribuer A la r6partition 6quitable des b6n6fices et des coats de l'int6gra-
tion 6conomique;

e) Amdliorer l'organisation et I'administration des services douaniers de l'Am6-
rique centrale, en vue d'asseoir progressivement sur des bases solides un syst~me
tarifaire et douanier r6gional.

CHAPITRE II. DISPOSITIONS INSTITUTIONNELLES

Article 5. ORGANES

Les organes du R6gime sont les suivants :

a) Le Conseil tarifaire et douanier de l'Amdrique centrale;

b) Les comit6s;

c) Le secrdtariat.

Article 6. LE CONSEIL

Le Conseil est l'organe chargd de la direction et de I'administration du R6gime
vis6 par la pr6sente Convention.

Le Conseil se compose des Ministres dont, selon le droit inteme des Etats,
relvent dans chacun d'eux les questions d'int6gration 6conomique, ou des per-
sonnes qui assument leurs fonctions. Lorsque la nature des probl~mes A examiner
l'exige, le Conseil tient des r6unions avec les Ministres des finances, les Pr6sidents
des Banques centrales et d'autres Ministres ou les personnes qui assument leurs
fonctions.

Article 7. ATTRIBUTIONS DU CONSEIL

Les attributions du Conseil sont les suivantes :
a) Adopter les d6cisions requises par le fonctionnement du R6gime;

b) R6gler les diff6rends qui peuvent s'61ever entre les Etats contractants au
sujet de l'application de la pr6sente Convention et de ses instruments d6riv6s et
compl6mentaires;

c) Approuver les droits de douane et les modifications qui leur sont apport6es
conformdment A la prdsente Convention;

ch) Exercer les autres fonctions 6nonc6es dans la pr6sente Convention.

Article 8

Le Conseil est convoqu6 par le SIECA sur l'initiative de l'un de ses membres et
en consultation avec les autres membres. Les Etats contractants sont tenus de par-
ticiper aux r6unions du Conseil. Si tous les Etats contractants ne rdpondent pas A
une premiere convocation, une seconde convocation leur est adress6e et la r6union
a lieu lorsque trois Etats contractants au moins se sont fait repr6senter.

Si le nombre des Etats contractants repr6sent6s au Conseil est de cinq, quatre
Etats contractants au moins devraient participer A la r6union tenue A ]a suite de la
seconde convocation.
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Article 9. ADOPTION DES DtCISIONS

Le Conseil adopte ses d6cisions A l'unanimitd.

Faute d'unanimit6 et quel que soit le sujet A l'examen, le Conseil examine A la
r6union suivante les positions motiv6es des pays ayant 6mis un vote n6gatif, ainsi
que l'avis technique fourni par le secr6tariat ou par tout autre organisme technique
d'int6gration 6conomique. Si l'unanimit6 n'est pas obtenue A cette deuxi~me r6u-
nion, le Conseil tiendra une autre r6union, de caractre conciliatoire, dans les dix
jours ouvrables suivants; faute de parvenir A l'unanimit6 A cette r6union, le Conseil
pourra adopter la d6cision a condition que trois Etats contractants au moins aient
dmis un vote positif, ladite d6cision liant alors uniquement les Etats ayant 6mis ce
vote.

En ce qui concerne ]a n6gociation, l'approbation et la dur6e de validit6 des
dispositions de l'Annexe << A ) et l'application des dispositions du chapitre VI de la
pr6sente Convention, ainsi que la publication des r~glements, l'adoption des d6ci-
sions correspondantes a lieu suivant la proc6dure indiqu6e plus haut.

En ce qui concerne les sujets autres que ceux qui sont 6num6r6s au paragraphe
pr6c6dent, le Conseil se prononce A l'unanimit6 sur l'opportunit6 d'adopter les d6ci-
sions conform6ment A la proc6dure 6tablie au deuxi~me paragraphe du pr6sent arti-
cle ou de les adopter h 'unanimit6.

Chaque Etat n'a droit qu'A une seule voix, quel que soit le nombre des fonction-
naires qui le repr6sentent.

Article 10. LES COMITIS ET AUTRES ORGANES

Le Conseil cr6e les comit6s ou groupes de travail ddlib6rants ou consultatifs
n6cessaires pour traiter les questions relevant des domaines sp6cialis6s qui int6-
ressent le R6gime. Ces comit6s et groupes sont compos6s de repr6sentants des Etats
contractants de haut niveau, d6signs par chacun d'eux.

Le Conseil cr6e au moins les comit6s suivants:

a) Le Comit6 de la politique tarifaire;

b) Le Comit6 douanier.
Le Conseil d6termine la composition, les attributions et la comp6tence des

comit6s.

Les comit6s ou groupes de travail tiennent leurs r6unions et adoptent leurs
d6cisions conform6ment aux dispositions r6glementaires correspondantes approu-
v6es par le Conseil.

Article 11. CONSTITUTION DU SECR]ITARIAT

Le SIECA deviendra le secr6tariat du Conseil et des comit6s ou groupes de
travail; il veillera A l'application correcte des dispositions du pr6sent instrument
ainsi que des d6cisions du Conseil et des comit6s et sera habilit6 A proposer les
mesures n6cessaires au fonctionnement et A I'am6lioration du R6gime.
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Article 12. D1tcISIONS

Les d6cisions vis6es aux articles 9 et 10 de la pr6sente Convention peuvent
prendre ]a forme de :

a) Rglements : c'est-A-dire de normes de caractire g6n6ral, 6mises en vertu
des dispositions de la pr6sente Convention et applicables sur le territoire des Etats
contractants;

b) Rgsolutions : c'est-A-dire de normes relatives A des matires sp6cifiques,
approuv6es par le Conseil et d6coulant des droits qu'ils tiennent de la pr6sente
Convention. Le Conseil peut d616guer express6ment aux comit6s son pouvoir d'ap-
probation dans le cas de certaines r6solutions.

CHAPITRE III. TARIF DOUANIER DE L'AMRIQUE CENTRALE
EN MATIERE D'INFORMATION

Article 13. DtFINITION

Le Tarif douanier de l'Am6rique centrale en mati~re d'importation qui consti-
tue l'Annexe <« A >> A la pr6sente Convention est l'instrument qui contient la nomen-
clature utilis6e pour la classification officielle des marchandises susceptibles d'8tre
import6es dans le territoire des Etats contractants ainsi que la liste des droits de
douane applicables aux importations et des normes r6gissant la mise en oeuvre des
dispositions y aff6rentes.

Article 14. NOMENCLATURE

La NAUCA I est la nomenclature officielle des marchandises contenue dans le
Tarif douanier de l'Am6rique centrale en mati~re d'importation. La NAUCA II est
6tablie sur la base de la Nomenclature du Conseil de coop6ration douani~re (NCCD)
avec les additifs et modifications qui y figureront A la date de la signature du pr6sent
instrument. Aux fins de l'application uniforme du Tarif douanier de l'Am6rique
centrale en matiire d'importation, les Notes explicatives de la NCCD serviront A
son interpr6tation tant que la correspondance entre la NAUCA II et la NCCD sera
maintenue et que le Conseil ne prendra pas de d6cision contraire. La NAUCA H
pourra 8tre assortie de Notes et de R~gles compl6mentaires applicables A l'Am6-
rique centrale. Elle pourra dgalement 8tre utilis6e aux fins de la classification des
exportations.

Article 15. STRUCTURE ET MODIFICATION DE LA NOMENCLATURE

La NAUCA II est divis6e en sections, chapitres, sous-chapitres, positions,
sous-positions et points. Les sections, chapitres, sous-chapitres et positions de la
NAUCA I correspondent A ceux de la NCCD.

Les sous-positions et points sont des subdivisions propres A la NAUCA II. Les
sections, chapitres, sous-chapitres et positions, leur description et les notes juri-
diques qui y figurent ainsi que les R~gles g6n6rales de la NCCD pourront atre modi-
fi6s par le Conseil pour tenir compte des modifications 6ventuellement apport6es
par le Conseil de coop6ration douaniire, afin que la correspondance mentionn6e au
paragraphe pr6c6dent soit constamment maintenue.
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Le Conseil pourra cr6er, supprimer, remplacer ou modifier A sa guise les Notes
et R~gles compl6mentaires ainsi que les sous-positions et points en tant qu'616ments
propres a la NAUCA II.

Les modifications apport6es h* la NAUCA II vis6es au pr6sent article n'en-
traineront aucune modification du montant des droits de douane A l'importation
correspondants, sauf si elles sont apport6es conform6ment au chapitre VI de la
pr6sente Convention.

Article 16. CLASSIFICATION DES MARCHANDISES

La classification officielle des marchandises import6es dans le territoire doua-
nier des Etats contractants s'effectue conform6ment A la 16gislation douani~re en
vigueur dans chacun d'eux.

CHAPITRE iv. DROITS DE DOUANE A. L'IMPORTATION

Article 17. DROITS DE DOUANE

Sauf lorsque les dispositions du chapitre V de la pr6sente Convention s'ap-
pliquent, toute importation de marchandises dans le territoire douanier de 'un des
Etats contractants est frappde de droits de douane ad valorem tels qu'ils sont pr6vus
dans le tarif douanier.

Article 18. AUTRES DROITS DE DOUANE

Les Etats contractants s'engagent A ne pas percevoir, A l'occasion de l'importa-
tion ou i raison de celle-ci, de droits de douane distincts des droits 6tablis dans le
Tarif douanier de l'Am6rique centrale en mati~re d'importation, conform6ment A la
pr6sente Convention.

Article 19. BASE DES DROITS X ACQUITTER

Tout ce qui concerne la base des droits A acquitter ainsi que la fixation et l'ap-
plication des droits de douane relive des dispositions de l'Annexe « B a A la pr6-
sente Convention.

Article 20. UNIT9 MON9TAIRE ET CONVERSION DES MONNAIES

Pour unifier et uniformiser les tarifs douaniers, l'unit6 de compte choisie sera le
« peso centram6ricain > dont la valeur est fix6e en vertu d'une d6cision du Conseil
mondtaire de l'Am6rique centrale.

La conversion des monnaies 6trang~res en pesos centram6ricains s'effectuera
en fonction du taux de change de ces monnaies sur le march6 international par
rapport A la valeur officielle du peso centram6ricain telle que d6finie au paragraphe
pr6c6dent, A la date d'acceptation du document d'importation. Ce taux de change
sera fix6 par la Banque centrale de l'Etat contractant concern6.

La conversion des pesos centram6ricains en monnaies des Etats contractants
s'effectuera sur la base de la valeur appropri6e, conform6ment aux dispositions
nationales en vigueur a la date d'acceptation du document d'importation.
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CHAPITRE V. FRANCHISE ET EXEMPTION DES DROITS DE DOUANE

Article 21. DISPOSITION UNIQUE

Un Etat contractant ne devra accorder la franchise ou l'exemption des droits de
douane A l'importation que pour :

a) Le mobilier des personnes domicili6es dans le pays qui en 6taient absentes
pendant les 24 mois pr6c6dant leur retour d6finitif;

b) Les marchandises au b6ndfice de dispositions des conventions r6gionales et
internationales en vigueur ou de lois nationales y relatives, A des fins ou en raison
d'activitds autres que l'industrie manufacturi~re vis6es par l'Accord centramdricain
relatif aux stimulants fiscaux du d6veloppement industriel et A ses protocolesI;

c) Les marchandises import6es en vue du d6veloppement des activit6s arti-

sanales, de la petite industrie et des industries d'exportation vers des pays tiers;

ch) Les activit6s dOment qualifi6es autoris6es par le Conseil;

d) Les marchandises originaires du pays qui sont r6import6es sans avoir subi
aucune transformation pendant trois ans.

Les Etats contractants peuvent 6galement autoriser la suspension, dans leurs
territoires respectifs, de l'obligation d'acquitter des droits de douane sur les mar-
chandises dont l'importation ou 'exportation temporaire est accept6e, avec possi-
bilit6 de prorogations successives des d6lais pour des p6riodes 6gales A celles qui
avaient 6t6 autoris6es A l'origine.

Chaque Etat contractant 6mettra les r6glementations pertinentes.

CHAPITRE VI. MODIFICATION DES DROITS DE DOUANE A. L'IMPORTATION
ET APPLICATION DE MESURES COMPLIMENTAIRES

Article 22. ATTRIBUTION ET CONDITIONS AUXQUELLES LES MODIFICATIONS
SONT APPORTEES

Le Conseil pourra d6cider que des modifications des droits de douane A l'im-
portation soient apport6es dans les limites impos6es par les conditions et crit~res
6tablis dans le pr6sent chapitre et en conformit6 avec eux, afin de permettre la
r6alisation des objectifs de la Convention et, en particulier, pour encourager les
activit6s productives, prot6ger le consommateur d'Am6rique centrale et contri-
buer A l'application de ]a politique des Etats contractants en mati~re de commerce
ext6rieur.

Article 23. PORTIfE DES MODIFICATIONS

Le Conseil se pr6vaudra de la facult6 A laquelle se r6f~re I'article pr6c6dent de
fixer le montant des tarifs douaniers dans la limite comprise entre un et cent pour
cent du tarif nominal ad valorem.

Sauf disposition expresse du Conseil, les droits de douane qui auront td modi-
fi6s conform6ment au pr6sent chapitre ne pourront faire l'objet d'une nouvelle mo-

Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 780, p. 203; vol. 908, p. 107; vol. 982, p. 366; et vol. 1245, p. 458.
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dification pendant une ann6e A compter de la date d'entr6e en vigueur de la premiere
modification.

Article 24. ENTRIf EN VIGUEUR DES DICISIONS DU CONSEIL

Les d6cisions approuv6es par le Conseil dans 1'exercice de ses attributions sur
les points trait6s dans les articles prdc6dents du pr6sent chapitre seront mises en
vigueur, dans chaque Etat contractant, dans un d61ai de 30 jours au maximum A
compter de la date de la d6cision prise par le Conseil, sans autre formalit6 que l'as-
sentiment ou un d6cret du pouvoir ex6cutif ou une ordonnance de l'organe d'ex6-
cution.

CHAPITRE VII. PRATIQUES COMMERCIALES D9LOYALES

Article 25. DISPOSITION UNIQUE

Les Etats contractants pourront prendre, au sujet des marchandises provenant
d'autres r6gions, les mesures compensatoires propres A d6courager les pratiques
commerciales portant ou risquant de porter pr6judice A la production de l'Am6rique
centrale, en particulier celles qui consistent A importer des marchandises A un prix
inf6rieur A leur valeur normale ou A accorder des subventions A l'exportation.

CHAPITRE VIII. CLAUSE DE SAUVEGARDE

Article 26. DISPOSITION UNIQUE

Lorsqu'un Etat contractant est confront6 A de graves probl~mes de balance des
paiements, A des interruptions subites et g6n6ralis6es de l'approvisionnement en
mati~res premieres et en biens de consommation essentiels, A la d6sorganisation du
march, A des pratiques commerciales d6loyales et A toute autre situation menagante
de se transformer en situation d'urgence nationale, ledit Etat pourra, dans un d6lai
maximal de 30 jours, appliquer unilatdralement les dispositions pr6vues au chapi-
tre VI de la pr6sente Convention relatives A la modification des droits de douane A
l'importation, et ceci sans pr6judice des autres mesures non tarifaires qui pourraient
8tre prises par les Etats en vertu de leur 16gislation nationale.

Dans le d6lai ainsi pr6vu, le Conseil devra se r6unir pour examiner la situation,
6valuer sa gravit6 et prendre les mesures requises, y compris se prononcer 6ven-
tuellement sur l'opportunit6 de suspendre ou de modifier les dispositions adopt6es
unilat6ralement ou, le cas ch6ant, en autoriser la prorogation. I1 est entendu que le
d6lai vis6 au paragraphe pr6c6dent sera prolong6 jusqu'A ce que le Conseil adopte
des mesures pertinentes.

Le Conseil 6tablira les r-gles relatives A l'application de la pr6sente disposition.

CHAPITRE IX. DISPOSITIONS FINALES

Article 27. RATIFICATION, DI9P6T, DUR9E D'APPLICATION
ET D9NONCIATION

La pr6sente Convention sera soumise A ratification dans chacun des Etats,
conform6ment A leurs r~gles constitutionnelles ou 16gales respectives. Les instru-
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ments de ratification devront 6tre d6pos6s au Secr6tariat g6n6ral de 'Organisation
des Etats d'Am6rique centrale.

La Convention entrera en vigueur huitjours apr6s la date de d6p6t du troisi~me
instrument de ratification des trois premiers Etats qui l'auront sign6e et, pour les
Etats suivants, A la date de d6p6t de leurs instruments respectifs. La Convention
restera en vigueur pendant dix ans A compter de la date t laquelle elle prendra effet
et sera prorog6e par tacite reconduction, pour des p6riodes successives de dix ans.

La pr6sente Convention pourra 8tre d6nonc6e par l'un des Etats contractants A
l'expiration du d6lai pr6vu A l'origine. La d6nonciation prendra effet, pour l'Etat qui
l'aura d6nonc6e, deux ans apris le ddp6t des instruments de ratification et la Con-
vention continuera A lier les autres parties pour autant que trois d'entre elles au
moins y adherent toujours.

Le d6positaire de la pr6sente Convention sera le Secr6tariat g6n6ral de l'Or-
ganisation des Etats d'Am6rique centrale, qui en enverra des copies certifi6es au
Ministire des affaires dtrangires de chaque Etat contractant ainsi qu'au Secr6ta-
fiat permanent du Trait6 g6ndral d'int6gration dconomique de l'Am6rique centrale,
auxquels il notifiera imm&liatement chaque d6p6t ainsi que toute d6nonciation qui
serait faite. A l'entr6e en vigueur de la Convention, une copie certifi6e de celle-ci sera
6galement envoy6e au Secr6tariat g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies en
vue de son enregistrement, comme pr6vu A l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies.

Article 28. Df-ROGATIONS

La pr6sente Convention abroge les dispositions des conventions r6gionales et
des lois nationales qui lui sont contradictoires.

CHAPITRE X. DISPOSITIONS TRANSITOIRES

Premiere serie de dispositions transitoires. RgGIME DE TRANSITION

Du lerjanvier au 30 septembre 1985, les droits de douane 6num6r6s dans le Tarif
douanier de l'Am6rique centrale deviendront applicables. La Convention centramd-
ricaine sur l'uniformisation des droits A l'importation et ses protocoles I deviendront
caducs A compter du l er octobre 1985.

Les Etats contractants mettront en vigueur, au plus tard le 1er juillet 1985,
la nouvelle Nomenclature tarifaire uniforme centram6ricaine (NAUCA II), dans
laquelle figureront les tarifs douaniers applicables sur une base ad valorem.

Les dispositions du chapitre VI intitul6 << Modification des droits de douane A
l'importation >> sont applicables afin d'incorporer progressivement A l'Annexe < A >>
de la pr6sente Convention les nouveaux avantages et les nouveaux tarifs douaniers
n6goci6s.

Les Etats contractants s'engagent A s'efforcer le plus possible de n6gocier la
mise en application, au plus tard le 1 er juillet 1985, des nouveaux droits de douane
correspondant aux facteurs de production, mati~res premieres et biens d'6quipe-
ment import6s, qui seront alors incorpor6s A l'Annexe << A >> du tarif douanier; si tel

I Nations Unies, Recueildes Trait~s, vol. 454, p. 289; vol. 547, p. 341; vol. 773, pp. 159 and 197; et vol. 790, p. 203,

289 et 307.
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est le cas, les dispositions figurant dans les deuxi~me et troisi~me s6ries de disposi-
tions transitoires de la pr6sente Convention entreront en vigueur A cette date.

Le Conseil 6tablira un calendrier, mettra sur pied les proc6dures et choisira les
themes de n6gociation de l'Annexe << A >> vis6e au paragraphe pr6c6dent.

Deuxime s6rie de dispositions transitoires. PROROGATION
DU QUATRIEME PROTOCOLE

Le quatri~me protocole de l'Accord centram~ricain relatif aux stimulants fis-
caux du dAveloppement industriel sera prorog6 dans son int~gralit6jusqu'au 30 sep-
tembre 1985. Seront 6galement maintenus les avantages octroy6s en mati~re de clas-
sification ou d'6galisation des droits. De la sorte, les entreprises manufacturi~res
pourront continuer A b6ndficierjusqu'A cette date des avantages fiscaux octroy6s en
vertu de l'Accord centram6ricain relatif aux stimulants fiscaux du d6veloppement
industriel et de ses protocoles et seront exon6r6es de l'imp6t pour la stabilisation de
l'6conomie. Cette prorogation s'appliquera 6galement aux entreprises auxquelles
les avantages en question auraient dfi cesser de s'appliquer entre le Ier janvier et le
30 septembre 1985.

L'interdiction vis6e au premier paragraphe de l'article 21 et dans la troisi~me
s6rie de dispositions transitoires entrera en vigueur le ier octobre 1985, ou A une date
ant6rieure dans le cas vis6 au quatri~me paragraphe de la premiere s6rie de disposi-
tions transitoires.

La d6rogation concernant les dispositions de l'Accord centram6ricain relatif
aux stimulants fiscaux du d6veloppement industriel et ses protocoles vis6e A l'arti-
cle 28 entrera en vigueur le 1er octobre 1985.

Les dates indiqu6es dans la pr6sente s6rie de dispositions transitoires seront
avanc6es si le d6lai fix6 au quatriime paragraphe de la premiere disposition transi-
toire est respect.

Troisiame s~rie de dispositions transitoires. ABROGATION DES DISPOSITIONS
RELATIVES A, L'EXEMPTION DE DROITS DE DOUANE

A compter du Ier octobre 1985, les dispositions relatives A 1'exemption de droits
de douane A l'importation par d6cret ou en vertu d'accords, de r6solutions ou de
contrats, de m~me que les garanties octroy6es en vertu de ces actes deviendront sans
effet.

Quatrime sdrie de dispositions transitoires. DATE LIMITE DE R9CEPTION
DES NOUVELLES DEMANDES D'EXEMPTION

A partir du Ier mai 1985, il ne sera plus requ de demande d'exemption de droits
de douane A l'importation au titre de de l'Accord centram6ricain relatif aux stimu-
lants fiscaux du d6veloppement industriel et de ses protocoles ou des lois nationales
de promotion industrielle.

Cinqui)me s~rie de dispositions transitoires. MARCHANDISES EN TRANSIT
ET D9LAI FIXE POUR L'APPLICATION DE CONCESSIONS

Les marchandises embarqu6es le 1er octobre 1985 et qui, A cette date, b6n6fi-
ciaient de l'exemption des droits de douane A l'importation pr6vue par l'Accord
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centram6ricain relatif aux stimulants fiscaux du d6veloppement industriel et ses
protocoles ou par les lois nationales de promotion de l'industrie seront import6es
sous r6serve des dispositions qui les r6gissent.

Les b6n6ficiaires d'exemptions de droits de douane qui auront omis de se pr6-
valoir de cet avantage A la date d'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention dis-
poseront d'un d61ai de soixante jours civils pour le faire; les marchandises devront
donc 6tre embarqu6es avant l'expiration de ce d6lai pour pouvoir Wre assujetties
aux dispositions du premier paragraphe du pr6sent article.

Sixi~me serie de dispositions transitoires. RINVESTISSEMENT
DES BgNtFICES

A compter du Ier octobre 1985, l'article 9 de 'Accord centram6ricain relatif aux
stimulants fiscaux du d6veloppement industriel est abrog6, chaque Etat 6tant libre
d'adopter les lois qu'il jugera appropri6es.

Septime sirie de dispositions transitoires. ENGAGEMENT EN VUE
DE L'ADOPTION D'UN NOUVEAU CODE DOUANIER UNIFORME

Aux fins de l'alin6a c de l'article 3 de la pr6sente Convention, les pays qui
n'appliquent pas le Code douanier uniforme centram6ricain avec son R~glement
(CAUCA et RECAUCA) appliqueront leur propre 16gislation nationale en la ma-
ti~re.

Les Parties contractantes devront convenir entre elles, avant le 1 er octobre 1985,
d'un nouveau Code douanier uniforme centram6ricain et de son R6glement d'appli-
cation.

Huitiime s46rie de dispositions transitoires. COMPtTENCES NtCESSAIRES
POUR METTRE EN (EUVRE LE NOUVEAU RtGIME AU NIVEAU NATIONAL

Lorsque tous les Etats auront ratifi6 la pr6sente Convention, le quatri~me pro-
tocole A l'Accord centram6ricain relatif aux stimulants fiscaux du d6veloppement
industriel sera cens6 atre prorog6 pour chacun de ces Etats.

Neuviome sirie de dispositions transitoires. SIGNATURE
ET ADHEISION

Avant son entr6e en vigueur, la pr6sente Convention est ouverte b la signature
et tout Etat d'Am6rique centrale non signataire pourra y adh6rer d~s qu'elle sera
entr6e en vigueur. Lorsqu'un Etat adh6rera A la Convention, le Conseil pourra fixer
des r~gles, modalit6s et d61ais sp6ciaux afin que les droits de douane A l'importation
appliqu6s par cet Etat soient conformes A ceux qui figurent A l'Annexe << A >> A la
pr6sente Convention.

EN FOI DE QUOI, les Gouvernements ayant d6cid6 de signer la pr6sente Conven-
tion relative au R6gime tarifaire et douanier de l'Am6rique centrale ont d6sign6 leurs
pl6nipotentiaires respectifs, A savoir :

S. E. M. le Pr6sident de la R6publique d'El Salvador, M. Ricardo Gonzilez
Camacho, Ministre de l'dconomie,
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S. E. M. le Pr6sident de la Rdpublique du Costa Rica, M. Odalier Villalobos
Gonzdlez, Ministre de '6conomie et du commerce et, en qualit6 de t6moin, M. Elias
Shadid L6piz, Ministre charg6 de la n6gociation du Tarif douanier ext6rieur,

Qui ont signd la Convention au siege du SIECA, le 14 d6cembre 1984.

Le Ministre de l'6conomie Le Ministre de l'6conomie
d'El Salvador, et du commerce

du Costa Rica,
RICARDO GONZJALEZ CAMACHO ODALIER VILLALOBOS GONZALEZ

En qualitd de t6moin,
Le Ministre du Costa Rica charg6 de la n6gociation

du Tarif douanier ext6rieur,

ELIAS SHADID LIPiz

S. E. le Chef de l'Etat de la R6publique du Guatemala, M. Leonel Hernndez

Cardona, qui a sign6 la Convention au siege du SIECA, le 27 d6cembre 1984.

Le Ministre de l'6conomie du Guatemala,

LEONEL HERNANDEZ CARDONA

La Junte du Gouvernement de reconstruction nationale de la R6publique du
Nicaragua, M. Ernesto Jos6 Cordera Sinchez, a sign6 la Convention au si~ge du
SIECA, le 27 d6cembre 1984.

Le Charg6 d'affaires par int6rim du Nicaragua,

JOSt CORDERO SANCHEZ

Vol. 1820, 1-31172



418 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1994

LE GISLATION RELATIVE A LA VALEUR EN DOUANE DES MAR-
CHANDISES APPLICABLE A L'AMARIQUE CENTRALE
ANNEXE « B >0, A LA CONVENTION RELATIVE AU RItGIME
TARIFAIRE ET DOUANIER DE L'AMERIQUE CENTRALE2

Les Gouvernements des Rdpubliques du Guatemala, d'El Salvador, du Nicara-
gua et du Costa Rica,

Convaincus du fait que le processus d'intdgration 6conomique constitue un
moyen efficace de promouvoir le d6veloppement dconomique et social des pays
d'Am~rique centrale et que tous les secteurs de la population doivent b6n6ficier de
ses avantages,

Tenant compte du fait que les pays d'Am6rique centrale reconnaissent en gdn6-
ral la n6cessit6 d'un r6ajustement et d'une r6orientation du processus d'int6gration
6conomique, afin que celui-ci devienne un instrument et un facteur authentiques du
d~veloppement 6conomique de la region,

Conscients du fait que les conditions economiques et sociales des pays d'Am6-
rique centrale ont connu de profondes transformations, qui rendent n6cessaire la
mise en place de nouvelles structures leur permettant de s'adapter A l'dvolution de
la conjoncture, avec la flexibilit6 et le sens de l'opportunit6 requis,

Ont d6cid6 en cons6quence de signer la pr~sente Convention, qui sera d~nom-
m6e « Legislation relative A la valeur en douane des marchandises applicable A
l'Am6rique centrale, Annexe « B A la Convention relative au R6gime tarifaire et
douanier de l'Am6rique centrale 2 et ont sign6 A cet effet leurs pl6nipotentiaires res-
pectifs, A savoir :
S. E. le Chef de l'Etat de la R6publique du Guatemala, M. Ariel Rivera Irias, Ministre

de l'6conomie,

S. E. M. le Pr6sident de la R6publique du Costa Rica, M. Odalier Villalobos Gon-
zilez, Ministre de l'6conomie et du commerce,

S. E. M. le Pr6sident de la R6publique du Nicaragua, M. Alejandro E. Martfnez
Cuenca, Ministre du commerce ext6rieur,

S. E. M. le Prdsident de la R~publique d'El Salvador, M. Ricardo Gonzdlez Cama-
cho, Ministre de l'6conomie,

qui, apr~s s'Atre communiqu6 leurs pleins pouvoirs respectifs, qu'ils ont trouv6 en
bonne et due forme, sont convenus de ce qui suit:

I Entrde en vigueur A 1'6gard de chacun des Etats suivants, A ]a date du d6p6t de son instrument de ratification
auprs du Secrdtariat g6ndral de ]'Organisation des Etats centramdricains, conformment A I'article 28 :

Date du dp6t
de I instrument

Participant de ratification

N icaragua .............................................................. 12 septem bre 1985
(Avec effet au 18 septembre 1985, date de I'entr6e en vigueur de ]a Convention de 1984.)

Costa Rica ............................................................. 21 d6cem bre 1985
El Salvador ............................................................. 14 janvier 1986
Guatemala ... .............................................. 9 aot 1991

2 Voir p. 406 du prdsent volume.
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ANNEXE << B >>. LfGISLATION DE L'AMIRIQUE CENTRALE RELATIVE
. LA VALEUR EN DOUANE DES MARCHANDISES

CHAPITRE PREMIER. PRIX NORMAL

Article premier

Aux fins de l'application des droits de douane ad valorem 6num6r6s dans le
Tarif douanier de l'Amdrique centrale en mati6re d'importation, la valeur en douane
des marchandises importdes correspond A leur prix normal.

Par prix normal, on entend le prix qu'au moment de l'acceptation du certificat
de d6douanement, on estime pouvoir atre fix6 pour les marchandises importdes dans
le cadre d'une op6ration d'achat et de vente effectu6e dans des conditions de libre
concurrence entre un acheteur et un vendeur n'ayant aucun lien entre eux.

Article 2

Le prix normal est d6termind en supposant que:

a) Les marchandises sont remises A l'acheteur au port ou A l'entrde du terri-
toire du pays d'importation;

b) Le vendeur assume tous les frais lids ]a vente et A la remise des marchan-
dises au port ou au point d'entr6e du territoire du pays d'importation, ces frais 6tant
en cons6quence inclus dans le prix normal;

c) Les droits et taxes exigibles dans le pays d'importation sont A la charge de
l'acheteur et, par cons6quent, ne sont pas inclus dans le prix normal.

Article 3

Les frais vis6s A l'alin6a b de l'article pr6c6dent sont, en particulier:

a) Les frais de transport;

b) Les frais d'assurance;

c) Les commissions et/ou frais de courtage;

ch) Les frais d'6tablissement, hors du pays d'importation, des documents con-
cernant l'entr6e des marchandises dans le pays d'importation, y compris les droits
ou taxes consulaires;

d) Les droits A acquitter et les taxes A prdlever hors du pays d'importation, A
l'exception de ceux dont les marchandises auront 6t6 exempt6es ou dont le montant
aura dt6 ou devra 8tre rembours6;

e) Le cofit des emballages ou des r6cipients, sauf si un r6gime douanier particu-
lier leur est appliqu6 et s'ils font l'objet de la m~me opdration douanire;

f) Les frais d'emballage ou de r6cipients;
g) Les frais de chargement et d'arrimage ainsi que de d6sarrimage et de d6char-

gement.

Lorsque, en raison de la nature de l'importation, le consignataire ou l'impor-
tateur ne peut pas prdsenter les requs correspondants aux frais relatifs au trans-
port et l'assurance, il appartiendra A l'autorit6 douani~re de fournir l'estimation
ndcessaire conformdment aux dispositions du Riglement d'application de la pr6-
sente L6gislation.
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Article 4

A condition que l'achat et la vente s'effectuent de bonne foi, le prix pay6 ou A
payer qui figure sur la facture ou sur les documents correspondants sera considdr6
comme le prix normal, sans pr6judice des ajustements dventuels qui seront jug~s
n~cessaires, compte tenu des 61ments qui, au cours de l'op6ration d'achat et de
vente consid6rde, sont diff6rents de ceux qui correspondent la d6finition de la
valeur adopt6e dans la pr6sente Lgislation.

L'autoritd douani~re de chaque Etat contractant doit prendre les mesures
n6cessaires pour 6viter qu'en raison de la falsification des prix ou des contrats, les
droits de douane ne soient pas acquitt~s.

Article 5

Lorsque, en application des dispositions de la pr6sente Lgislation, il est n~ces-
saire de convertir des monnaies 6trangires, l'article 20 de la Convention relative au
R6gime tarifaire et douanier de l'Am~rique centrale s'appliquera.

CHAPITRE ii. ELtMENTS DU PRIX NORMAL

Article 6

Les 616ments d&erminants du prix normal sont les suivants:

1. Le prix

Le prix pay6 ou A payer pourra &re pris comme base pour fixer le prix normal
des marchandises, sous r6serve que les conditions suivantes soient r6unies :

a) Que le temps &6oul6 entre la date de la facture commerciale et celle de
l'acceptation du document d'importation ne d6passe pas la limite dtablie dans le
R~glement d'application de la pr~sente Legislation;

b) Que le prix, au moment ob il est fix6, soit du meme ordre que les prix
auxquels les marchandises seraient obtenues dans le cadre d'une op6ration d'achat/
vente effectu6e dans des conditions de libre concurrence. Ace prix devront s'ajouter
les frais mentionn6s A l'article 3 de la pr6sente Lgislation.

2. Le moment
Le moment dont il faut tenir compte pour fixer la valeur des marchandises est

celui de l'acceptation du document d'importation.

3. Le lieu

On entend par lieu le port ou le point d'entr~e des marchandises dans le terri-
toire du pays d'importation. Si l'entr6e s'effectue par le port d'un pays d'Amdrique
centrale, autre que le pays d'importation, on entend alors par port ou point d'entr6e
celui qui est prdvu par la ldgislation de ce dernier pays.

4. La quantit6

Le prix normal est d~termin6 en supposant que l'op6ration d'achat/vente est
limit~e h la quantit6 de marchandises A 6valuer, compte tenu des conditions commer-
ciales dans lesquelles l'op6ration est r6alis~e.
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CHAPITRE Il. CONDITIONS DE LIBRE CONCURRENCE

Article 7

Aux fins de la pr6sente Ldgislation, on estime qu'une opdration d'achat/vente
est effectu6e dans des conditions de libre concurrence entre un acheteur et un ven-
deur n'ayant aucun lien entre eux lorsqu'elle r6unit les conditions suivantes :

a) Le paiement du prix des marchandises constitue l'unique prestation r6elle-
ment effectu6e par l'acheteur;

b) Ne doivent pas influer sur le prix les relations commerciales, financizres ou
autres, qu'elles soient contractuelles ou non, qui pourraient exister en dehors de
celles qui d6coulent de l'op6ration d'achat/vente elle-m~me, entre d'une part le ven-
deur ou une personne physique ou morale qui lui est commercialement associ6e et,
d'autre part, I'acheteur ou une personne physique ou morale qui lui est commer-
cialement associ6e;

c) Aucune partie du produit des op6rations de revente, de toute autre op6ration
post6rieure - 6coulement ou utilisation - ne doit revenir directement ou indirecte-
ment au vendeur ni A toute autre personne physique ou morale qui lui est commer-
cialement associ6e;

ch) D'autres conditions d6termin6es par le Conseil.

Le Conseil mettra au point les dispositions relatives A l'application du pr6sent
article.

CHAPITRE IV. BREVETS ET MARQUES

Article 8

Si les marchandises dont on veut calculer la valeur ont 6t6 fabriqu6es confor-
m6ment A un brevet d'invention ou A un dessin ou A un module prot6g6s, il est
entendu que le montant du droit d'utilisation du brevet, du dessin ou du modle
correspondant sera inclus dans le prix desdites marchandises.

Article 9

Lorsque des marchandises dont on veut calculer la valeur portent une marque
de fabrique ou de commerce 6trangire, il est entendu que le montant du droit d'utili-
sation de cette marque de fabrique ou de commerce 6trangire sera inclus dans le prix
normal desdites marchandises.

Article 10

Le prix normal des marchandises import6es qui, apris avoir subi une ouvrai-
son compl6mentaire dans le pays d'importation, soit font l'objet d'une op6ration
d'achat/vente ou ont 6coul6es d'une mani~re ou d'une autre sous une marque de
fabrique ou de commerce 6trangire, soit sont utilis6es sous cette marque, sera fix6
conform6ment aux dispositions du Riglement d'application de la pr6sente L6gis-
lation.

Article 11

Les dispositions des articles 8, 9 et 10 seront applicables sans pr6judice des
articles 1 et 7 de la pr6sente Lgislation.
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Article 12

Aux fins de la pr6sente Ldgislation, une marque de fabrique ou de commerce est
consid6r6e comme 6trangire si son propriftaire est :

a) Une personne qui, hors du pays d'importation, a cultiv6, fabriqu6 ou mis en
vente des marchandises portant cette marque;

b) Une personne associ6e A des fins commerciales avec 'une des personnes
mentionn6es A l'alin6a a;

c) Une personne dont les droits sur laquelle marque sont limit6s par les dispo-
sitions d'un accord conclu avec l'une des personnes mentionn6es aux alin6as a et b.

CHAPITRE V. FIXATION DU PRIX NORMAL

Article 13

La fixation du prix normal s'effectue sur la base du prix pay6 ou A payer, avec
les corrections ou ajustements n6cessaires quand ce prix est diff6rent du prix con-
currentiel habituel. Si cela est impossible, le prix normal sera 6tabli par 61imination
successive des prix suivants :

1. Prix concurrentiel habituel;

2. Prix d'achat/vente probable;

3. Prix d'achat/vente rdel;

4. Prix d6termin6 sur la base de contrats de louage.

Le R~glement d'application de la pr6sente Lgislation d6terminera les ajuste-
ments qu'il faudra apporter aux prix ci-dessus lorsque les 616ments de l'achat/vente
consid6r6s sont diffdrents de ceux qui sont pr6vus aux articles 1, 2 et 3 de la pr6sente
Lgislation.

Article 14

Aux fins de l'article 13, on entend par:

1. Le prix pay6 ou A payer, celui qui est convenu entre l'acheteur et le vendeur,
qui figure sur la facture ou le contrat.

2. Le prix concurrentiel habituel, le prix habituellement pratiqu6 dans les op6-
rations d'achat/vente dans des conditions de libre concurrence, et dans des circons-
tances similaires, celui de marchandises identiques ou analogues A celles dont on
cherche A d6terminer la valeur.

3. Le prix d'achat/vente probable, celui qui s'applique A une marchandise
identique ou similaire A la marchandise import6e dans le cadre d'op6rations d'achat/
vente effectu6es ant6rieurement sur le territoire national dans des conditions simi-
laires et dans un d6lai ne d6passant pas 90 jours.

4. Le prix d'achat/vente r6el, le prix 6tabli pour la marchandise elle-m~me
dans le cadre d'op6rations d'achat/vente effectu6es sur le territoire national pour la
premiere fois.

5. Le prix d6termin6 sur la base de contrats de louage, celui qui est 6tabli sur
la base du montant des louages pr6vu dans les accords sur l'usage et lajouissance de
biens, pour la p6riode normale d'utilisation de la marchandise import6e, d6duction
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faite des 616ments 6trangers A la notion de prix normal, par exemple les intdr&s
l6gaux qui courent pendant la pdriode de louage et les frais d'assistance technique.

Article 15

La fixation du prix normal des marchandises avarides, usagdes ou autres s'ef-
fectuera conformdment aux dispositions du R~glement d'application de la prdsente
L6gislation.

CHAPITRE VI. DOCUMENTS EXIGIBLES

Article 16

Pour sa part, le consignataire de ]a marchandise ou l'importateur declare la
valeur en douane de celle-ci au service des douanes compdtent, conform6ment aux
dispositions pr6c6dentes. Le document dans lequel cette valeur doit 8tre consignee
s'appelle( D6claration de la valeur en douane ,> et sa prdsentation, sa forme et son
contenu ainsi que les d6rogations pr~vues seront dtablis dans le R6glement d'appli-
cation de la prdsente Lgislation.

Article 17

Le consignataire des marchandises ou l'importateur, selon le cas, a l'obligation
de fournir A l'autorit6 douani~re comp6tente tout document ou renseignement com-
pldmentaire qu'il estime ndcessaire A la v6rification de la valeur en douane, dans les
conditions indiqu6es dans le Riglement d'application de la pr~sente Legislation.

CHAPITRE VII. VERIFICATION ET CONTROLE DE LA VALEUR DE DOUANE

Article 18

I1 appartient A l'autorit6 douani~re de chaque Etat contractant de faire v6rifier
et, le cas 6ch6ant, d&erminer par une enquete la valeur en douane d6clarde, ainsi que
de proc6der aux ajustements et corrections n6cessaires lorsqu'il est 6tabli que cette
valeur est diff6rente du prix normal. A cette fin, l'autorit6 douani~re fera proc6der
aux contr6les pertinents, dont l'organisation et la r6alisation seront pr6vues dans le
R~glement d'application de la prdsente Ldgislation, et ordonnera les contr6les et
v6rifications comptables ndcessaires.

Article 19

On proc6dera a 1'6tude et A la verification de la valeur en douane ddclar6e,
meme apr~s le paiement des droits, ainsi que de ses modifications ou ajustements
6ventuels sous r6serve que ce travail soit effectud dans les 90 jours qui suivent le
paiement des droits de douane correspondants.

L'autorit6 douaniRre notifiera A l'importateur dans le m~me d61ai l'obligation
d'acquitter les droits de douane qui n'auront pas 6t pay6s.

Article 20

Lorsque l'existence de faits ou de circonstances, pass6s inapergus A l'origine,
imputables A un dol, A la dissimulation ou A la mauvaise foi d'un importateur qui a
fourni des d6clarations ou des documents inexacts, incomplets ou falsifids, ou a
commis une autre action tendant A causer un pr6judice fiscal, aura 6t6 prouv6e, on
procddera au contr6le et A la verification de la valeur en douane d6clarde mentionn6s
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A l'article 18, m~me apr~s le paiement des droits de douane dans le d6lai 6tabli par la
16gislation nationale, qui court A partir de la date A laquelle ledit paiement a 6t6 fait.
Dans ces cas, la proc6dure suivie sera conforme b la 16gislation nationale en vigueur
en mati~re de douane et de fraude fiscale. Aux fins citdes plus haut, il ne sera pas
n6cessaire que l'importateur ait fourni des 6chantillons de la marchandise.

CHAPITRE VIII. INFRACTIONS ET SANCTIONS

Article 21

Les erreurs commises dans la d6claration relative A la valeur en douane qui
auront td mises en lumiire suivant la proc6dure 6tablie A l'article 19 seront sanc-
tionnes, en cas de prejudice fiscal, par une amende payable en monnaie nationale,
d'un montant dquivalent de cinq A cent pesos centramdricains, selon l'importance de
ces erreurs.

Article 22

Les fausses d6clarations concernant la valeur en douane visdes A l'article 20
seront sanctionn6es, conform6ment a la l6gislation en vigueur dans le pays.

CHAPITRE IX. COMIT9i NATIONAL CHARGE D'ETABLIR LA VALEUR EN DOUANE

Article 23
Dans chaque Etat contractant, il est cr66 un Comit6 national charg6 d'6tablir la

valeur en douane, dont les attributions consisteront A connaitre des d6clarations ou
recours en mati~re d'6tablissement de la valeur en douane et A prendre des d6cisions
d'ordre administratif en la mati~re, en dernier ressort. Le R~glement 6tablira les
proc6dures que le Comit6 devra suivre pour mener sa tiche A bien.

Article 24

Le Comit6 sera compos6 de cinq membres dont trois seront des repr6sentants
du secteur public. II sera pr6sid6 par le repr6sentant du Ministare des finances. Le
Comit6 adoptera ses d6cisions A la majorit6 de ses membres.

CHAPITRE X. R9CLAMATIONS ET RECOURS

Article 25

Les r6clamations et recours concernant la valeur en douane, adress6s par la
voie administrative, seront r6gis par les dispositions du pr6sent chapitre et trait6s,
dans la mesure du possible, conform6ment A la 16gislation en vigueur.

Les d6cisions relatives aux ajustements et corrections effectu6s en vertu des
articles 19 et 20 de la pr6sente LUgislation, dans les cas oti la l6gislation nationale
s'appliquera, pourront faire l'objet d'un recours en r6vision d6pos6 aupras du Direc-
teur des douanes dans un ddlai de 30 jours ouvrables A compter de la date de la
notification. Le Directeur des douanes devra statuer dans les 30 jours ouvrables
suivants, faute de quoi le recours sera tenu pour nul et non avenu et l'int6ress6
pourra alors s'adresser A l'instance cr66e en vertu de l'article 23.

Le recours en appel au Comit6 national chargd d'6tablir la valeur en douane lui
sera transmis par le Directeur des douanes dans les dix jours ouvrables suivant la
notification ou A l'expiration du d6lai imparti au Directeur des douanes pour statuer.
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Le Comit6 devra se prononcer au sujet du recours en appel dans les 60 jours
civils suivant la r6ception du dossier administratif.

I1 sera possible de faire appel des r6solutions du Comit6 national charg6 d'6ta-
blir la valeur en douane en utilisant des recours pr6vus par le droit interne.

CHAPITRE XI. DISPOSITIONS FINALES

Article 26
On s'inspirera de la d6finition du prix normal donn6e par la pr6sente L6gisla-

tion pour d6terminer la valeur en douane de toutes les marchandises import6es ou
entr6es dans le pays, y compris celles qui b6ndficient de la franchise, celles qui sont
exon6r6es en vertu de lois spdciales et celles qui sont assujetties A des droits sp6ci-
fiques.

Lorsque des marchandises font l'objet d'dchanges commerciaux entre des pays
d'Am6rique centrale, la pr6sente Lgislation ne pourra s'appliquer en aucun cas
pour faire obstacle A ces 6changes.

Article 27

Le Conseil 6tablira le Riglement d'application de la pr6sente LUgislation.

Article 28

Ratification, d6p6t, entr6e en vigueur et d6nonciation. La pr6sente Annexe « B
fait partie int6grante de la Convention relative au R6gime tarifaire et douanier de
l'Amdrique centrale et devra etre ratifie par chacun des Etats de la r6gion, confor-
m6ment aux normes constitutionnelles ou 16gales respectives. Les instruments de
ratification seront d6pos6s aupris du Secr6tariat g6n6ral de l'Organisation des Etats
d'Am6rique centrale (ODECA). L'Annexe « B entrera en vigueur pour les pays
dans lesquels la Convention relative au Rdgime tarifaire et douanier de l'Am6rique
centrale sera d6jA en vigueur au moment du d6p6t desdits instruments par ces pays.
Elle restera en vigueur aussi longtemps que ]a Convention le restera elle-meme et
sera prorog6e suivant les m~mes modalit6s et pour les m~mes p6riodes que la Con-
vention.

La d6nonciation de l'Annexe < B > est li6e A celle de la Convention relative au
R6gime tarifaire et douanier de l'Am6rique centrale et s'effectuera conform6ment
aux dispositions du troisi~me paragraphe de l'article 27 de ladite Convention.

Le pr6sent instrument sera d6pos6 aupr~s du Secr6tariat g6ndral de l'Orga-
nisation des Etats d'Am6rique centrale, qui en enverra des copies certifi6es aux
Minist~res des affaires 6trang~res de chaque Etat contractant ainsi qu'au Secrdta-
riat permanent du Trait g6n6ral d'int6gration 6cononique de l'Am6rique centrale,
auxquels il notifiera imm6diatement le d6p6t de chaque instrument de ratification
ainsi que toute d6nonciation 6ventuelle. Chaque fois qu'un instrument de ratifica-
tion sera d6pos6, une copie certifi6e de celui-ci sera envoyee au Secr6tariat g6n6ral
de l'Organisation des Nations Unies en vue de son enregistrement, comme pr6vu A
'Article 102 de la Charte des Nations Unies.
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Article 29. DISPOSITIONS TRANSITOIRES

Premiere serie de dispositions transitoires

Les documents d'importation qui, A 1'entr6e en vigueur de la pr6sente L6gisla-
tion, auront djA 6t6 accept6s suivront la proc6dure pr6vue et seront class6s confor-
m6ment aux dispositions douani~res en vertu desquelles ils auront 6t6 6tablis.

Deuxi me sirie de dispositions transitoires

Tant qu'une nouvelle 16gislation douaniire r6gionale n'aura pas 6t6 adopt6e, les
r6clamations et recours vis6s A ]'article 25 de la pr6sente Annexe seront r6gis par les
dispositions du chapitre XXXIII du Code douanier uniforme centram6ricain et du
titre 12 de son r~glement d'application. Les pays dans lesquels le CAUCA et le
RECAUCA ne sont pas en vigueur appliqueront leur idgislation nationale en mati;re
de r6clamations et de recours.

SIGNK au si~ge du Secr6tariat permanent du Traitd g6n6ral d'int6gration 6co-
nomique de l'Am6rique centrale (SIECA) en la ville de Guatemala, le 7 juin 1985.

Pour le Gouvernement du Guatemala:

Le Ministre de I'6conomie,

ARIEL RIVERA IRfAS

Pour le Gouvernement du Costa Rica:
Le Ministre de l'dconomie et du commerce,

ODALIER VILLALOBOS GONZALEZ

Pour le Gouvernement du Nicaragua:
Le Ministre du commerce extdrieur,

ALEJANDRO E. MARTfNEZ CUENCA

Au siege du SIECA, le 8 juin 1985.

Pour le Gouvernement d'El Salvador:
Le Ministre de l'6conomie,

RICARDO GONZkLEZ CAMACHO
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RP-GLEMENT D'APPLICATION DE LA L1tGISLATION DE L'AMIRIQUE
CENTRALE RELATIVE k LA VALEUR EN DOUANE DES MARCHAN-
DISES

DEUXItME RtUNION DU CONSEIL TARIFAIRE

ET DOUANIER DE L'AM9RIQUE CENTRALE

GUATEMALA, GUATEMALA

5 d6cembre 1985

RIfSOLUTION N- 5 (CONSEIL-I-85)

APPROBATION DU REGLEMENT D'APPLICATION DE LA LtGISLATION DE L'AME-
RIQUE CENTRALE RELATIVE Ak LA VALEUR EN DOUANE DES MARCHANDISES,

ANNEXE < B DE LA CONVENTION RELATIVE AU RfGIME TARIFAIRE ET DOUA-

NIER DE L'AMtRIQUE CENTRALE

Le Conseil tarifaire et douanier de l'Am6rique centrale,

Vu:

La Convention relative au R6gime tarifaire et douanier de l'Am6rique centrale
et la Lgislation de l'Am6rique centrale relative A la valeur en douane des marchan-
dises figurant A I'Annexe < B ;

Consid6rant:

Qu'a 6t6 sign6e au siige du Secr6tariat permanent du Trait6 g6n6ral d'int6-
gration 6conomique centram6ricaine (SIECA), la Convention d6nomm6e L6gisla-
tion de l'Am6rique centrale relative A la valeur en douane des marchandises, An-
nexe « B de la Convention relative au r6gime tarifaire et douanier de l'Am6rique
centrale, par les R6publiques du Guatemala, du Nicaragua et du Costa Rica le sept
juin mil neuf cent quatre-vingt cinq et par la R6publique d'E1 Salvador le huit du
m~me mois de la m~me ann6e;

Que la R6solution n° 4 (CONSEIL-I-85) de la Premiere r6union du Conseil tari-
faire et douanier de l'Am6rique centrale, adopt6e A Managua, Nicaragua, le 17 sep-
tembre 1985, dispose que les pays oi est entr6e en vigueur l'Annexe « B , L6gis-
lation de l'Am6rique centrale relative A la valeur en douane des marchandises,
appliqueront dans le cadre national, s'ils l'estiment opportun, le projet de Rilglement
6labor6 par la SIECA avec les ajustements qu'ils jugeront n6cessaires et pour autant
que le Conseil approuvera A titre multilat6ral le Rilglement en question;

Par ces motifs :
Exerqant les pouvoirs que lui confirent les articles 7, 9 et 12, alin6a a de ladite

Convention;
D6cide d'approuver le suivant:
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REGLEMENT D'APPLICATION DE LA LtGISLATION DE L'AMIERIQUE CENTRALE RELA-
TIVE ,X LA VALEUR EN DOUANE DES MARCHANDISES, ANNEX < B >, DE LA CON-
VENTION RELATIVE AU REGIME TARIFAIRE ET DOUANIER DE L'AMIRIQUE CEN-
TRALE

TABLE DES MATItRES

Chapitre premier. Dispositions g6ndrales et d6fi-
nitions

Chapitre II. El6ments du prix normal
Chapitre III. Conditions de libre concurrence
Chapitre IV. D6termination du prix normal

Section I. A partir du prix payd ou A payer
Section H. A partir du prix habituel pratiqu6

par la concurrence
Section III. A partir du prix probable ou effectif

de vente
Section IV. A partir du montant des loyers
Chapitre V. Transactions qui ne correspondent

pas A une vente effectu6e dans des conditions
de libre concurrence du fait de l'existence de
liens entre l'acheteur et le vendeur

Chapitre VI. Cas sp6ciaux d'6valuation
Section 1. D6termination du prix normal des

marchandises avari6es

Section II. D6termination du prix normal de
marchandises usag6es

Section HI. D6termination du prix normal des
marchandises r6import6es, transformes ou
r6par6es A l'6tranger

Section IV. D6termination du prix normal des
marchandises en importation temporaire

Section V. D6termination du prix normal des
marchandises pr6sent6es A leur sortie de zone
franche

Chapitre VII. Documents exigibles

Chapitre VIII. Constatation et v6rification de la
valeur en douane

Disposition finale

P6riode transitoire unique

Annexe

CHAPITRE PREMIER. DISPOSITIONS G1tNPRALES ET DtFINITIONS

Article 1. Le pr6sent R~glement dtablit les normes n6cessaires A l'application
de la 16gislation de l'Am6rique centrale relative A la valeur en douane des marchan-
dises, Annexe « B de la Convention relative au r6gime tarifaire et douanier de
1'Am6rique centrale.

Article 2. Aux fins du pr6sent r~glement, les termes et abr6viations ci-dessous
ont les significations suivantes :

a) La Convention : < La Convention relative au r6gime tarifaire et douanier de
I'Am6rique centrale ;

b) La 16gislation : « La L6gislation de l'Amrique centrale relative A la valeur
en douane des marchandises >;

c) Le Conseil : «Le Conseil tarifaire et douanier de l'Am6rique centrale >>;

d) Le SIECA : «Le Secr6tariat permanent du Trait6 g6n6ral d'int6gration 6co-
nomique de l'Am6rique centrale .

CHAPITRE II. ELUMENTS DU PRIX NORMAL

Article 3. Aux fins de l'alin6a a du paragraphe I de ]'Article 6 de la LUgisla-
tion, le prix payd ou A payer peut servir de base pour la d6termination du prix
normal des marchandises lorsque le d6lai 6coul6 entre la date de la facture commer-
ciale et celle de l'acceptation de la police ne d6passe pas 180 jours. L'Autorit6
douanire peut prolonger cette p6riode pour toute marchandise vendue avec un
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d6lai de livraison d6termin6, sup6rieur A 180 jours, ou en cas de force majeure ou
d'incidents fortuits dfiment constat6s.

Les variations normales du prix des marchandises, qui se produisent sur le
march6 dans les d6lais visds au paragraphe pr6c6dent, ne sont pas prises en compte
pour la d6termination du prix normal.

Article 4. Aux fins pr6vues A l'Article 6, paragraphe 4, de la Lgislation, et aux
fins de remises pour quantit6, sont consid6r6es comme composants d'une meme
quantit6 acquise les marchandises livr6es de fagon 6chelonn6e dans les 360 jours qui
suivent la date de facturation du premier envoi.

L'Autorit6 douaniire d6termine et r~gle les cas particuliers oti les marchan-
dises, par leur nature, ne peuvent 8tre import6es dans le d6lai indiqu6 au paragraphe
pr6c6dent.

Aux fins d'application du pr6sent article, le consignataire devra prouver A la
douane que la quantit6 qu'il soumet A 6valuation fait partie d'une quantit6 plus
importante. Au cas oOi la totalit6 des marchandises n'est pas introduite dans le d6lai
indiqu6, l'Autorit6 douaniire proc~de aux ajustements pertinents.

CHAPITRE III. CONDITIONS DE LIBRE CONCURRENCE

Article 5. Aux fins des dispositions de l'alin6a a de l'Article 7 de la lgislation,
on consid~re que l'acheteur a effectu6 les transactions effectives, en dehors du paie-
ment du prix, lorsqu'il effectue les services et assume les d6penses sur le territoire
national qui, en conditions de libre concurrence, seraient A la charge du vendeur
6tranger. Parmi ces services et d6penses, on peut citer les suivants:

a) Etude et prospection du march6 national;

b) Publicit6 de la marque sous laquelle sont vendues les marchandises;

c) Maintien de salles d'exposition;

d) Participation des foires et expositions;

e) Services gratuits pour assurer ]a garantie du fabricant; et

f) Toute autre d6pense dans l'int6r~t du vendeur.

Article 6. Le prix pay6 ou A payer est ajust6 s'il ne correspond pas A une vente
effectu6e dans des conditions de libre concurrence du fait de l'existence des liens
signal6s au Chapitre III de la 16gislation, pour les importations effectudes par:

a) Des agences de distribution;

b) Des agences de consignation;

c) Des agences commerciales;

ch) Des concessionnaires ou distributeurs exclusifs;

d) Des soci6t6s associ6es sans autonomie commerciale;

e) Des soci6t6s associ6es commercialement autonomes; et

f) Des soci6t6s ayant licence de fabrication.

Article 7. Aux fins de l'application des dispositions de l'article pr6cddent, les
termes et expressions ci-dessous ont les significations suivantes :
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a) Agences de distribution. Les personnes physiques ou morales qui reprrsen-
tent le vendeur dans le pays et dont on prdsume qu'elles pergoivent une commission,
mrme si le montant de cette commission ne figure pas dans le prix facturd par le
vendeur.

L'intervention de l'agent comme consignataire consentant ne justifie pas l'exis-
tence d'un niveau commercial distinct de celui de l'acheteur national;

b) Agences de consignation. Les agences qui reprdsentent un vendeur 6tranger
et dont on prdsume qu'elles perroivent une commission pour l'importation et le
maintien des marchandises en drp6t jusqu'A leur vente pour le compte et au risque
dudit vendeur;

c) Agences commerciales. Les agences qui reprdsentent un vendeur 6tranger
pour l'importation et la vente de marchandises acquises A un prix ferme et revendues
pour leur compte propre, en assumant la charge des frais et des risques de l'opra-
tion et qui jouissent en outre d'avantages additionnels tels que le paiement A terme,
les remises ou bonifications sp6ciales. Ces agences, outre les frais et services qu'as-
sumerait un acheteur indrpendant pour la revente des marchandises importres,
encourent d'autres ddpenses qui seraient A la charge du vendeur 6tranger si celui-ci
vendait directement dans le pays importateur dans des conditions de libre concur-
rence;

ch) Concessionnaires ou distributeurs exclusifs. Ceux qui obtiennent de ven-
deurs 6trangers le droit de vendre en leur nom propre et A titre exclusif, sur le
territoire national ou une partie dudit territoire, les marchandises acquises. Les frais
et services assumes par les acheteurs au profit du vendeur font partie de la valeur en
douane des marchandises;

d) Socidtds assocides sans autonomie commerciale. Socidt~s qui se caractdris-
ent par leurs liens financiers avec une autre ou d'autres entreprises dont les factura-
tions ont pour seules pieces justificatives des pieces comptables internes a l'appui
de simples transferts de marchandises d'une section i une autre d'une meme entre-
prise;

e) Socirtrs assocides commercialement autonomes. Socidt6s qui ach~tent et
vendent pour leur propre compte et A leurs propres risques, mais entretiennent des
liens commerciaux, financiers ou d'une autre nature avec le vendeur de l'6tranger.
Parmi ces socirt6s figurent les associations pour la repartition des brnfices tirds de
la revente de marchandises.

f) Socidtrs avec licence de fabrication. Socirtds qui ont conclu des accord avec
des entreprises 6trang~res, avec obligation de paiement, pour produire sur le terri-
toire national des marchandises d6termindes, en suivant les proc6drs de ces entre-
prises ou en utilisant des brevets d'invention, des plans, des mod~les protrgrs ou des
marques de fabrique ou de commerce 6trang~res.

CHAPITRE IV. DtTERMINATION DU PRIX NORMAL

Section I. A partir du prix pay ou it payer

Article 8. Le prix pay6 ou A payer est admis comme le prix normal ou comme
base imposable, A condition qu'il corresponde A une vente rdpondant aux conditions
suivantes :

a) Conformit6 aux dispositions des articles 1 A 12 de la Lgislation, et
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b) Conformit6 aux dispositions des articles 3 et 4 du prdsent Riglement.

Article 9. Le prix pay6 ou A payer qui ne remplit pas les conditions de l'article
pr6c6dent ne peut 8tre admis comme repr6sentatif de la base imposable. Toutefois,
il peut servir de point de d6part pour d6terminer le prix normal des marchandises, A
condition que soient remplies des conditions dtablies au premier paragraphe de l'Ar-
ticle 4 de la L6gislation.

Article 10. Lorsque le prix pay6 ou A payer n'est pas compris dans le coot des
d6penses 6num6r6es A l'Article 3 de la Lgislation, ou dans tout autre coOt inh6rent
A la vente et A la livraison de la marchandise, on proc~de A l'ajustement du prix pay6
ou A payer du montant 6quivalant aux d6penses exclues, meme si celles-ci ont 6t6
pay6es par l'importateur. En g6ndral, les d6penses suppl6mentaires sont :

a) Les frais de transport. Si le transport des marchandises est effectu6 h l'aide
de v6hicules qui appartiennent au consignataire, on ajoute les frais correspondants,
en utilisant les tarifs que le consignataire appliquerait A des tiers s'il 6tait trans-
porteur. Sinon, on applique le tarif habituel pour le trajet A couvrir;

b) Les frais d'assurance. Lorsque la marchandise n'a pas td assur6e par le
vendeur ni par I'acheteur, le second assume la fonction d'assureur de sa propre
marchandise et, de ce fait, l'Autorit6 douaniRre estime le montant th6orique des frais
d'assurance conform6ment aux primes habituelles perques selon la nature de la
marchandise import6e;

c) Les frais d'entreposage, de manutention, de transbordement, y compris les
frais de surestarie encourus ou devant 8tre encourus du fait d'un d6lai de charge-
ment, A supposer que ces frais n'aient pas 6t6 inclus dans le prix;

ch) Les frais li6s A l'obtention A l'6tranger des documents n6cessaires pour
importer la marchandise, y compris les droits ou tarifs consulaires, les droits d'expor-
tation, les frais d'envoi dans le pays d'exportation ou autres frais aff6rents A l'expor-
tation, A 1'exception des imp6ts dont la marchandise a 6t6 exon6r6e et dont le mon-
tant a 6t6 ou doit 6tre rembours6;

d) Les frais occasionn6s par 'extraction d'6chantillons, l'identification, l'exa-
men, l'analyse et l'exp6rimentation de marchandises effectu6s A l'6tranger, m~me si
ces frais sont A la charge de I'acheteur et sont pr6vus dans le contrat d'achat ou sont
n6cessaires A celui-ci;

e) Les commissions d'achat ou de vente, courtage ou gratifications, payables A
toute personne qui intervient dans les transactions, quelles que soient la monnaie ou
la forme de paiement, m~me s'il s'agit de salaires ou de toute autre cat6gorie de
r6mun6ration; et

f) Le coot des emballages ou conditionnements, tant int6rieurs qu'ext6rieurs,
s'ils suivent le r6gime tarifaire des marchandises, ainsi que le coot des op6rations et
mat6riaux n6cessaires A ce conditionnement.

Article 11. Lorsque les conditionnements ou emballages ont leur propre
r6gime tarifaire et que leur montant est inclus dans le prix pay6 ou A payer, ce
montant doit 8tre d6falqud pour permettre l'6valuation desdits conditionnements ou
emballages. Dans tous les cas oii sont import6s A titre temporaire des conditionne-
ments ou emballages contenant des marchandises, on ajoute le montant de la loca-
tion desdits conditionnements ou emballages ou des frais 6quivalents, ainsi que le
prix de transport et d'assurance aff6rent A l'importation, s'il n'est pas compris dans
le prix pay6 ou A payer.
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De m~me, lorsqu'il s'agit de r6importation de conditionnements ou d'embal-
lages nationaux ou nationalis6s, contenant des marchandises, il faut ajouter les frais
de transport et d'assurance desdits conditionnements ou emballages, aff6rents A
l'importation.

Article 12. Lorsque dans le prix pay6 ou A payer sont inclus des frais qui ne
font pas partie du prix normal, ces frais doivent 8tre d6duits, meme s'ils ont 6t6
pay6s par le fournisseur; cela vaut notamment pour:

a) Les droits et imp6ts exigibles pour l'importation, les frais de douane, taxes
et autres A payer apris l'introduction des marchandises;

b) Les frais de montage sur le territoire national des mat6riels import6s;
c) Les frais d'assistance technique pour ]a bonne utilisation de la marchandise

import6e ou pour sa conservation; et

ch) Les frais bancaires, les frais de financement dans le pays d'importation et
les int6r~ts pour paiement diffr6.

Article 13. Sont admissibles et d6duites du prix pay6 ou A payer, si elles ne
l'ont pas d6jA td, les remises ou r6ductions de prix de caractre g6n6ral ayant 6t6
effectivement accord6es dans l'une quelconque des circonstances suivantes:

a) Pour quantit6, d~s lors qu'ont td remplies les conditions suivantes :
I) Le d6lai pour que parvienne la totalit6 de la marchandise import6e, par envois

6chelonn6s, ne d6passe pas 360 jours A compter de la date de facturation du
premier envoi;

H) La quantit6 totale A laquelle se r6f~re la vente est livr6e dans le pays d'impor-
tation et remise A l'acheteur; et

III) S'il n'y a pas effet r6troactif, c'est-A-dire si ne sont pas compt6es des sommes
correspondant A des envois ant6rieurs.

b) Pour paiement comptant, si cela est courant dans le secteur commercial dont
il s'agit.

c) Pour garantie. Pour compenser les 6ventuels dommages subis par les mar-
chandises pendant leur transport, ou les d6fauts de fabrication, si est accord6e une
remise sur le prix ou un envoi avec la m~me exp6dition d'une quantitd suppl6men-
taire de marchandises 6quivalant A la remise habituelle dans le secteur commercial
dont il s'agit.

Article 14. Sont consid6r6es inadmissibles toutes les remises qui ne remplis-
sent pas les conditions dtablies par le pr6sent r~glement, en particulier celles de
caract~re sp6cial ou anormal, telles que les remises :

a) Accord6es en raison de liens commerciaux ou financiers;

b) Circonstancielles, telles que la remise pour <« lancement sur un march6 >;
c) Sur 6chantillons;

ch) Pour paiement anticipd;
d) Pour quantit6, dans des conditions autres que celles 6tablies h l'Article 13,

paragraphe 1 du pr6sent Riglement.

e) Pour retard sur le d6lai de livraison;
f) Pour compenser des d6ficiences d'envois pr6c6dents.
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Section II. A partir du prix habituel pratiqui par la concurrence

Article 15. Lorsque, pour la d6termination de la valeur en douane, on ne peut
s'6carter du prix pay6 ou A payer, on prend le prix habituel pratiqud par la concur-
rence, pour lequel on effectue les comparaisons de I'616ment prix conforme aux
dispositions du pr6sent R~glement. Au prix ainsi obtenu, on apporte les ajustements
n6cessaires, afin de le rendre compatible avec la notion de prix normal.

Article 16. Pour ddterminer le prix habituel pratiqu6 par la concurrence, on
prend comme r6f6rence et dans l'ordre indiqu6 ci-dessous le prix:

a) D'une marchandise identique du meme vendeur payee par un autre acheteur
ou d'autres acheteurs du meme pays;

b) Une marchandise identique d'autres vendeurs du m~me pays;

c) D'une marchandise similaire du meme vendeur ou d'autres acheteurs du
meme pays;

ch) D'une marchandise identique d'autres vendeurs d'autres pays; et

d) D'une marchandise similaire d'autres vendeurs d'un autre pays.

Les crit~res 6tablis aux alin6as d et e sont A appliquer avec r6serve, A des cas
exceptionnels, et en particulier aux cas oO est constat6e l'utilisation de prix ou de
contrats fictifs ou faux.

Dans toutes les comparaisons indiqu6es, il conviendra de tenir compte des cir-
constances du moment, de la quantit6 et du niveau commercial du vendeur.

Article 17. Aux fins de l'application de l'article pr6cdtent, par marchandises
identiques, on entend toute marchandise 6gale dans tous ses aspects A celle 6valu6e,
en ce qui concerne essentiellement la qualit6, la marque et le prestige commercial; et
par marchandises similaires, on entend toute marchandise qui, sans etre 6gale dans
tous ses aspects A celle 6valu6e, pr6sente des caract6ristiques proches de celle-ci en
ce qui concerne l'espiice et la qualit6.

Section Il. A partir du prix probable ou effectif de vente

Article 18. A partir du prix probable ou effectif de la vente ou revente d'une
marchandise, on d6duit de ce prix les 616ments 6trangers A la notion de prix normal
qui y sont inclus, tels que les droits de douane et autres contributions et charges
exigibles sur le territoire national, la marge commerciale brute habituelle pratiqu6e
pour ce type de marchandise, les frais d'exp~dition et, d'une faqon g6n6rale, toutes
les d6penses occasionn6es apr~s l'introduction de la marchandise.

La d~duction de la marge commerciale brute habituellement appliqu6e A ce type
de marchandise se fait lorsque l'importateur est ind6pendant du vendeur 6tranger
ou, s'il est li A celui-ci, lorsqu'il est commercialement autonome.

Section IV A partir du montant des loyers

Article 19. Lorsque les marchandises A 6valuer ont dt6 import6es aux termes
d'un contrat ne comportant pas transfert de propri6t6, ou lorsqu'apr;s avoir 6t6
import6es, elles font l'objet d'un tel contrat, le prix normal est d6termin6 confor-
m6ment A celui de marchandises identiques ou similaires, s'il est connu ou, dans le
cas contraire, sur la base des loyers pr6vus dans le contrat correspondant.
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Article 20. Aux fins de l'article precddent, le prix normal est repr~sent6 par la
valeur au comptant, au moment de l'6valuation, de la somme des loyers pratiqus
pendant la p~riode normale d'utilisation de ]a marchandise, 6tablie selon celle figu-
rant dans le contrat de location ou celle connue pour des marchandises identiques
ou similaires, apr~s d6duction des 6lments 6trangers au prix normal qui pourraient
figurer dans le montant des loyers.

CHAPITRE V. TRANSACTIONS NE CORRESPONDANT PAS A. UNE VENTE EFFECTU9E
DANS DES CONDITIONS DE LIBRE CONCURRENCE DU FAIT DE LIENS ENTRE
L'ACHETEUR ET LE VENDEUR

Article 21. Lorsqu'il s'agit d'agences ou de concessionnaires ou de distribu-
teurs exclusifs, l'ajustement du prix pay6 ou A payer se fait conformment aux
proc6dures suivantes :

a) Pour les agences de distribution. La valeur en douane doit 8tre 6tablie sur la
base du prix pay6 ou A payer par les clients de ces agences, en tenant compte des
consid6rations suivantes :

I) Lorsque l'agence pr6sente la marchandise A la vente, il faut ajouter au prix
factur6 par le fournisseur 6tranger le montant de la commission, si celui-ci est
connu et n'est pas d6jA inclus dans le prix, ou

II) Si la commission n'est pas connue, il faut d6duire du prix factur6 par l'agence A
racheteur national (prix pay6 ou A payer) les 616ments 6trangers au prix normal
qui pourraient y etre inclus, tels que les taxes d'importation et charges int6-
rieures, frais d'exp6dition et, d'une fagon g6n6rale, tous les frais qui ont pu &re
occasionn6s apr~s l'importation;

b) Pour les agences de consignation. La valeur en douane peut 8tre 6tablie sur
la base du prix probable ou effectif de l'achat/vente, compte tenu des dispositions de
l'Article 18 du pr6sent Rglement;

c) Pour les agences commerciales ou les distributeurs exclusifs. La valeur en
douane doit &re 6tablie selon le crit~re du prix pay6 ou A payer, 6tant entendu que,
lorsque le vendeur 6tranger consent une r6duction sur le prix aux agences commer-
ciales, concessionnaires ou distributeurs exclusifs d'un montant anormal, au regard
de ce qui est g6n6ralement pratiqu6 dans le secteur commercial en question, le prix
pay6 ou A payer doit 8tre ajust6 du montant correspondant.

Article 22. Lorsqu'il s'agit de soci6t6s associ6es sans autonomie commer-
ciale, la d6termination de la valeur en douane se fait comme il est indiqu6 au Chapi-
tre IV du pr6sent R~glement.

Article 23. Pour d6terminer la valeur en douane des importations effectues
par des soci6t&s associ6es commercialement autonomes, il faut tenir compte des
616ments de fait qui caract6risent leurs transactions, afin de les assimiler A celles
effectudes dans des conditions de libre concurrence ou dans toutes conditions de
relation mentionn6es ! l'Article 7 du pr6sent R~glement, en d&erminant dans cha-
que cas l'ajustement appropri6.

Article 24. Les soci&t6s titulaires de licence de production sous des marques
de fabrique ou de commerce 6trang~res se conforment aux dispositions du Chapi-
tre IV de la Lgislation et aux dispositions des articles suivants.
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Article 25. Le montant du droit A payer pour l'utilisation d'une marque de
fabrique ou de commerce 6trang~re est ajout6 int6gralement au prix normal des
marchandises A 6valuer lorsque ces marchandises, apr~s leur importation, n'ont plus
A 8tre soumises qu't une ou plusieurs des op6rations suivantes :

a) Op6rations simples, telles que l'apposition de la marque, le fractionnement,
la s6lection ou l'emballage, et

b) Des op6rations qui ne contribuent en rien ou qui contribuent faiblement A
donner leurs caract6ristiques ou proprits essentielles aux marchandises auxquelles
est appliqu6e la marque.

Article 26. Si les dispositions des alin6as a et b de l'article pr6cddent ne peu-
vent s'appliquer, le montant du droit A payer pour rutilisation d'une marque de
fabrique ou de commerce 6trang~re est exclu dans sa totalit6 du prix normal des
marchandises A 6valuer lorsque :

a) Les marchandises import6es sont des produits courants qui peuvent s'ob-
tenir dans des conditions de libre concurrence; ou

b) Les conditions que doit remplir I'article produit pour pouvoir 8tre vendu
sous la marque d6pendent du traitement qu'il a subi aprs l'importation;

c) Les marchandises import6es peuvent 8tre consid6r6es comme constituant
un 616ment insignifiant du produit auquel est appliqu6e la marque 6trangilre de fabri-
que ou de commerce.

Article 27. Dans les cas ofi ne sont pas appliqudes les dispositions des articles
pr6c6dents, le montant du droit d'utilisation d'une marque 6trangire de fabrique ou
de commerce est inclus dans le prix normal des marchandises A 6valuer, A rexcep-
tion de la partie imputable aux op6rations post6rieures A l'importation.

CHAPITRE VI. CAS PARTICULIERS D'9VALUATION

Section 1. D6termination du prix normal de marchandises avarijes

Article 28. Les marchandises neuves import6es et pr6sent6es A l'exp~dition
avari6es sont 6valu6es conform6ment A l'6tat dans lequel elles se trouvent au mo-
ment o0i elles sont soumises A 6valuation ou A r66valuation.

Article 29. Aux fins de d6terminer la valeur en douane de la marchandise ava-
ri6e, on 6tablit le prix normal de la marchandise neuve et en bon 6tat que l'on r~duit
du pourcentage attribu6 au titre de l'avarie, conform6ment aux normes prevues A cet
effet dans chaque Etat signataire.

Article 30. Toute avarie survenue apres le moment indiqu6 A l'Article 28 du
pr6sent Rilglement est soumise aux dispositions du CAUCA et A son riglement pour
les r6clamations douaniires ou, A d6faut, aux dispositions nationales en la matiire.

Section II. Ditermination du prix normal des marchandises usagges

Article 31. Les marchandises import6es qui ont 6t6 utilis6es sont 6valu6es
selon l'6tat dans lequel elles se trouvent au moment de l'6valuation.

Article 32. Aux fins de d6terminer la valeur en douane de la marchandise
usag6e, on 6tablit le prix normal de la marchandise neuve et en bon 6tat et l'on dduit
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le pourcentage attribu6 au titre de l'utilisation conform6ment aux normes pr6vues A
cet effet dans chaque Etat signataire.

Section II. Ditermination du prix normal de marchandises rdimportges,
transformdes ou rdparges 6 I'dtranger

Article 33. Pour d6terminer le prix normal de marchandises r6import6es,
r6par6es a l'6tranger, il convient de tenir compte des 616ments suivants :

a) Le prix ou la valeur d'acquisition de toutes les marchandises incorpor6es
dans les op6rations de r6paration, y compris les frais de livraison i l'6tranger;

b) Le cooit de la main-d'ceuvre n6cessaire A la r6paration;

c) Le montant du profit de la personne qui a effectu6 le travail et, le cas 6ch6ant,
les commissions vers6es ou A verser A des organismes intermdiaires; et

ch) Les frais d'emballage, de transport et d'assurance aff6rents A la r6importa-
tion et, d'une fagon g6n6rale, tous les frais occasionn6s afin d'assurer la livraison de
la marchandise r6par6e ou livr6e au consignataire au port ou au lieu de r6importa-
tion. Au cas oil la marchandise r6import6e a 6t6 r6par6e dans le d6lai de garantie
pr6vu A l'origine par le vendeur et oi il n'y a pas d'obligation de paiement d'un
montant quelconque A ce titre, le prix normal est d6termin6 uniquement en fonction
des coots et des frais couverts par la garantie.

Article 34. Le prix normal de marchandises r6import6es apris transformation
a l'6tranger est 6tabli conform6ment aux dispositions de la 16gislation nationale.

Section IV Ddtermination du prix normal des marchandises rimportdes
a titre temporaire

Article 35. Le prix normal de marchandises import6es A titre temporaire est
d6termin sur la base de la valeur d6clar6e par l'importateur.

En cas de d6saccord de la douane sur la valeur d6clar6e, la valeur est d6ter-
min6e conform6ment aux dispositions pertinentes du pr6sent R~glement.

Section V Ditermination du prix normal de marchandises prsentdes
a I'expddition it leur sortie d'une zone franche

Article 36. Le prix normal de marchandises ayant s6journ6 en zone franche
sans avoir subi de transformation quelconque et pr6sent6es A la vente pour consom-
mation sur le territoire national est le prix qui serait appliqu6 si ces marchandises
arrivaient au moment m~me de l'6tranger et 6taient soumises aux dispositions de la
Lgislation et du pr6sent R~glement.

Article 37. Pour les marchandises transform6es ou soumises A transformation
dans une zone franche, le prix normal est d6termin6 conform6ment aux dispositions
stipul6es 4 cet effet dans la 16gislation de chaque pays signataire.

CHAPITRE VII. DOCUMENTS EXIGIBLES

Article 38. Tout expdditeur de marchandises doit pr6senter devant l'Autorit6
douani~re une << D6claration de valeur en douane > indiquant le prix normal desdites
marchandises calcul6 conform6ment aux dispositions de la L6gislation et du pr6sent
R~glement. Cette d6claration constitue l'un des documents n6cessaires pour 6tablir

Vol. 1820, 1-31172



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuel des Traitks

la valeur en douane des marchandises et, par cons6quent, elle est prdsent6e sous
serment accompagn6e des actes, 616ments et donn6es exig6s dans le formulaire joint
au pr6sent riglement. L'Autorit6 douaniire de chaque Etat contractant d6termine
les exceptions qu'il juge pertinentes A la pr6sentation de la D6claration de la valeur
en douane.

Article 39. La D6claration de la valeur en douane est sign6e par l'exp6diteur
ou l'importateur de la marchandise ou, le cas 6ch6ant, par leur repr6sentant 16gal, et
est accompagn6e des documents exig6s par l'Autoritd douani~re comp6tente.

Article 40. Aux fins de d6termination de la valeur en douane des marchan-
dises, la douane peut exiger de l'exp6diteur la pr6sentation des documents ou de
renseignements suppl6mentaires qu'elle juge n6cessaires. L'exp6diteur doit les pr6-
senter dans un d6lai ne d6passant pas 60jours. En cas de retard, la douane d6termine
la valeur h l'aide des 616ments dont elle dispose.

CHAPITRE VIII. CONSTATATION ET V9RIFICATION

DE LA VALEUR EN DOUANE

Article 41. Aux fins d'application de la Lgislation centram6ricaine relative A
la valeur en douane des marchandises, les bureaux nationaux d'6valuation exercent
les fonctions essentielles suivantes :

a) Compiler les informations et analyser les 616ments n6cessaires A la bonne
d6termination de la valeur en douane;

b) Etablir des listes de prix des marchandises import6es;

c) Organiser et tenir A jour un registre des importateurs, avec les donn6es
n6cessaires pour 6tablir, entre autres 616ments, leurs liens financiers ou autres;

ch) Contr6ler de mani~re efficace les d6clarations de valeur en douane et
ordonner les inspections et vdrifications n6cessaires;

d) Maintenir un contact 6troit et proc6der A des 6changes d'informations avec
le SIECA, en lui remettant en outre copie des r6solutions, instructions et autres
dispositions administratives adopt6es aux fins de l'application de la L6gislation cen-
tram6ricaine relative A la valeur en douane des marchandises;

e) Maintenir une collaboration 6troite avec le siege de l'« Archivo Regional de
Valores (Banque de donn6es) et lui fournir les informations n6cessaires, afin de
faciliter la bonne application de la LUgislation; et

f) Toutes autres fonctions n6cessaires A la bonne application des normes
d'6valuation douani~re contenues dans la Lgislation et dans le pr6sent Reglement.

DISPOSITIONS FINALES

Article 42. Le pr6sent R~glement entre en vigueur lors de la mise en applica-
tion ou de l'entr6e en vigueur des Annexes « A et « B de la Convention, et doit
etre publi6 au Journal officiel correspondant.

PgRIODE TRANSITOIRE UNIQUE

Aux fins de permettre aux usagers de s'adapter aux conditions figurant dans le
formulaire de D6claration de la valeur en douane vis6 aux articles 38 et 39 du pr6sent
R~glement, ces conditions sont appliqu6es avec souplesse pendant 90 jours h comp-
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ter de la date de l'entr6e en vigueur du pr6sent R~glement. Durant ce d6lai, chaque
Etat contractant doit remplir les conditions n6cessaires A la presentation de ladite
D6claration, conform6ment aux proc&tures 6tablies par l'Autorit6 comp6tente.

FAIT au si~ge du Secr6tariat permanent du Trait6 g~n6ral d'int6gration 6co-
nomique centramricain (SLECA), dans la ville de Guatemala (R6publique du Gua-
temala) le six d6cembre mil neuf cent quatre-vingt cinq.

Pour le Gouvernement du Guatemala:

DANIEL ARRIOLA GALINDO
Ministre de l'6conomie

Pour le Gouvernement d'EI Salvador:

RICARDO GONZALEZ CAMACHO
Ministre de l'6conomie

Pour le Gouvernement du Nicaragua:

ORLANDO SOL6RZANO D.
Pour le Ministre du commerce ext6rieur

Pour le Gouvernement du Costa Rica:
ODALIER VILLALOBOS GONZALEZ
Ministre de 1'6conomie et du commerce
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ANNEXE

INSTRUCTION POUR REMPLIR LE FORMULAIRE DE DfCLARATION
DE VALEUR EN DOUANE

Cette d6claration devra Ptre pr6sent~e simultan6ment avec la police d'importation, dont
elle fera partie int6grante.

1. Inscrire le nom du consignataire.
2. Inscrire le nom de l'importateur. Si le consignataire est le meme que l'importateur,

son nom doit apparaitre deux fois.
3. Inscrire la lettre correspondant au type d'importateur.
4. Inscrire le nom de l'exp&liteur.
5. Inscrire le nom de l'exportateur. Si l'exp6diteur est le meme que l'importateur, son

nom doit apparaitre deux fois.
6. Inscrire la lettre correspondant l'activit6 commerciale t laquelle se consacre l'expor-

tateur.
7. Inscrire la lettre correspondant h la relation commerciale entre l'importateur et/ou le

consignataire et l'exportateur et/ou l'expditeur.
8. Inscrire la lettre correspondant A la relation financi~re entre l'importateur et/ou le

consignataire et l'exportateur et/ou l'expdditeur.
9. Indiquer les conditions d'expddition (FOB, CAF, etc,) et le ddlai dans lequel doit

s'effectuer la livraison A compter de la commande.
10. Inscrire un X dans la case correspondant au type d'exp&lition.
11. Indiquer la date et le numdro de la facture commerciale definitive
12. Inscrire un X dans la case correspondant au mode de paiement.
13. Inscrire un X dans la case correspondant aux caractdristiques du prix de la facture

ou du contrat.
14. Inscrire un X dans la case correspondante, selon que sont remplies ou non les

conditions du Chapitre III de la Lgislation relative A la valeur en douane des marchandises.
15. Indiquer s'il y a obligation de paiement d'une prime suppldmentaire en sus du

montant de la facture A l'exportateur ou A toute autre personne au titre de l'utilisation de
brevets d'invention, de dessins ou modales protdgds, ou de marques 6trang~res de fabrique ou
de commerce, etc.

16. Par frais et remises additionnelles, on entend ceux qui doivent Ptre inclus dans le
prix normal conformdment A la ddfinition de la valeur figurant dans la Lgislation centramdri-
caine relative A la valeur en douane.

Ces frais et remises correspondent b une relation commerciale, A un paiement anticipd, A
un retard de livraison, A des remises de circonstance, A des 6chantillons ou A de la publicit6.
L'Autorit6 douani~re doit ajuster la valeur en fonction de ces frais et remises, apr~s avoir
constat6 qu'ils ont t6 omis par l'importateur.

17. Par frais et remises ddductibles, on entend ceux qui sont convenus normalement
entre l'acheteur et le vendeur en condition de libre concurrence et qui revPtent un caract~re
gdndral et ont td effectivement accordds au titre : de quantitds, de paiement au comptant, de
garantie d'assistance technique, d'int6ret pour paiement diffr6, de transport et services natio-
naux, de conditionnement selon r6gime tarifaire et autres. L'Autorit6 douaniire doit ajuster
la valeur en douane de la marchandise en fonction de ces frais et remises, apr s avoir constat6
qu'ils n'ont pas t6 d6duits par l'importateur.

18. Dclaration sous serment: l'importateur, le consignataire ou son repr6sentant l6gal
appose sa signature dans cette case, indiquant ainsi sous serment que sont joints les actes,
616ments et donndes exig6s par le pr6sent document.
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DECLARATION DE VALEUR EN DOUANE N*

F5D'EXP.DITION : Date a
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A Particulior C. Grossiste E. Autres
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A. Agent C. Distributeur A. Nalson .6re C. Filiale
. ConcessLonnaLre 0. Autres B. Succursale D. AutreS
Dela et conditions de llvtalson a 10 Mode g'expedition :

Unique Mr. d'envoisFractionnC Ordtes denvol
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Dfinitif RAvisable Oul Non
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Brevet Desin Kara0o Mod6le
No do Cotnande a

velour Solon lor socumnts : u l J

ORAlSI5 BRECEVAJBLES

Pour relation coneorciale
Pour oaooment anticipa
Pour retard do lVrason
Pour reause doe circonstance
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Pour OuDl iCliC

Pou aars .ot.s

rAIS USU NE FIGURENT PAS SUR LA FACTURE
conunis ton o.acnat
Coa-isslon do vonto
Courtage
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Autr nras do transport
Fras d docuMentation I l'Gtranger
Orals dassurance
Autres rais
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tIEISE SUN I.E PI IX O P/ACTURE

Pour !uantt n
Pour paiement ao lon otant
Pour gorantie

Autres remises de caractere gen6ral
T OU T .A-- -- - - I (-) I

FRAIS A DEDUIRE
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Autres

P~lO NOBAMA.
COEFFICIENT D 'AJUSLO4ENT

Accept6 :
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Lhqislation centramericane
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d6claration sont exacts. et
correctes.
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PROTOCOLE 1 DE LA CONVENTION RELATIVE AU RIfGIME TARI-
FAIRE ET DOUANIER DE L'AMItRIQUE CENTRALE 2

Les Gouvernements des R6publiques du Guatemala, d'El Salvador, du Nicara-
gua et du Costa Rica,

Consid6rant:
1. Que la Convention relative au R6gime tarifaire et douanier de l'Am6rique

centrale2 a adopt6 la NAUCA II, nomenclature officielle des marchandises dans
laquelle figure le Tarif douanier de l'Am6rique centrale en mati~re d'importation,
6tablie sur la base de la Nomenclature du Conseil de coop6ration douaniire
(NCCD),

2. Que, en vertu de la Convention internationale sur le Syst~me harmonis6 de
d6signation et de codification des marchandises, la NCCD a 6tA remplac6e au niveau
national par le Systime harmonis6,

3. Que, la NCCD ayant 6t6 abandonn6e, les articles 14 et 15 de la Conven-
tion relative au R6gime tarifaire et douanier de l'Am6rique centrale et les pouvoirs
que d6tient le Conseil tarifaire et douanier de l'Am6rique centrale pour modifier la
NAUCA II deviennent sans objet en raison de l'existence d'une nomenclature uti-
lis6e dans le monde entier, ce qui frappe de caducit6 le Syst~me tarifaire et douanier
de l'Am6rique centrale,

4. Qu'il est indispensable que le Tarif douanier de l'Am6rique centrale adopte
la nomenclature du Syst~me harmonis6 afin qu'il puisse &re constamment actualis6,
d'ofi la n6cessit6 de modifier les dispositions correspondantes des instruments du
R6gime tarifaire et douanier de l'Am6rique centrale,

Ont d6cid6:
De signer le pr6sent Protocole de ]a Convention relative au R6gime tarifaire et

douanier de l'Am6rique centrale et ont d6sign6 A cet effet leurs pl6nipotentiaires
respectifs, A savoir :
S. E. M. le Pr6sident de la R6publique d'El Salvador, M. Jos6 Arturo Zablah Kuri,

Ministre de l'6conomie,
S. E. Mine la Pr6sidente de la R6publique du Nicaragua, M. Agenor Herrera Ubeda,

Ministre de l'6conomie et du d6veloppement,
S. E. M. le Pr6sident de la R6publique du Guatemala, M. Juan Luis Mir6n, Ministre

de l'dconomie,

I Entrd en vigueur le 28 fdvner 1993, soit 8 jours apr~s la date du dap6t du troisiime instrument de ratification
aupris du Secr6tariat gdn~ral de l'Organisation des Etats centramdricains, conform~ment A I'article 5 :

Date du dp~t
de I't trument
de ratification

Participant ou adhifsion (a)
E l Salvador ............................................................... 4 janvier 1993
H onduras ................................................................ 12 f6vrier 1993 (a)
G uatem ala ................................................................ 19 fdvrier 1993
N icaragua ................................................................ 19 f6vrier 1993

2 voir p. 406 du prdsent volume.
3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1503, p. 3.
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S. E. M. le Pr6sident de la R6publique du Costa Rica, M. Gonzalo Fajardo Salas,
Ministre de l'dconomie, de l'industrie et du commerce,

qui, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs respectifs et les avoir trouvds en
bonne et due forme, sont convenus de ce qui suit :

CHAPITRE PREMIER. MODIFICATIONS A. LA CONVENTION RELATIVE
AU RtGIME TARIFAIRE ET DOUANIER DE L'AMtRIQUE CENTRALE

Article premier. L'article 2 (Abr6viations et d6finitions) est modifid comme
suit :

a) Les abr6viations NAUCA II et NCCD ainsi que les d6finitions correspon-
dantes sont supprim6es et remplac6es par les suivantes :

STC: Syst6me tarifaire centram6ricain, ayant pour base la nomenclature
du Systime harmonis6.

SH: Nomenclature du Syst~me harmonis6 de d6signation et de codifica-
tion des marchandises, 6labor6 sous les auspices du Conseil de coop6ration
douani~re.

b) La d6finition suivante est ajoute A la fin de l'article:

Etat Contractant: Chacun des Etats dans lesquels la pr6sente Convention
est en vigueur.

Article 2. L'article 14 est modifi6 comme suit:

Article 14

NOMENCLATURE

Le STC est la nomenclature officielle des marchandises import6es et
export6es par les pays d'Am6rique centrale.

La nomenclature du Syst~me harmonis6, avec les amendements qu'elle
contient A la date de la signature du pr6sent instrument et ceux qui lui seront
apportds ult6rieurement, est adopt6e en tant que base du STC.

Aux fins de l'application uniforme du Tarif douanier de l'Amdrique cen-
trale en mati~re d'importation, les Notes explicatives du SH serviront A l'inter-
pr6ter.

Article 3. L'article 15 est modifi6 comme suit:

Article 15

STRUCTURE ET MODIFICATION DE LA NOMENCLATURE

Le STC est divis6 en sections, chapitres, sous-chapitres, positions, sous-
positions et points, r~gles et notes juridiques, y compris les r~gles et notes
compl6mentaires concernant l'Am6rique centrale.

Les sections, chapitres, sous-chapitres, positions, sous-positions, r~gles
d'interpr6tation et notes juridiques correspondent A la nomenclature du Sys-
t~me harmonis6. Les points, r~gles et notes juridiques s'appliquant A l'Am-
rique centrale constituent des subdivisions propres au SAC.
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Les modifications qui seront apport6es par le Conseil de cooperation
douani~re A la nomenclature du Syst~me harmonis6 seront incorpor6es au STC.
Le SIECA fera connaitre ces modifications A chaque Etat contractant ainsi que
la date de leur entr6e en vigueur.

Le Conseil pourra cr6er, supprimer, remplacer ou modifier A sa guise les
Notes et R~gles compldmentaires de l'Amdrique centrale ainsi que les points,
en tant qu'616ments propres au STC.

Les modifications apport6es au STC auxquelles se r6f~re le pr6sent article
n'entraineront aucune modification du montant des droits de douane A l'impor-
tation, sauf lorsque ce montant sera fix6 conform6ment au chapitre VI de la
pr6sente Convention.

CHAPITRE II. DISPOSITIONS GENtRALES

Article 4. Les dispositions du chapitre premier du pr6sent Protocole font
d6sormais partie int6grante de la Convention relative au Rdgime tarifaire et douanier
de l'Am6rique centrale, ce qui signifie qu'elles sont incorpor6es aux dispositions
relatives A la dur6e, A l'entrde en vigueur, A la reconduction, A l'adh6sion et A la
d6nonciation de ladite Convention.

Article 5. Le pr6sent instrument sera soumis A ratification dans chaque Etat
signataire, conform6ment A ses normes constitutionnelles ou 16gales. Il entrera en
vigueur huit jours apris la date de d6p6t du troisi~me instrument de ratification des
trois premiers Etats ayant d6pos6 cet instrument et, pour les Etats suivants, A la date
de d6p6t de leurs instruments de ratification respectifs.

Article 6. Le pr6sent Protocole sera dfpos6 aupr~s du Secr6tariat g6nfral de
l'Organisation des Etats d'Am6rique centrale, qui en enverra des copies certifi6es
aux Minist~res des affaires 6trangires des Etats contractants ainsi qu'au Secrdtariat
permanent du Trait6 g6n6ral d'int6gration 6conomique de l'Am6rique centrale, et
leur notifiera imm6diatement le d6p6t de chaque instrument de ratification.

A l'entr6e en vigueur du Protocole, une copie certifi6e de celui-ci sera 6gale-
ment envoy6e au Secretariat g6ndral de l'Organisation des Nations Unies, confor-
m6ment A l'Article 102 de la Charte de ladite Organisation.

Vol. 1820. 1-31172



444 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuei des Traitis 1994

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires des Etats contractants signent le pr6sent
Protocole, en la ville de Guatemala, R6publique du Guatemala, le 9 janvier 1992.

Pour le Gouvemement du Costa Rica:

Le Ministre de l'6conomie, de l'industrie
et du commerce,

GONZALO FAJARDO SALAS

Pour le Gouvemement d'El Salvador:

Le Ministre de l'dconomie,

Josg ARTURO ZABLAH KURI

Pour le Gouvemement du Guatemala:

Le Ministre de l'6conomie,

JUAN Luis MIR6N

Pour le Gouvemement du Nicaragua:

Le reprdsentant du Ministre de l'6conomie
et du d6veloppement,

AGENOR HERRERA UBEDA
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CONVENTION' CONCERNING WORKING CONDITIONS IN HO-
TELS, RESTAURANTS AND SIMILAR ESTABLISHMENTS

The General Conference of the International Labour Organisation.
Having been convened at Geneva by the Governing Body of the International

Labour Office. and having met in its 78th Session on 5 June 1991. and
Recalling that international labour Conventions and Recommendations laying

down standards of general application concerning working conditions are
applicable to workers in hotels. restaurants and similar establishments, and

Noting that the particular conditions characterizing work in hotels, restaurants
and similar establishments make it desirable to improve the application
of these Conventions and Recommendations in these categories of
establishments and to supplement them by specific standards designed to
enable the workers concerned to enjoy a status corresponding to their role in
these rapidly expanding categories of establishments and to attract new
workers to them, by improving working conditions, training and career
prospects, and

Noting that collective bargaining is an effective means of determining
conditions of work in this sector, and

Considering that the adoption of a Convention together with collective
bargaining will enhance working conditions, career prospects and job
security, to the benefit of the workers, and

Having decided upon the adoption of certain proposals with regard to working
conditions in hotels, restaurants and similar establishments, which is the
fourth item on the agenda of the session, and

Having determined that these proposals shall take the form of an international
Convention;

adopts this twenty-fifth day of June of the year one thousand nine hundred and
ninety-one the following Convention, which may be cited as the Working
Conditions (Hotels and Restaurants) Convention. 1991:

1 Came into force on 7 July 1994, i.e., 12 months after the ratification of two members of the International Labour
Organisation had been registered with the Director-General of the International Labour Office, in accordance with
article 10 (2):

Spain .................................................................... 7 June 1993
M exico .............. .................................................... 7 July 1993

Subsequently, the Convention came into force, in respect of the following members of the International Labour
Organisation, 12 months after the date on which their ratification had been registered, in accordance with article 10 (3):

Date of registration
of the instrument

Participant of ratificatwn
Switzerland ............................................................... 15 February 1994

(With effect from 15 February 1995.)
A ustria ................................................................... 2 M ay 1994

(With effect from 2 May 1995.)
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Article I

I. Subject to the provisions of Article 2. paragraph 1. this Convention applies
to workers employed within:
(a) hotels and similar establishments providing lodging;
(b) restaurants and similar establishments providing food, beverages or both.

2. The definition of the categories referred to in subparagraphs (a) and (b)
above shall be determined by each Member in the light of national conditions and
after consulting the employers' and workers' organisations concerned. Each
Member which ratifies the Convention may, after consulting the employers' and
workers' organisations concerned, exclude from its application certain types of
establishments which fall within the definition mentioned above, but where
nevertheless special problems of a substantial nature arise.

3. (a) Each Member which ratifies this Convention may, after consulting the
employers' and workers' organisations concerned, extend its application to other
related establishments providing tourism services which shall be specified in a
declaration appended to its ratification.

(b) Each Member which has ratified this Convention may. after consulting the
employers' and workers' organisations concerned, further subsequently notify the
Director-General of the International Labour Office, by a declaration, that it
extends the application of the Convention to further categories of related
establishments providing tourism services.

4. Each Member which ratifies this Convention shall list in the first report on
the application of the Convention submitted under Article 22 of the Constitution of
the International Labour Organisation any type of establishment which may have
been excluded in pursuance of paragraph 2 above, giving the reasons for such
exclusion, stating the respective positions of the -employers' and workers'
organisations concerned with regard to such exclusion, and shall state in
subsequent reports the position of its law and practice in respect of the
establishments excluded, and the extent to which effect has been given or is
proposed to be given to the Convention in respect of such establishments.

Article 2

1. For the purpose of this Convention, the term "the workers concerned"
means workers employed within establishments to which the Convention applies
pursuant to the provisions of Article 1, irrespective of the nature and duration of
their employment relationship. However, each Member may, in the light of
national law, conditions and practice and after consulting the employers' and
workers' organisations concerned, exclude certain particular categories of workers
from the application of all or some of the provisions of this Convention.

2. Each Member which ratifies this Convention shall list, in the first report on
the application of the Convention submitted under article 22 of the Constitution of
the International Labour Organisation, any categories of workers which may have
been excluded in pursuance of paragraph I above, giving the reasons for such
exclusion, and shall indicate in subsequent reports any progress towards wider
application.
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Article 3

1. Each Member shall, with due respect to the autonomy of the employers' and
workers' organisations concerned, adopt and apply, in a manner appropriate to
national law, conditions and practice, a policy designed to improve the working
conditions of the workers concerned.

2. The general objective of such a policy shall be to ensure that the workers
concerned are not excluded from the scope of any minimum standards adopted at
the national level for workers in general, including those relating to social security
entitlements.

Article 4

1. Unless otherwise determined by national law or practice, the term "hours of
work" means the time during which a worker is at the disposal of the employer.

2. The workers concerned shall be entitled to reasonable normal hours of work
and overtime provisions in accordance with national law and practice.

3. The workers concerned shall be provided with reasonable minimum daily
and weekly rest periods, in accordance with national law and practice.

4. The workers concerned shall, where possible. have sufficient advance notice
of working schedules to enable them to organise their personal and family life
accordingly.

Article 5

1. If workers are required to work on public holidays, they shall be
appropriately compensated in time or remuneration, as determined by collective
bargaining or in accordance with national law or practice.

2. The workers concerned shall be entitled to annual leave with pay of a length
to be determined by collective bargaining or in accordance with national law or
practice.

3. In cases where their contract expires or their period of continuous service is
not of sufficient duration to qualify them for fufl annual leave, the workers
concerned shall be entitled to paid leave proportionate to the length of service or
payment of wages in lieu, as determined by collective bargaining or in accordance
with national law or practice.

Article 6

1. The term "tip" means an amount of money given voluntarily to the worker
by a customer, in addition to the amount which the customer has to pay for the
services received.

2. Regardless of tips, the workers concerned shall receive a basic remuneration
that is paid at regular intervals.
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Article 7
Where such a practice exists. the sale and purchase of employment in

establishments referred to in Article 1 shall be prohibited.

Article 8

1. The provisions of this Convention may be applied by or through national
laws or regulations, collective agreements, arbitration awards or judicial decisions,
or in any other appropriate manner consistent with national practice.

2. For the Members where the provisions of this Convention are matters
normally left to agreements between employers or employers' organisations and
workers' organisations, or are normally carried out otherwise than by law.
compliance with those provisions shall be treated as effective if they are applied
through such agreements or other means to the- great majority of the workers
concerned.

Article 9

The formal ratifications of this Convention shall be communicated to the
Director-General of the International Labour Office for registration.

Article 10
1. This Convention shall be binding only upon those Members of the

International Labour Organisation whose ratifications have been registered with
the Director-General.

2. It shall come into force twelve months after the date on which the
ratifications of two Members have been registered with the Director-General.

3. Thereafter, this Convention shall come into force for any Member twelve
months after the date on which its ratification has been registered.

Article 11

1. A Member which has ratified this Convention may denounce it after the
expiration of ten years from the date on which the Convention first comes into
force, by an act communicated to the Director-General of the International Labour
Office for registration. Such denunciation shall not take effect until one year after
the date on which it is registered.

2. Each Member which has ratified this Convention and which does not. within
the year following the expiration of the period of ten years mentioned in the
preceding paragraph. exercise the right of denunciation provided for in this
Article, will be bound for another period of ten years and, thereafter, may
denounce this Convention at the expiration of each period of ten years under the
terms provided for in this Article.
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Article 12

1. The Director-General of the International Labour Office shall notify all
Members of the International Labour Organisation of the registration of all
ratifications and denunciations communicated to him by the Members of the
Organisation.

2. When notifying the Members of the Organisation of the registration of the
second ratification communicated to him, the Director-General shall draw the
attention of the Members of the Organisation to the date upon which the
Convention will come into force.

Article 13

The Director-General of the International Labour Office shall communicate to
the Secretary-General of the United Nations for registration in accordance with
Article 102 of the Charter of the United Nations full particulars of all ratifications
and acts of denunciation registered by him in accordance with the provisions of the
preceding Articles.

Article 14

At such times as it may consider necessary the Governing Body of the
International Labour Office shall present to the General Conference a report on
the working of this Convention and shall examine the desirability of placing on the
agenda of the Conference the question of its revision in whole or in part.

Article 15

1. Should the Conference adopt a new Convention revising this Convention in
whole or in part, then, unless the new Convention otherwise provides -
(a) the ratification by a Member of the new revising Convention shall ipso jure

involve the immediate denunciation of this Convention, notwithstanding the
provisions of Article 11 above, if and when the new revising Convention shall
have come into force;

(b) as from the date when the new revising Convention comes into force this
Convention shall cease to be open to ratification by the Members.

2. This Convention shall in any case remain in force in its actual form and
content for those Members which have ratified it but have not ratified the revising
Convention.

Article 16

The English and French versions of the text of this Convention are equally
authoritative.

The foregoing is the authentic text of the Convention duly adopted by the
General Conference of the International Labour Organisation during its Seventy-
eighth Session which was held at Geneva and declared closed the twenty-fifth day
of June 1991.
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IN FAITH WHEREOF we have appended our signatures this twenty-sixth day
of June 1991.

[For the signatures, seep. 457 of this volume.]
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CONVENTION' CONCERNANT LES CONDITIONS DE TRAVAIL
DANS LES HOTELS, RESTAURANTS ET tTABLISSEMENTS
SIMILAIRES

La Conference g6n6rale de l'Organisation internationale du Travail.
Convoqude A Gen~ve par le Conseil d'administration du Bureau international

du Travail, et s'y 6tant rdunie le 5 juin 1991. en sa soixante-dix-huiti~me
session;

Rappelant que les conventions et recommandations internationales du travail
qui 6noncent les normes d'application gdndrale concernant les conditions de
travail sont applicables aux travailleurs dans les h6tels. restaurants et dta-
blissement similaires;

Notant que, du fait des particularitds du travail dans les h6tels, restaurants et
6tablissement similaires, il est souhaitable d'amdliorer l'application de ces
conventions et recommandations dans ces catdgories d'dtablissements. ainsi
que de les compl6ter par des normes spdcifiques qui visent faire bdn6ficier
les travailleurs intdressds d'un statut en rapport avec le r6le qu'ils jouent
dans ces catdgories d'dtablissements en croissance rapide, et A y attirer de
nouveaux travailleurs en ameliorant les conditions de travail, la formation et
les perspectives de carriire;

Notant que la n6gociation collective est un moyen efficace de d6terminer les
conditions de travail dans ce secteur;

Consid6rant que l'adoption d'une convention. conjugu6e A la n6gociation col-
lective. aura pour effet d'amdliorer les conditions de travail, les perspectives
de carriire et la sdcuritd de i'emploi au profit des travailleurs:

Apris avoir d6cid6 d'adopter diverses propositions relatives aux conditions de
travail dans les h6tels. restaurants et dtablissements similaires. question qui
constitue le quatri~me point A l'ordre du jour de la session :

Apris avoir d6cid6 que ces propositions prendraient la forme d'une convention
internationale.

adopte. ce vingt-cinquime jour de juin mil neuf cent quatre-vingt-onze. la conven-
tion ci-apr~s. qui sera ddnommde Convention sur les conditions de travail dans les
h6tels et restaurants. 1991:

I Entr6e en vigueur le 7 juillet 1994. soit 12 mois apr :s que les ratifications de deux membres de l'Organisation
internationale du Travail eurent dt6 enregistr6es aupr s du Directeur gdn6ral du Bureau international du Travail,
conformiment au paragraphe 2 de l'article 10 :

E spagne ..................................................................... 7 juin 1993
M exique .................................................................... 7 juillet 1993

Par la suite, la Convention est entr6e en vigueur A l'dgard des membres de l'Organisation internationale du Travail
suivants, 12 mois aprils la date laquelle leur ratification avaient dt6 enregistrdes, conformment au paragraphe 3 de
l'article 10:

Date denregistrement
de Iinstrument

Participant de ratification
Suisse ...................................................................... 15 fvrier 1994

(Avec effet au 15 fWvrier 1995.)
A utriche .................................................................... 2 m ai 1994

(Avec effet au 2 mai 1995.)
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Article I
1. Sous rdserve des dispositions de l'article 2. paragraphe 1. la prdsente conven-

tion s'applique aux travailleurs occupds:
a) dans les h6tels et dtablissements similaires qui offrent un h6bergement;
b) dans les restaurants et dtablissements similaires qui fournissent des repas. bois-

sons ou les deux.

2. La d6finition des cat6gories visdes aux alin~as a) et b) ci-dessus sera arrte
par chaque Membre A la lumi~re des conditions nationales et aprs consultation des
organisations d'employeurs et de travailleurs intdress6es. Tout Membre qui ratifie
la convention peut. apr s consultation des organisations d'employeurs et de travail-
leurs intdress6es. exclure de son application des types particuliers d'dtablissements
couverts par la d6finition ci-dessus. mais au sujet desquels se posent des probl mes
spdcifiques revdtant une importance particulire.

3. a) Tout Membre qui ratifie la prdsente convention peut. apr s consultation
des organisations d'employeurs et de travailleurs intdressdes. dtendre son applica-
tion A d'autres 6tablissements connexes qui fournissent des services pour le tou-
risme. Ces dtablissements doivent tre spdcifids dans une d6claration jointe 5 ladite
ratification.

b) Tout Membre qui ratifie la prdsente convention peut en outre ultdrieure-
ment. apr~s consultation des organisations d'employeurs et de travailleurs intdres-
sdes, dtendre le champ d'application de la convention d'autres catdgories d'dta-
blissements connexes qui fournissent des services pour le tourisme. par une
d~claration notifide au Directeur gdndral du Bureau international du Travail,

4. Tout Membre qui ratifie la prdsente convention doit. dans le premier rap-
port sur I'application de celle-ci qu'il est tenu de prdsenter en vertu de I'article 22
de la Constitution de l'Organisation internationale du Travail, indiquer, avec mo-
tifs A l'appui, les types d'dtablissements qui ont 6 l'objet d'une exclusion en
application du paragraphe 2 ci-dessus en indiquant les positions respectives des
organisations d'employeurs et de travailleurs intdressdes quant A ces exclusions, et
exposer. dans les rapports ultdrieurs, 1'dtat de sa 16gislation et de sa pratique quant
auxdits dtablissements. en prdcisant dans quelle mesure il a W donn6 suite, ou il
est proposd de donner suite, A la prdsente convention dans les dtablissements en
question.

Article 2

1. Aux fins de la prdsente convention, l'expression <travailleurs intdresses,,
ddsigne les travailleurs occupds dans les dtablissements auxquels la convention
s'applique conform6ment aux dispositions de l'article 1, quelles que soient la na-
ture et la durde de leur relation d'emploi. Ndanmoins, tout Membre peut, A la
lumi~re du droit. des conditions et de la pratique nationales, et apr~s consultation
des organisations d'employeurs et de travailleurs intdressdes, exclure certaines ca-
t6gories particuli res de travailleurs de I'application de la totalitd des dispositions
de la prdsente convention ou de certaines d'entre elles.

2. Tout Membre qui ratifie la prdsente convention devra, dans le premier rap-
port sur l'application de celle-ci qu'il est tenu de prdsenter en vertu de i'article 22
de la Constitution de l'Organisation internationale du Travail, indiquer, avec mo-

Vol. 1820. 1-31173

453



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis

tifs A l'appui, les catdgories de travailleurs qui ont fait l'objet d'une exclusion en
application du paragraphe I ci-dessus et exposer, dans les rapports ult6rieurs, tout
progr~s accompli sur la voie d'une plus large application.

Article 3

1. Tout Membre dolt. sans porter atteinte l'autonomie des organisations
d'employeurs et de travailleurs intdressdes, adopter et appliquer, de manire ap-
propride au droit, aux conditions et A la pratique nationales, une politique visant A
am6liorer les conditions de travail des travailleurs int6ressds.

2. Lobjectif g6ndral de cette politique dolt tre que les travailleurs intdressds
ne soient exclus du champ d'application d'aucune norme minimale adoptde au
niveau national pour les travailleurs en gdndral y compris celles relatives A la sdcu-
ritd sociale.

Article 4

1. A moins que la legislation ou la pratique nationales n'en disposent autre-
ment, l'expression odurde du travail,, ddsigne les pdriodes pendant lesquelles un
travailleur est & la disposition de l'employeur.

2. Les travailleurs intdressds doivent b6ndficier d'une durde normale du travail
raisonnable de mme que de dispositions raisonnables relatives aux heures suppl-
mentaires, conformdment A la Idgislation et 6 la pratique nationales.

3. Les travailleurs intdressds doivent pouvoir disposer de pdriodes minimales
raisonnables de repos journalier et hebdomadaire, conformdment A la Idgislation et
A la pratique nationales.

4. Les horaires de travail doivent. lorsque cela est possible, 8tre portds A la
connaissance des travailleurs intdressds suffisamment A l'avance pour leur permet-
tre d'organiser en cons6quence leur vie personnelle et familiale.

Article 5

1. Si un travailleur est appel6 6 travailler pendant les jours fdrids, il doit bdndfi-
cier d'une compensation adequate, sous forme de temps libre ou de rdmundration,
ddterminde par la n~gociation collective ou conform~ment A la Idgislation ou A la
pratique nationales.

2. Les travailleurs intdressds doivent avoir droit A un congd annuel payd dont la
durde sera d6terminde par la n~gociation collective ou conformdment A ia 16gisla-
tion ou A la pratique nationales.

3. A I'expiration du contrat ou lorsque la pdriode continue de service n'est pas
suffisante pour donner droit A un congd annuel complet. les travailleurs intdress~s
doivent avoir droit & des congas payds proportionnels A la durde de la pdriode de
service. ou au paiement d'un salaire compensatoire, selon ce qui sera d~termind
par la n~gociation collective ou conform~ment la Idgislation ou A la pratique
nationales.
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Article 6

1. Le terme ,,pourboire , d6signe la somme que le client donne volontairement
au travailleur en sus du montant qu'il doit payer pour les services requs.

2. Inddpendamment des pourboires, les travailleurs intdressds doivent recevoir
une rdmun6ration de base vers~e A intervalles rdguliers.

Article 7

L o6i cette pratique existe, l'achat et la vente des emplois dans les dtablisse-
ments visds l'article 1 doivent 6tre interdits.

Article 8

1. Uapplication des dispositions de la prdsente convention peut 8tre assurde
par voie de legislation nationale, de conventions collectives. de sentences arbitrales
ou de d6cisions judiciaires, ou de toute autre maniire appropride conforme A la
pratique nationale.

2. Pour les Membres oti les dispositions de la prdsente convention relvent
normalement de conventions conclues entre employeurs ou organisations d'em-
ployeurs et organisations de travailleurs, ou sont normalement mises en oeuvre
autrement que par la voie 1dgale. les obligations en r6sultant seront considdrdes
comme remplies d s lors que lesdites dispositions seront appliqudes A la grande
majorit6 des travailleurs intdressds. en vertu de telles conventions ou par d'autres
moyens.

Article 9

Les ratifications formelles de la prdsente convention seront communiqudes au
Directeur g6ndral du Bureau international du Travail et par lui enregistrdes.

Article 10

1. La pr6sente convention ne liera que les Membres de l'Organisation interna-
tionale du Travail dont la ratification aura W enregistrde par le Directeur gdn6ral.

2. Elle entrera en vigueur douze mois apr~s que les ratifications de deux Mem-
bres auront dt6 enregistr~es par le Directeur gdn6ral.

3. Par la suite, cette convention entrera en vigueur pour chaque Membre
douze mois aprs la date oil sa ratification aura dtd enregistrde.

Article 11

1. Tout Membre ayant ratifi6 la prdsente convention peut la d6noncer A I'expi-
ration d'une pdriode de dix anndes aprts la date de la mise en vigueur initiale de la
convention, par un acte communiqud au Directeur gdndral du Bureau international
du Travail et par lui enregistrd. La d6nonciation ne prendra effet qu'une annde
aprs avoir 6td enregistrde.

2. Tout Membre ayant ratifi6 la pr~sente convention qui, dans le ddlai d'une
annde apr~s l'expiration de la pdriode de dix anndes mentionn6e au paragraphe
prdcddent, ne fera pas usage de la facult6 de d6nonciation prdvue par le pr6sent
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article sera lid pour une nouvelle pdriode de dix anndes et, par la suite, pourra
d6noncer la prdsente convention A I'expiration de chaque pdriode de dix anndes
dans les conditions prdvues au prdsent article.

Article 12

1. Le Directeur gdn~ral du Bureau international du Travail notifiera A tous les
Membres de l'Organisation internationale du Travail l'enregistrement de toutes les
ratifications et d6nonciations qui lui seront communiqu~es par les Membres de
l'Organisation.

2. En notifiant aux Membres de l'Organisation 'enregistrement de la
deuxi~me ratification qui lui aura At communiqude, le Directeur gdndral appellera
I'attention des Membres de l'Organisation sur la date A laquelle la prdsente conven-
tion entrera en vigueur.

Article 13

Le Directeur gdndral du Bureau international du Travail communiquera au
Secr6taire gdn~ral des Nations Unies, aux fins d'enregistrement, conformdment A
l'article 102 de la Charte des Nations Unies, des renseignements complets au sujet
de toutes ratifications et de tous actes de d~nonciation qu'il aura enregistrds con-
formdment aux articles prdcddents.

Article 14

Chaque fois qu'il le jugera n6cessaire, le Conseil d'administration du Bureau
international du Travail prdsentera A la Confdrence gdndrale un rapport sur I'appli-
cation de la prdsente convention et examinera s'il y a lieu d'inscrire l'ordre du
jour de la Confdrence la question de sa rdvision totale ou partielle.

Article 15

1. Au cas oU la Confdrence adopterait une nouvelle convention portant rdvi-
sion totale ou partielle de la prdsente convention. et A moins que la nouvelle
convention ne dispose autrement:
a) la ratification par un Membre de la nouvelle convention portant rdvision entrai-

nerait de plein droit. nonobstant I'article 11 ci-dessus. ddnonciation immddiate
de la prdsente convention, sous rdserve que la nouvelle convention portant
r6vision soit entr6e en vigueur;

b) A partir de la date de I'entrde en vigueur de la nouvelle convention portant
rdvision. la prdsente convention cesserait d'dtre ouverte b la ratification des
Membres.

2. La prdsente convention demeurerait en tout cas en vigueur dans sa forme et
teneur pour les Membres qui I'auraient ratifide et qui ne ratifieraient pas la conven-
tion portant rvision.

Article 16

Les versions frangaise et anglaise du texte de la prdsente convention font 6gale-
ment foi.
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Le texte qui prdcide est le texte authentique de la convention delment adoptde
par la Confdrence gdndrale de l'Organisation internationale du Travail dans sa
soixante-dix-huiti.me session qui s'est tenue A Gen.ve et qui a dtd d6clarde close le
25 juin 1991.

EN FOI DE QUOI ont apposd leurs signatures, ce vingt-sixi- me jour de juin
1991.

The President of the Conference,
Le Pr6sident de la Conf6rence,

COSMAS BATUBARA

The Director-General of the International Labour Office,
Le Directeur gdndral du Bureau international du Travail,

MICHEL HANSENNE
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No. 31174

UNITED NATIONS
and

JORDAN

Agreement on the establishment of a trust fund. Signed at
New York on 25 August 1994

Authentic text: English.

Registered ex officio on 25 August 1994.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

JORDANIE

Accord relatif i la creation d'un fonds d'affectation speciale.
Signe A New York le 25 aofit 1994

Texte authentique ? anglais.

Enregistri d'office le 25 aoat 1994.
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[TRADUCTION. - TRANSLATION]

AGREEMENT1 BETWEEN THE
UNITED NATIONS AND JOR-
DAN ON THE ESTABLISH-
MENT OF A TRUST FUND

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 25 August 1994 by signature, in

accordance with article IX.

Vol. 1820. 1-31174

ACCORD' ENTRE L'ORGANISA-
TION DES NATIONS UNIES
ET LA JORDANIE RELATIF A
LA CRtATION D'UN FONDS
D'AFFECTATION SPICIALE

Non publig ici conformment au para-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
l'Assemblge g.6nerale destinj i) mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendd.

I Entrd en vigueur le 25 aoflt 1994 par ]a signature,
conform6ment A I'article IX.



No. 31175

UNITED NATIONS, JORDAN
and

LLOYD'S REGISTER INSPECTION, LTD.

Umbrella Agreement (with annexes). Signed at New York on
25 August 1994

Authentic text: English.

Registered ex officio on 25 August 1994.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES, JORDANIE

et
REGISTRE D'INSPECTION DE LLOYD'S, LTD.

Accord general (avec annexes). Signe 'a New York le 25 aofit
1994

Texte authentique : anglais.

Enregistr.6 d'office le 25 aoCt 1994.
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UMBRELLA AGREEMENT' BE-
TWEEN THE UNITED NA-
TIONS, THE GOVERNMENT
OF THE KINGDOM OF JOR-
DAN, AND LLOYD'S REGIS-
TER INSPECTION, LTD.

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 25 August 1994 by signature.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' G1tNtRAL ENTRE
L'ORGANISATION DES NA-
TIONS UNIES, LE ROYAUME
DE JORDANIE, ET LE RE-
GISTRE D'INSPECTION DE
LLOYD'S, LTD.

Non publi4 ici conformment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
l'Assemblge gdnirale destin6 a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amende.

I Entrd en vigueur le 25 aoft 1994 par la signature.
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No. 1111

Traitds et accords internationaux

classis et inscrits au ripertoire

du 2 aoat 1994 au 25 aoat 1994

NO 1111
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No. 1111

UNITED NATIONS
and

WORLD HEALTH ORGANIZATION

Memorandum of Understanding on the utilization of the
emergency supply depot at Pisa. Signed at Geneva on
23 August 1994

Authentic text: English.

Filed and recorded by the Secretariat on 23 August 1994.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

ORGANISATION MONDIALE DE LA SANTE,

Memorandum d'accord relatif ' rutilisation du dep6t d'ap-
provisionnement d'urgence a Pise. Signe ' Geneve le
23 aofit 1994

Texte authentique : anglais.

Classi et inscrit au r~pertoire par le Secrftariat le 23 aoat 1994.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

MEMORANDUM OF UNDER-
STANDING 1 BETWEEN THE
UNITED NATIONS AND THE
WORLD HEALTH ORGANIZA-
TION ON THE UTILIZATION
OF THE EMERGENCY SUP-
PLY DEPOT AT PISA

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

Came into force on 23 August 1994 by signature, in

accordance with article 9.

Vol. 1820. 11-1111

MtMORANDUM D'ACCORD'
ENTRE L' ORGANISATION
DES NATIONS UNIES ET
L'ORGANISATION MON-
DIALE DE LA SANTt RELA-
TIF A L'UTILISATION DU
D1tPOT D'APPROVISIONNE-
MENT D'URGENCE A PISE

Non publig ici conform ment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
l'Assemblge ginirale desting a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendg.

I Entrd en vigueur le 23 ao0t 1994 par la signature,
conform6ment A l'article 9.
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ANNEX A - ANNEXE A

No. 100. AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE COM-
MONWEALTH OF AUSTRALIA. SIGNED AT WASHINGTON, ON 3 DECEMBER.
19461

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 
AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT, AS AMENDED 1 (WITH ATTACHMENTS). WASHINGTON, 22 FEBRUARY 1994
Authentic text: English.

Registered by Australia on 18 August 1994.

I

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

February 22, 1994

Excellency,

I have the honor to refer to the December 15-17, 1993,

bilateral civil aviation consultations between the Government

of the United States of America and the Government of

Australia. In light of the understandings reached in those

discussions, I have the honor to propose that the Air Transport

Agreement between the Government of the United States of

America and the Government of Australia, signed at Washington

on December 3, 1946, as amended ("the 1946 Agreement"),1 be

further amended by deleting Section II of the Annex to the 1946

Agreement in its entirety and replacing it with the revised

Section II, appended as Attachment 1 to this note:

I have the further honor to refer to the Agreement

concerning capacity for the North Pacific, South Pacific, and

I United Nations, Treaty Series, vol. 7, p. 201, and annex A in volumes 290, 1216, 1535 and 1571.
2 Came into force on 22 February 1994, the date of the note in reply, with retroactive effect from 17 December 1993,

in accordance with the provisions of the said notes.
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Guam routes, with Annexes, effected by exchange of notes at

Washington on March 23, 1989 ("the 1989 Capacity Agreement"),1

and to propose that Annex 8 of the 1989 Capacity Agreement be

amended by deleting Paragraph 4, sub-paragraph (c),

Paragraph 6, and Paragraph 8 in their entirety and replacing

them with revised Paragraph 4, sub-paragraph (c), revised

Paragraph 6, and revised Paragraph 8 appended as Attachment 2

to this note.

I have the further honor to propose that Annex D of the

1989 Capacity Agreement be amended by deleting Paragraphs 3, 6,

and 8 in their entirety and replacing them with revised

Paragraphs 3, 6, and 8 appended as Attachment 3 to this note

and by inserting new Paragraph 18, as also set out in

Attachment 3.

I have the honor to propose that if the foregoing proposals

are acceptable to the Government of Australia, this note with

its attachments and your Excellency's note in reply indicating

such acceptance shall constitute an agreement between our two

governments, which shall enter into force on the date of your

Excellency's note in reply, effective from December 17, 1993.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest

consideration.

For the Secretary of State:
2

His Excellency
Donald Eric Russel,

Ambassador of Australia
Enclosures:

Attachment 1
Attachment 2
Attachment 3

I United Nations, Treaty Series, vol. 1536, No. 1-26663.
2 Joan E. Spero.
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Attachment 1

Routes for the airlines of Australia:

The airlines of Australia designated under this Agreement
shall, in accordance with the terms of their designations, be
entitled to perform scheduled international air service on the
following routes:

South Pacific Route:

1. From Australia via New Zealand, New Caledonia, Fiji,
American Samoa, Canton Island, French Polynesia, Mexico,
Canada to the gateway points of Honolulu, San Francisco, Los
Angeles, New York and three points to be selected by the
Government of Australia and to an additional 8 points (which
may be changed from time to time) in the United States only via
one or more of the specified and/or selected gateway points and
beyond to Canada, Mexico, the United Kingdom and Europe and
beyond.

North Pacific Route:

2. From Australia via any two points in Asia (including Hong
Kong, Japan, Korea, and Taipei and may be changed from time to
time) to any three points in the United States to be chosen
from Honolulu, Los Angeles, San Francisco, and New York and one
other point selected by the Government of Australia.

Guam and the Commonwealth of the Northern Mariana Islands Route:

3. From Australia to Guam and the Commonwealth of the Northern
Mariana Islands and beyond to any two points to be chosen from
Tokyo, Nagoya, Fukuoka, Seoul, Taipei, Beijing and one
additional point to be specified. The beyond points may be
changed from time to time.

I/ May be served as an intermediate or a turnaround point.
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Attachment 2

Paraoraoh 4

(c) The growth entitlements for designated carriers of
each Contracting Party under sub-paragraphs (a)(i), (a)(ii)
and (a)(iii) of this paragraph will apply if:

(i)- the airline seeking the increase in capacity has
operated over the preceding 12 months at an average
revenue passenger seat factor of 70% or more based on
the total traffic onboard into/ex Australia; and

(ii) not less than 55% of passenger traffic carried
over the preceding 12 months by the airline seeking
the increase was Australia-USA v.v. uplift/discharge
(origin/destination) traffic.

Paragraph 6

6. (a) Notwithstanding any other provision of this
Memorandum, each designated airline provided it has fully
used its entitlements granted under other paragraphs of
this Memorandum will be entitled to:

(i) operate a minimum of 3 round trip frequencies per
week between the United States and Australia on route
2, without limitation as to aircraft type;z

(ii) subject to sub-paragraph (b), operate any level
of capacity that had been operated by that airline on
route 2 at any time within the most recent 18 months;
except that an airline shall always have the right to
restore service to its level of minimum entitlements,
as set forth in sub-paragraph 6 (a)(i) above; and

(iii) operate a level of capacity necessary to reduce
its average load factor to 70% on its regularly
scheduled services on route 2 provided that an average
of 55% or more of the revenue passenger traffic
onboard is U.S.-Australia uplift/discharge
(origin/destination) passenger traffic.

2/ Operating authorizations for the rights embodied in this
sub-paragraph shall not contain conditions relating to traffic
composition.
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(b) A designated airline may only increase its capacity to
the level referred to in sub-paragraph 6 (a)(ii) if:

(i) the airline has operated over the preceding 12
months at an average revenue passenger seat factor of
70% or more based on the total traffic onboard into/ex
Australia; and

(ii) not less than 55% of passenger traffic carried
over the preceding 12 months by the airline was
Australia-USA v.v. uplift/discharge
(origin/destination) traffic.

(c) The operation of a level of capacity necessary to
reduce an airline's load factor to 70% on its regularly
scheduled services referred to in sub-paragraph (a)(iii) of
this paragraph shall be calculated on the basis of
statistics reported by that airline to its government, with
such statistics reflecting: (1) All revenue passenger
traffic, irrespective of point of uplift/discharge
(origin/destination) on route 2, and, (2) U.S.-Australia
uplift/discharge (origin/destination) revenue passenger
traffic carried into and from the territory of the other
Contracting Party on route 2 during the most recent
12-month period for which statistics are available. Where
the calculation of such capacity results in a residue of
seats upon conversion into weekly frequencies, the airline
may operate an additional weekly frequency provided such
residue is 50 percent or more of the seat capacity of the
aircraft to be operated.

Paragraph 8

8. (a) Subject to sub-paragraph (b) of this paragraph, and
provided that the 1946 Agreement remains in effect, this
Memorandum (as amended from time to time) will remain in
effect until 31 January 1997, and thereafter will remain in
effect unless either Contracting Party notifies the other
in writing of its intention to terminate this Memorandum on
a date it specifies.

(b) At any time after 31 January 1997, either Party may
request consultations which will be held within 60 days
from the date of the request, to amend the Memorandum.
Unless mutually arranged otherwise, if at the conclusion of
such consultations, agreement cannot be reached on
amendments proposed by either Party, this Memorandum will
terminate one month from the date of conclusion of the
consultations.

(c) The arrangements in sub-paragraph (b) of this
paragraph will not preclude either Party from seeking
amendments to this Memorandum before 31 January 1997.
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Attachment 3

Paraaraphs 3. 6. and 8

3. In calculating a load factor under sub-paragraphs 6
(a)(iii) and 6 (b) of the South Pacific Memorandum of

Understanding and sub-paragraphs 4 (c)(i), 6 (a)(iii), 6
(b)(i) and 6 (c) of the North Pacific Memorandum of
Understanding, services including extra capacity brought
about by substituting larger for smaller aircraft will be
treated as normal scheduled services irrespective of
whether for other purposes the extra capacity is treated as
supplementary services (extra sections).

6. Airlines must operate their capacity entitlements under
the South Pacific and North Pacific Memoranda of
Understanding within an 18-month period from the time the
entitlement takes effect, or the unused portion will
lapse. This provision in no way limits an airline's right
to operate its capacity entitlements as set out in
sub-paragraph 6 (a)(i) of the South Pacific and North
Pacific Memoranda of Understanding.

8. A reference in sub-paragraph 6(a)(ii) of the South

Pacific and North Pacific Memoranda of Understandings to
any level of capacity that had been operated by a
designated airline at any time within the most recent 18
months includes only capacity operated on scheduled
services and does not include supplementary services
operated by that airline. This provision in no way
prevents an airline from operating supplementary services
in accordance with sub-paragraphs 2 (c) of the South
Pacific and North Pacific Memoranda of Understanding.

Paraaraph 18

18. Unless the Contracting Parties agree otherwise no more
than two airline designations by each Contracting Party to
operate combination services on North Pacific route 2 may
be in effect at any one time.

Vol. 1820, A-100
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II

EMBASSY OF AUSTRALIA
WASHINGTON, D.C.

22 February 1994

Excellency,

I have the honour to refer to your note of 22 February 1994, which
reads as follows:

[See note I]

I have the honour to confirm that the foregoing is acceptable to
the Government of Australia and that your note and this note in
reply shall constitute an Agreement between our two governments
which shall enter into force on the date of this note effective
from 17 December 1993.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest
consideration.

DON RUSSEL
Ambassador

The Honourable Warren Christopher
Secretary of State
Washington, D.C.

[Attachments as under note I]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 100. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE
ET LE GOUVERNEMENT DU COMMONWEALTH D'AUSTRALIE RELATIF
AUX TRANSPORTS AtRIENS. SIGN A WASHINGTON, LE 3 DtCEMBRE
1946'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONNt,
TEL QUE MODIFI9 1 (AVEC ANNEXES). WASHINGTON, 22 FVRIER 1994

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par I 'Australie le 18 aoat 1994.

DIPARTEMENT D'ETAT

WASHINGTON

22 fdvrier 1994

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f6rer aux consultations bilat6rales sur l'aviation civile qui ont eu
lieu du 15 au 17 ddcembre 1993, entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique et le -
Gouvernement de l'Australie. A la lumi~re des conclusions de ces n6gociations, je me per-
mets de proposer que l'Accord relatif aux transports a6riens entre le Gouvernement des
Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de l'Australie, sign6 A Washington le 3 d6cembre
1946, tel que modifi (< l'Accord de 1946 o) soit de nouveau amend6 en supprimant totale-
ment la Section II de l'Annexe A l'Accord de 1946 et en remplagant ledit texte par la Sec-
tion II revue, jointe en tant qu'Annexe I i la pr6sente Note.

J'ai en outre l'honneur de me r6fdrer h I'Accord relatif A la capacit6 pour les routes du
Pacifique nord, du Pacifique sud et de Guam, avec leurs Annexes, concr6tis6 par un 6change
de notes A Washington le 23 mars 1989 (<« l'Accord relatif A la capacit6 1989 >>)3 et de pro-
poser que l'Annexe B de l'Accord 1989 relatif h la capacitA soit modifid en supprimant l'ali-
n~a c) du paragraphe 4, le paragraphe 6 et le paragraphe 8 en entier et en les remplaqant par
l'alin6a c) du paragraphe 4 revis6, le paragraphe 6 revis6 et le paragraphe 8 revis6, joints
comme Annexe 2 A la pr6sente note.

Je me permets par ailleurs de proposer que l'Annexe D de l'Accord 1989 relatif h la
capacit6 soit modifi6 en supprimant les paragraphes 3, 6 et 8, en entier et en les remplaqant
par les paragraphes revis6s 3, 6 et 8, joints comme Annexe 3 11 la pr6sente note et en ins6rant
un nouveau paragraphe 18, figurant 6galement en Annexe 3.

I Nations Unies, Recuell des Trairds, vol. 7, p. 201, et annexe A des volumes 290, 1216, 1535 et 1571.
2 Entrd en vigueur le 22 fdvrier 1994, date de la note de r6ponse, avec effet r6troactif au 17 d&oembre 1993,

conformdment aux dispositions desdites notes.
3 Nations Unies, Recueildes Traitds, vol. 1536, n° 

1-26663.
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J'ai l'honneur de proposer que, si les propositions ci-dessus sont jugdes acceptables par
le Gouvemement de I'Australie, la pr~sente note et ses annexes, ainsi que votre r6ponse dans
le mme sens, constituent un Accord entre nos deux Gouvemements, qui entrera en vigueur
A la date de votre r6ponse et prendra effet A compter du 17 d6cembre 1993.

Veuillez agr6er, etc.

Pour le Secrtaire d'Etat:

JOAN E. SPERO

Son Excellence Donald Eric Russel
Ambassadeur d'Australie

Piace jointe :

Annexe I
Annexe 2
Annexe 3

Vol 1820, A-100
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ANNEXE I

Section II

Routes des entreprises de transports adriens de 1'Australie

Les entreprises de transports a6riens de l'Australie d6sign6es en application du prdsent
Accord, conformdment aux conditions de leurs ddsignations, jouiront du droit d'exploiter
des services a&riens r6guliers internationaux sur les routes suivantes:

Route Pacifique sud

1. De I'Australie, via la Nouvelle ZWlande, ia Nouvelle Cal6donie, Fidji, Samoa am6ri-
caine I, Ile Canton, Polyndsie franqaise, Mexique, Canada jusqu'aux points d'entr6e d'Hono-
lulu, San Francisco, Los Angeles, New York et trois points qui seront choisis par le Gou-
vernement australien et jusqu'A huit points suppl6mentaires (qui peuvent 8tre changds de
temps A autre) aux Etats-Unis seulement via une ou plusieurs des routes spdcifi~es et/ou des
points d'entrde choisis et au-delA au Canada, Mexique, Royaume-Uni et Europe et au-delA.

Route Pacifique nord

2. De l'Australie, via deux points quelconques en Asie (y compris Hong Kong, le
Japon, la Corde et Taipeh, modifiables de temps A autre) vers trois points quelconques aux
Etats-Unis b choisir : Honolulu, Los Angeles, San Francisco et New York et un autre point
A choisir par le Gouvernement australien.

Guam et le Commonwealth de la Route des Iles Mariana septentrionales:

3. De I'Australie A Guam et Commonwealth des Iles Mariannes septentrionales et au-
delA vers deux points quelconques A choisir : Tokyo, Nagoya, Fukuoka, S6oul, Taipeh, Bei-
jing et un point suppldmentaire A spdcifier. Les points les plus lointains peuvent 6tre changes
de temps A autre.

I Peut Ptre desservi comme point intermddiaire ou point de rotation.
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ANNEXE 2

Paragraphe 4

c) Les droits A l'augmentation pour les entreprises ddsigndes de chaque Partie contrac-
tante aux termes des alin~as a)(i), a)(ii) et a)(iii) du prdsent paragraphe s'appliqueront si :

i) L'entreprise qui sollicite une augmentation de la capacitd a assur6 un suivi au cours
des 12 mois pr&cddents avec un coefficient moyen de remplissage en passagers payants de
70 pour cent ou plus, sur la base de l'ensemble des trafics A bord A destination ou en prove-
nance d'Australie; et

ii) Pas moins de 55 pour cent du trafic de passagers transportds au cours des 12 mois
prdcddents par l'entreprise qui sollicite l'augmentation 6tait du trafic Australie-Etats-Unis
(origine/destination) et vice-versa de passagers embarquds/dtbarqu~s.

Paragraphe 6

6. a) Sans prejudice de l'une quelconque des autres dispositions du prdsent Mdmo-
randum, chaque entreprise de transports adriens d6signte, A condition qu'elle ait fait pleine-
ment usage des droits qui lui sont accordds en vertu des autres paragraphes du prdsent M-
morandum sera autorisde A.:

i) Exploiter au minimum 3 vols aller-retour par semaine entre les Etats-Unis et l'Aus-
tralie sur ia route 2, sans restriction quant au type d'adronef >>1;

ii) Sous rdserve de l'alinda b), exploiter un niveau quelconque de capacit6 qui a td
exploit6 par la compagnie adrienne sur la route 2 A un moment quelconque au cours des
12 derniers mois; sauf qu'une compagnie adrienne aura toujours le droit de reprendre ses
services au niveau des droits minimum, comme prdvu A I'alinda 6 a) (i) ci-dessus; et

iii) Exploiter un niveau de capacitd ndcessaire pour ramener son facteur de charge
moyen A 70 pour cent sur ses vols rdguliers sur la route 2, 1 condition que, en moyenne
55 pour cent ou plus du trafic de passagers payants A bord soit du trafic Etats-Unis-Australie
(origine/destination) de passagers embarquds/ddbarquds.

b) Une compagnie atrienne ddsignde ne peut porter sa capacitd au niveau mentionn6 en
a) (ii) de l'alinda 6 que si :

i) L'entreprise qui sollicite une augmentation de la capacitd a assur6 un service au
cours des 12 mois prdcddents avec un coefficient moyen de remplissage en passagers
payants de 70 pour cent ou plus, sur la base de l'ensemble du trafic A bord A destination/en
provenance de l'Australie;

ii) Pas moins de 55 pour cent du trafic de passagers transportds au cours des 12 mois
prdcddents par la compagnie 6tait du trafic Australie/Etats-Unis (origine/destination) et vice-
versa de passagers embarquds/ddbarquds.

c) L'exploitation d'un niveau de capacit6 ndcessaire pour ramener son facteur de
charge moyen A 70 pour cent sur ses vols rdguliers comme indiqud A l'alinda a) (iii) du prd-
sent paragraphe sera calcul6 sur la base des statistiques communiqudes par ladite compagnie
A son Gouvernement, ces statistiques refldtant:

1) L'ensemble du trafic de passagers payants, quel que soit le point d'embarquement/
ddbarquement (origine/destination) sur la route 2, et 2) le trafic Etats-Unis et Australie de
passagers payants transportds A destination/ddbarquds en provenance du territoire de l'autre
Partie contractante sur la route 2 pendant les douze derniers mois pour lesquels les statis-
tiques sont disponibles. Si le calcul de ladite capacit6 se traduit par un nombre restant de
sieges une fois effectude la conversion en frdquences hebdomadaires, la compagnie adrienne
pourra exploiter une frdquence hebdomadaire suppldmentaire A condition que le nombre

Les autorisations d'exploitation pour les droits recornus dans cet alina ne font dtat d'aucune condition quant A la
composition du trafic.
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restant en question repr6sente 50 pour cent ou plus de la capacit6 en si~ges de l'adronef qui
sera exploit6.

Paragraphe 8

8. a) Sous rdserve de l'alinta b) du prdsent paragraphe, et A condition que I'Accord
de 1946 reste en vigueur, le prdsent Mdmorandum (modifi6 de temps A autre) sera en vigueur
jusqu'au 31 janvier 1997, apr~s quoi il continuera d'avoir effet A moins que l'une ou l'autre
Partie contractante ne notifie b l'autre par 6crit son intention d'y mettre fin A une date qu'elle
prdcisera.

b) A tout moment apr~s le 31 janvier 1997, l'une ou l'autre des Parties contractantes
pourra demander des consultations, qui auront lieu dans les 60jours suivant la date de ladite
demande, en vue de modifier le Mdmorandum. A moins qu'il n'en soit convenu autrement,
si, au terme desdites consultations, un accord ne peut &tre obtenu au sujet des modifications
proposdes par l'une ou l'autre des Parties contractantes, le prdsent Memorandum prendra
fin un mois apr~s la date A laquelle les consultations se seront achevdes.

c) Les dispositions vistes A l'alinda b) du present paragraphe n'empcheront pas l'une
ou l'autre des Parties contractantes de chercher t apporter des modifications au prdsent
Mdmorandum avant le 31 janvier 1997.
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ANNEXE 3

Paragraphes 3, 6 et 8

3. En calculant le facteur de charge suivant les alin6as 6 a) (iii) et 6 b) du M6morandum
d'accord pour le Pacifique sud et les alin6as 4 c) (i), 6 a) (iii), 6 b) (i) et 6 c) du M6morandum
d'accord pour le Pacifique nord, les services y compris la capacit6 suppl6mentaire obtenue
en remplarant de petits a6ronefs par de plus grands seront consid6r6s comme des services
r6guliers normaux, m~me si pour d'autres fins la capacitd en question est trait6e comme
service suppl6mentaire (sections suppl6mentaires).

6. Les compagnies a6riennes devront exploiter leurs droits de maintien de capacit6
aux termes des M6moranda d'accord Pacifique sud et Pacifique nord dans un d6lai de
18 mois A partir du moment ob les droits entrent en vigueur, ou la portion inutilis6e devien-
dra caduque. Cette disposition ne limite en aucune fagon le droit de la ligne a6rienne
d'exploiter sa capacit6 comme indiqu6 A l'alin6a 6 a) (i) des M6moranda d'accord Pacifique
sud et Pacifique nord.

8. Une r6f6rence A I'alin6a 6 a) (ii) des M6moranda d'accord Pacifique sud et Pacifique
nord A un niveau quelconque de capacit6 exploit6e par une compagnie a6rienne d6sign~e A
un moment quelconque au cours des 18 derniers mois inclut seulement la capacit6 exploit6e
sur des services r6guliers et n'inclut pas les services suppl6mentaires exploit6s par cette
ligne a6rienne. La pr6sente disposition n'empche nullement une compagnie a6rienne
d'exploiter des services suppI6mentaires conformdment A l'alin6a 2 c) des M6moranda d'ac-
cord pour le Pacifique sud et le Pacifique nord.

Paragraphe 18

18. A moins que les Parties contractantes n'en conviennent autrement, pas plus de
deux compagnies a6riennes d6sign6es par chaque Partie contractante ne peuvent exploiter
des services continus A un moment quelconque sur la route 2 Pacifique nord.
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II

AMBASSADE D'AUSTRALIE

WASHINGTON (D.C.)

Le 22 f~vrier 1994

Monsieur le Secrtaire d'Etat,

J'ai l'honneur de me r~f6rer A votre note du 22 f~vrier 1994, dont la teneur est la sui-
vante:

[Voir note I]

J'ai l'honneur de vous confirmer que les propositions ci-avant rencontrent l'agr6ment
du Gouvernement de l'Australie et qu'en consequence votre note et la pr6sente r~ponse
constituent un Accord entre nos deux Gouvernements, qui entrera en vigueur A la date de la
prdsente note, avec effet au 17 d6cembre 1993.

Veuillez agr6er, etc.

L'Ambassadeur,

DON RUSSELL

Son Excellence Monsieur Warren Christopher
Secr6taire d'Etat
Washington, D.C.

[Annexes comme sous la note I]
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No. 221. CONSTITUTION OF THE
WORLD HEALTH ORGANIZATION.
SIGNED AT NEW YORK, ON 22 JULY
19461

ACCEPTANCE of the amendments to arti-
cles 24 and 25 of the above-mentioned Con-
stitution, adopted by the Thirty-ninth Ses-
sion of the World Health Assembly on
12 May 19862

Instrument deposited on:

22 August 1994

PAKISTAN

(The amendments came into force for all
States members of the World Health Organ-
ization, including Pakistan, on 11 July 1994,
in accordance with article 73 of the Consti-
tution.)

Registered ex officio on 22 August 1994.

I United Nations, Treaty Series, vol. 14, p. 185; for the
texts of the amendments see vol. 377, p. 380; vol. 970,
p. 360; vol. 1035, p. 315, and vol. 1347, p. 289; for other
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. I to 10 and 12 to 21, as well as annex A in vol-
umes 1268, 1302, 1308, 1331, 1347, 1350, 1356, 1358, 1364,
1365, 1380, 1381, 1389, 1392, 1398, 1411, 1564, 1576, 1639,
1647, 1655, 1656, 1672, 1673, 1675, 1677, 1679, 1685, 1688,
1691, 1704, 1709, 1720, 1722, 1727, 1775, 1788 and 1792.

2 Ibid., vol. 1792, No. A-221.

Vol. 1820, A-221

No 221. CONSTITUTION DE L'ORGA-
NISATION MONDIALE DE LA
SANTL. SIGNP-E A NEW-YORK, LE
22 JUILLET 19461

ACCEPTATION des amendements aux arti-
cles 24 et 25 de la Constitution susmention-
n6e, adopt6s par la Trente-neuvi~me Ses-
sion de l'Assemblde mondiale de la sant6 le
12 mai 19862

Instrument dipos6 le:

22 ao0t 1994

PAKISTAN

(Les amendements sont entrds en vigueur
pour tous les Etats membres de l'Organisa-
tion mondiale de la sant6, y compris le Pakis-
tan, le 11 juillet 1994, conform6ment A l'ar-
ticle 73 de la Constitution.)

Enregistr6 d'office le 22 aoat 1994.

I Nations Unies. Recueil des Traites, vol. 14, p. 185;
pour les textes des amendements voir vol. 377, p. 381,
vol. 970, p. 360; vol. 1035, p. 315, et vol. 1347, p. 289; pour
les autres faits ult6rieurs, voir les rdf6rences donndes dans
les Index cumulatifs nOS 1 A 10 et 12 ht 21, ainsi que l'an-
nexe A des volumes 1268, 1302, 1308, 1331, 1347, 1350,
1356, 1358, 1364, 1365, 1380, 1381, 1389, 1392, 1398, 1411,
1564, 1576, 1639, 1647, 1655, 1656, 1672, 1673, 1675, 1677,
1679, 1685, 1688, 1691, 1704, 1709, 1720, 1722, 1727, 1775,
1788 et 1792.

2 Ibid., vol. 1792, n° A-221.
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No. 8170. MIGRATION AND SETTLE-
MENT AGREEMENT BETWEEN THE
KINGDOM OF THE NETHERLANDS
AND THE COMMONWEALTH OF
AUSTRALIA. SIGNED AT THE
HAGUE, ON 1 JUNE 1965'

TERMINATION

Notification effected with the Government
of the Netherlands on:

6 May 1993

AUSTRALIA

(With effect from 6 May 1994.)

Certified statement was registered byAus-
tralia on 18 August 1994.

No 8170. ACCORD ENTRE LE
ROYAUME DES PAYS-BAS ET LE
COMMONWEALTH D'AUSTRALIE
SUR LA MIGRATION ET L'ITABLIS-
SEMENT. SIGNt A LA HAYE, LE
Ier JUIN 1965'

ABROGATION

Notification effectude auprts du Gouver-
nement nierlandais le:

6 mai 1993

AUSTRALIE

(Avec effet au 6 mai 1994.)

La d~claration certifie a 9td enregistrte
par l'Australie le 18 aoat 1994.

I United Nations, Treaty Series, vol. 560, p. 85, and I Nations Unies, Recuei des Trait's. vol. 560, p. 85, et
annex A in volume 689. annexe A du volume 689.
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No. 14583. CONVENTION ON WET-
LANDS OF INTERNATIONAL IMPOR-
TANCE ESPECIALLY AS WATER-
FOWL HABITAT. CONCLUDED AT
RAMSAR, IRAN, ON 2 FEBRUARY
19711

ACCESSIONS to the above-mentioned Con-
vention as amended by the Protocol of
3 December 19822

Instruments deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

8 July 1994

PHILIPPINES

(With effect from 8 November 1994.)

13 July 1994

TURKEY

(With effect from 13 November 1994.)

Certified statements was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 22 August 1994.

I United Nations, Treaty Series, vol. 996, p. 245,
vol. 1437 (rectification of authentic French text); for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 16 to 21, as well as annex A in volumes 1256, 1276,
1294, 1297, 1342, 1360, 1387, 1405, 1422, 1436, 1437, 1455.
1456, 1465, 1466, 1480, 1494, 1498, 1501, 1509, 1514, 1518,
1523, 1540, 1568, 1576, 1579, 1589, 1601, 1641, 1649, 1650,
1662, 1668, 1672, 1676, 1678, 1699. 1705, 1714, 1720, 1722,
1724, 1727, 1733, 1747 and 1775.

2 Ibid., vol. 1437. p. 344.

Vol. 1820. A-14583

NO 14583. CONVENTION RELATIVE
AUX ZONES HUMIDES D'IMPOR-
TANCE INTERNATIONALE PARTI-
CULIPEREMENT COMME HABITATS
DES OISEAUX D'EAU [ANTP-RIEU-
REMENT A L'AMENDEMENT PAR
PROTOCOLE DU 3 DECEMBRE 1982
- PRIOR TO THE AMENDMENT BY
PROTOCOL OF 3 DECEMBER 1982:
<< CONVENTION RELATIVE AUX
ZONES HUMIDES D'IMPORTANCE
INTERNATIONALE PARTICULIftRE-
MENT COMME HABITATS DE LA
SAUVAGINE >>]. CONCLUE A RAM-
SAR (IRAN) LE 2 F1tVRIER 19711

ADHtSIONS A la Convention susmention-
n~e telle qu'amendde par le Protocole du
3 d6cembre 19822

Instruments d6pos~s auprs du Directeur
g~n~ral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'6ducation, la science et la culture le:

8juillet 1994

PHILIPPINES

(Avec effet au 8 novembre 1994.)

13 juillet 1994

TURQUIE

(Avec effet au 13 novembre 1994.)

Les declarations certifes ont te enregis-
trees par l'Organisation des Nations Unies
pour I'education, la science et la culture le
22 aoat 1994.

' Nations Unies, Recueil des Traitds. vol. 996, p. 245,
vol. 1437 (rectification du texte authentique frangais);
pour les faits ultdrieurs, voir les r~fdrences donnbes dans
les Index cumulatifs n- 16 A 21, ainsi que I'annexe A des
volumes 1256, 1276, 1294. 1297, 1342, 1360, 1387, 1405,
1422, 1436, 1437, 1455, 1456. 1465, 1466, 1480, 1494, 1498,
1501, 1509, 1514, 1518, 1523. 1540, 1568, 1576, 1579, 1589,
1601, 1641, 1649, 1650, 1662, 1668, 1672, 1676, 1678, 1699,
1705, 1714, 1720, 1722, 1724, 1727, 1733, 1747 et 1775.

2 Ibid., vol. 1437, p. 344.
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No. 17404. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND AUSTRALIA CON-
CERNING THE ESTABLISHMENT OF
AN OMEGA NAVIGATION FACILITY
CANBERRA, 8 JUNE AND 20 SEPTEM-
BER 1977'

TERMINATION

Notification effected with the Government
of the United States of America on:

26 August 1993

AUSTRALIA

(With effect from 22 February 1994.)

Certified statement was registered by Aus-
tralia on 18 August 1994.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1120, p. 59.

No 17404. tCHANGE DENOTES CONS-
TITUANT UN ACCORD ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AM1tRIQUE ET
L'AUSTRALIE CONCERNANT L'INS-
TALLATION D'UNE STATION DE
NAVIGATION OMEGA. CANBERRA,
8 JUIN ET 20 SEPTEMBRE 19771

ABROGATION

Notification effectuge aupris du Gouver-
nement des Etats-Unis d'Amdrique le:

26 ao0t 1993

AUSTRALIE

(Avec effet au 22 ftvrier 1994.)

La diclaration certifige a to enregistrde
par l'Australie le 18 aoat 1994.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1120, p. 59.
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No. 18354. AGREEMENT ON CUL-
TURAL CO-OPERATION BETWEEN
THE GOVERNMENTS OF SPAIN AND
THE REPUBLIC OF COSTA RICA.
SIGNED AT SAN JOSI ON 6 NOVEM-
BER 19711

PROTOCOL AMENDING THE ABOVE-MEN-
TIONED AGREEMENT. SIGNED AT MADRID
ON 31 MAY 1984

Came into force on 16 May 1994, the date
on which the Parties notified each other (on
23 March 1987 and 16 May 1994) of the com-
pletion of their respective constitutional pro-
cedures, in accordance with article IV.

Authentic text: Spanish.

Registered by Spain on 23 August 1994.

' United Nations, Treaty Series, vol. 1162, p. 159.

Vol. 1820. A-18354

No 18354. ACCORD DE COOPtRATION
CULTURELLE ENTRE LES GOU-
VERNEMENTS DE L'ESPAGNE ET
DE LA RIfPUBLIQUE DU COSTA
RICA. SIGNt A SAN JOSE LE 6 NO-
VEMBRE 19711

PROTOCOLE MODIFIANT L'AcCORD SUSMEN-
TIONNf_. SIGNI A MADRID LE 31 MAI 1984

Entrd en vigueur le 16 mai 1994, date A
laquelle les Parties se sont notifi6 (les 23 mars
1987 et 16 mai 1994) r'accomplissement de
leurs formalit6s constitutionnelles respecti-
ves, conform6ment A l'article IV.

Texte authentique : espagnol.

Enregistrd par 1'Espagne le 23 aoi2t 1994.

1 Nations Unies, Recueil des Traitfs, vol. 1162. p. 159.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

PROTOCOLO DE ENMIENDA AL CONVENIO DE COOPERACION
CULTURAL ENTRE ESPANA Y COSTA RICA

El Gobierno de Espafia representado por el Subsecreta-

rio de Asuntos Exteriores, y el Gobierno de Costa Rica repre

sentado por el Ministro de Relaciones Exteriores y Culto

1. Considerando que el 6 de noviembre de 1971 se firm6 el

Convenio de Cooperaci6n Cultural entre Espafia y Costa Ri-

ca,

2. Que durante la vigencia de este Convenio se ha visto la

necesidad de introducir algunas enmiendas para facilitar

el cumplimiento de los objetivos del Convenio.

Acuerdan el siguiente Protocolo de Enmienda al Conve-

nio de Cooperaci6n Cultural entre Espafia y Costa Rica suscri

to el 6 de noviembre de 1971.

ARTICULO I

Se modifica el articulo 13 del Convenio para que se

lea como sigue:

"Las Partes Contratantes fomentar~.n el intercambio y

envio de especialistas de las diversas ramas de en-

sefianza humanistica, pedag6gica, cientifica, t6cnica,

turistica, deportiva y cualesquiera otras que pudie-

ran ser consideradas de interns comfin para ambos pai-

ses.

Las Partes Contratantes otorgarAn a los t~cnicos y

expertos que participen en las misiones o activida-

des derivadas del presente Convenio los privilegios

e inmunidades de todo orden que cada Parte Contra-

tante concede a los expertos de Organismos Interna-

cionales".
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ARTICULO II

Se introduce en el Convenio original un nuevo articu-

lo, cuyo namero serA 18, que diga lo siguiente:

"Con miras a la realizaci6n del presente Convenio,

las Partes convienen en constituir una Comisi6n In-

tergubernamental Iixta que podrA negociar, cuando

sea necesario, los programas y proyectos especifi-

cos sometidos por las autoridades a la considera-

ci6n de la otra Parte para su aprobaci6n".

ARTICULO III

Se modifica la numeraci6n de los articulos 18, 19 y

20 del convenio original para que en lo sucesivo les corres-

pondan, respectivamente, los nmeros 19, 20 y 21.

ARTICULO IV

El presente Protocolo entrarA en vigor una vez que

ambas Partes se hayan comunicado, reciprocamente, par via di

plomAtica haberse cumplido los requisitos constitucionales

respectivos.
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En f6 de lo anterior, los Representantes de ambos Go-

biernos firman el presente Protocolo de Enmienda al Convenio

de Cooperaci6n Cultural entre Espafia y Costa Rica, en dos

ejemplares en el idioma espaffol, siendo ambos textos igual-

mente aut~nticos y v~lidos, y los sellan en Madrid el dia

treinta y uno de mayo de mil novecientos ochenta y cuatro.

Por el Gobiemo
de Espafia:

A.U~

GONZALO PUENTE OJEA
Subsecretario de Asuntos

Exteriores

Por el Gobierno
de Costa Rica:

Carlos Jos' Gutierrez G.
Ministro de Relaciones Exteriores

y Culto

JU MANUEL VILLASUSO E.
Ministro de Planificaci6n Nacional

y Politica Econ6mica
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

PROTOCOL AMENDING THE AGREEMENT ON CULTURAL COOPERATION
BETWEEN SPAIN AND COSTA RICA

The Kingdom of Spain, represented by His Excellency the Deputy Minister for Foreign
Affairs, and the Government of Costa Rica, represented by the Minister for Foreign Affairs
and Worship,

1. Considering that the Agreement on Cultural Cooperation between Spain and Costa
Rica was signed on 6 November 1971,

2. Considering that during the period of validity of this Agreement it has been neces-
sary to introduce certain amendments to facilitate the attainment of the objectives of the
Convention,

Hereby agree on the following Protocol Amending the Agreement on Cultural Cooper-
ation between Spain and Costa Rica signed on 6 November 1971.

Article I

Article 13 of the Agreement is hereby amended as follows:

"The Contracting Parties shall encourage the sending and exchange of educa-
tional specialists in various fields such as the humanities, pedagogy, science, technology,
tourism, sports and any other subjects which might be considered of interest to both
countries.

The Contracting Parties shall grant to the technicians and experts participating in
the missions or activities pursuant to this Agreement all the privileges and immunities
which each Contracting Party grants to experts of international organizations".

Article H

A new article 18 is hereby inserted in the original Agreement. It reads as follows:

"With a view to the implementation of this Agreement, the Parties hereby agree to
establish a Joint Intergovernmental Commission which may, if necessary, negotiate the
specific programmes and projects submitted by the authorities to the other Party for its
consideration and approval".

Article III

Articles 18, 19 and 20 of the original Agreement shall henceforth be numbered 19, 20
and 21, respectively.

Article IV

This Protocol shall enter into force once the two Parties notify each other through the
diplomatic channel that the required constitutional formalities have been completed.
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IN WITNESS WHEREOF, the representatives of the two Governments hereby sign this
Protocol Amending the Agreement on Cultural Cooperation between the Kingdom of Spain
and Costa Rica, in duplicate in the Spanish language, both texts being equally authentic and
valid, and affix their seals thereto, at Madrid on 31 May 1984.

For the Kingdom
of Spain:

GONZALO PUENTE OJEA
Deputy Minister for Foreign Affairs

For the Government
of Costa Rica:

CARLOS Jose GUTIERREZ G.
Minister for Foreign Affairs and Worship

JUAN MANUEL VILLASUso E.
Minister of National Planning

and Economic Policy
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

PROTOCOLE PORTANT MODIFICATION DE L'ACCORD DE COOPERATION
CULTURELLE ENTRE L'ESPAGNE ET LE COSTA RICA

Le Gouvernement espagnol, repr6sent6 par le Sous-Secrdtaire aux affaires 6trang~res,
et le Gouvernement costa-ricien, repr6sentd par le Ministre des relations ext6rieures et des
cultes,

1. Consid6rant que l'Espagne et le Costa Rica ont sign6, le 6 novembre 1971, un
Accord de coop6ration culturelle,

2. Considdrant qu'il s'est av6rd n6cessaire, depuis 1'entr6e en vigueur dudit Accord,
d'y apporter certains amendements pour faciliter la r6alisation de ses objectifs,

Sont convenus de conclure le present Protocole portant modification de I'Accord de
coop6ration culturelle entre l'Espagne et le Costa Rica, sign6 le 6 novembre 1971.

Article premier

L'article 13 de l'Accord est modifi6 comme suit:

< Les Parties contractantes favoriseront l'dchange et 1'envoi de sp6cialistes des
diverses branches de 1'enseignement des sciences humaines, de la p~dagogie, des
sciences, des techniques, du tourisme, des sports et de toutes autres branches qui pour-
raient etre consid6r6es comme pr6sentant un int6ret pour les deux pays.

Les Parties contractantes accorderont aux techniciens et experts qui participeront
aux missions ou aux activit6s au titre du present Accord les privileges et immunit6s de
toute nature que chaque Partie contractante accorde aux experts des organisations inter-
nationales. >>

Article II

Un nouvel article portant le numdro 18, libell6 comme suit, est introduit dans l'Accord
original:

<< Aux fins du present Accord, les Parties contractantes d6cident de cr6er une com-
mission mixte intergouvernementale, qui pourra n6gocier, le cas 6ch6ant, les program-
mes et projets sp6cifiques soumis par les autorit6s d'une Partie A celles de l'autre Partie
pour examen, en vue de leur approbation. >>

Article III

Les num6ros des articles 18, 19 et 20 de r'Accord initial seront modifi6s et remplac6s
respectivement par les num6ros 19, 20 et 21.

Article IV

Le pr6sent Protocole entrera en vigueur 4 la date A laquelle les deux Parties se seront
inform6es r6ciproquement, par la voie diplomatique, de l'accomplissement des formalit6s
requises par leurs constitutions respectives.
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EN FOI DE QUOI les repr6sentants des deux Gouvernements ont sign6 le pr6sent Proto-
cole portant modification de l'Accord de coop6ration culturelle entre l'Espagne et le Costa
Rica, en deux exemplaires en langue espagnole, les deux textes faisant 6galement foi, et y
ont appos6 leurs sceaux A Madrid, le 31 mai 1984.

Pour le Gouvernement
espagnol:

Le Sous-Secr6taire aux affaires 6trangires,

GONZALO PUENTE OJEA

Pour le Gouvernement
costa-ricien :

Le Ministre des relations ext6rieures
et des cultes,

CARLOS Jost GUTIERREZ G.

Le Ministre de la planification

nationale et de la politique

JUAN MANUEL VILLASUso E.
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No. 20378. CONVENTION ON THE
ELIMINATION OF ALL FORMS OF
DISCRIMINATION AGAINST
WOMEN. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 18 DECEMBER 19791

RATIFICATION

Instrument deposited on:

23 August 1994

CAMEROON

(With effect from 22 September 1994.)

Registered ex officio on 23 August 1994.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1249, p. 13; for
subsequent actions, see references in Cumulative Index
No. 21, as well as annex A in volumes 1252, 1253, 1254,
1256, 1257, 1259, 1261, 1262, 1265, 1272, 1284, 1286, 1287,
1288, 1291, 1299, 1302, 1312, 1314, 1316, 1325, 1332, 1343,
1346. 1348, 1350, 1351, 1357, 1361, 1363, 1368, 1374, 1379,
1387, 1389, 1390, 1394, 1398, 1399, 1400, 1401, 1402, 1403,
1404, 1405, 1406, 1408, 1413, 1416, 1417, 1422, 1423, 1426,
1430, 1433, 1434. 1436, 1437, 1443, 1444, 1457, 1458, 1459,
1460, 1477, 1484, 1501, 1518, 1522, 1523, 1525, 1526, 1527,
1530, 1542, 1549, 1551, 1555, 1566, 1567, 1568, 1569. 1577,
1591, 1598, 1606, 1607, 1639, 1642, 1651, 1653, 1660, 1669,
1671, 1673, 1676, 1678, 1679, 1688, 1690, 1691, 1693, 1696,
1710, 1712, 1714, 1720, 1723, 1725, 1726, 1727, 1732, 1733,
1739, 1747, 1762, 1775, 1776 and 1788.

No 20378. CONVENTION SUR L'tLI-
MINATION DE TOUTES LES FORMES
DE DISCRIMINATION A L'UGARD
DES FEMMES. ADOPTIVE PAR L'AS-
SEMBLEE GENERALE DES NA-
TIONS UNIES LE 18 D1CEMBRE 1979'

RATIFICATION

Instrument deposi le:

23 aocit 1994

CAMEROUN

(Avec effet au 22 septembre 1994.)

Enregistr. d'office le 23 aoat 1994.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1249, p. 13;
pour les faits ult6rieurs, voir les rdf6rences donn6es dans
l'Index cumulatif no 21, ainsi que l'annexe A des volu-
mes 1252, 1253, 1254, 1256, 1257, 1259, 1261, 1262, 1265,
1272, 1284, 1286, 1287, 1288, 1291, 1299, 1302, 1312, 1314,
1316, 1325, 1332, 1343, 1346, 1348, 1350, 1351, 1357, 1361,
1363, 1368, 1374, 1379, 1387, 1389, 1390, 1394, 1398, 1399,
1400, 1401, 1402, 1403, 1404, 1405, 1406. 1408, 1413 1416,
1417, 1422, 1423, 1426, 1430, 1433, 1434, 1436, 1437, 1443,
1444, 1457, 1458, 1459, 1460, 1477, 1484, 1501, 1518, 1522,
1523, 1525, 1526, 1527, 1530, 1542, 1549, 1551, 1555, 1566,
1567, 1568, 1569, 1577, 1591, 1598, 1606, 1607, 1639, 1642,
1651, 1653, 1660, 1669, 1671, 1673, 1676, 1678, 1679, 1688,
1690, 1691, 1693, 1696, 1710, 1712, 1714, 1720, 1723, 1725,
1726, 1727, 1732, 1733, 1739, 1747, 1762, 1775, 1776 et
1788.

Vol. 1820, A-20378
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No. 26663. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT OF
AUSTRALIA AND THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED STATES
OF AMERICA CONCERNING AIR-
LINE CAPACITY WASHINGTON,
23 MARCH 19891

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-
MENTIONED AGREEMENT (WITH ATTACH-
MENTS). WASHINGTON, 22 FEBRUARY 1994

Authentic text: English.

Registered by Australia on 18 August 1994.

[For the text of the exchange of notes, see
p. 468 of this volume.]

I United Nations, Treaty Series, vol. 1536, No. 1-26663.

2 Came into force on 22 February 1994, the date of the
note in reply, with retroactive effect from 17 December
1993, in accordance with the provisions of the said notes.

No 26663. tCHANGE DE NOTES CONS-
TITUANT UN ACCORD ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE L'AUSTRALIE
ET LE GOUVERNEMENT DES
tTATS-UNIS D'AMIRIQUE RELATIF
A LA CAPACITt DE REMPLISSAGE
DES LIGNES AtRIENNES. WASH-
INGTON, 23 MARS 19891

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN
ACCORD

2 
MODIFIANT L'AccORD SUSMEN-

TIONNt (AVEC ANNEXES). WASHINGTON,
22 FIVRIER 1994

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Australie le 18 aofit 1994.

[Pour le texte de l'6change de notes, voir
p. 475 du prdsent volume.]

I Nations Unies, Recueil des Traitos, vol. 1536,
no 1-26663.

2 Entrd en vigueur le 22 f6vrier 1994, date de la note de
rdponse, avec effet r6troactif au 17 d6cembre 1993, con-
form6ment aux dispositions desdites notes.

Vol. 1820. A-26663
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No. 28212. EXCHANGE OF LETTERS
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN AUSTRALIA AND THE
EUROPEAN ECONOMIC COMMU-
NITY ON TRADE IN MUTTON, LAMB-
AND GOATMEAT. BRUSSELS, 14 NO-
VEMBER 1980'

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN
AGREEMENT 2 

FURTHER AMENDING AND

EXTENDING THE ABOVE-MENTIONED
AGREEMENT. BRUSSELS, 30 MARCH 1994

Authentic texts: English, Spanish, Danish,
German, Greek French, Italian, Dutch and
Portuguese.

Registered by Australia on 18 August 1994.

Not published herein in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations, as amended.

I United Nations, Treaq Series, vol. 1641, No. 1-28212,
and annex A in volumes 1709 and 1771.

2 Came into force by the exchange of letters, with retro-
active effect from 31 December 1993, in accordance with
the provisions of the said letters.

Vol. 1820, A-28212

No 28212. tCHANGE DE LETIRES
CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE
L'AUSTRALIE ET LA COMMU-
NAUTt tCONOMIQUE EURO-
PtENNE SUR LE COMMERCE DES
VIANDES DE MOUTON, D'AGNEAU
ET DE CHEVRE. BRUXELLES, 14 NO-
VEMBRE 1980'

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN
ACCORD 2 MODIFIANT ET PROROGEANT A
NOUVEAU L'ACCORD SUSMENTIONNI.
BRUXELLES, 30 MARS 1994

Textes authentiques: anglais, espagnol,
danois, allemand, grec, franfais, italien,
nierlandais etportugais.

Enregistrnpar l'Australie le 18 aoat 1994.

Non publii(e) ici conformiment au para-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de l'As-
semblde gindrale destin, a mettre en appli-
cation I 'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu'amendg.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1641,
no 1-28212, et annexe A des volumes 1709 et 1771.

2 EntrE en vigueur par l'6change de lettres, avec effet
r6troactif au 31 d&cembre 1993, conformdment aux dispo-
sitions desdites lettres.
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No. 30382. EUROPEAN AGREEMENT
ON IMPORTANT INTERNATIONAL
COMBINED TRANSPORT LINES AND
RELATED INSTALLATIONS (AGTC).
CONCLUDED AT GENEVA ON 1 FEB-
RUARY 1991'

APPROVAL

Instrument deposited on:

22 August 1994

CZECH REPUBLIC

(With effect from 20 November 1994.)

Registered ex officio on 22 August 1994.

I United Nations, Treaty Series. vol. 1746, No. 1-30382,
and annex A in volumes 1763, 1787, 1788 and 1819.

No 30382. ACCORD EUROPtEN SUR
LES GRANDES LIGNES DE TRANS-
PORT INTERNATIONAL COMBINt
ET LES INSTALLATIONS CON-
NEXES (AGTC). CONCLU A GENVE
LE Ier FEVRIER 19911

APPROBATION

Instrument diposi le:

22 aoit 1994

RIEPUBLIQUE TCHtQUE

(Avec effet au 20 novembre 1994.)

Enregistri d'office le 22 aoat 1994.

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1746,
no 1-30382, et annexe A des volumes 1763, 1787, 1788 et
1819.

Vol. 1820, A-30382



498 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Traitis 1994

No. 30619. CONVENTION ON BIO-
LOGICAL DIVERSITY. CONCLUDED
AT RIO DE JANEIRO ON 5 JUNE 19921

RATIFICATIONS

Instruments deposited on:

18 August 1994

AUSTRIA

(With effect from 16 November 1994.)

With the following declaration:

"The Republic of Austria declares in ac-
cordance with article 27, paragraph 3, of the
convention that it accepts both of the means
of dispute settlement mentioned in this para-
graph as compulsory in relation to any Party
accepting an obligation concerning one or
both of these means of dispute settlement."

Registered ex officio on 18 August 1994.

23 August 1994

INDONESIA

(With effect from 21 November 1994.)

Registered ex officio on 23 August 1994.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1760, No. 1-30619,
and annex A in volumes 1760,1761,1763,1764,1765,1768,
1771, 1772, 1774, 1775, 1776, 1777, 1785, 1787, 1788, 1792
and 1819.

Vol. 1820, A-30619

NO 30619. CONVENTION SUR LA DI-
VERSITt BIOLOGIQUE. CONCLUE A
RIO DE JANEIRO LE 5 JUIN 19921

RATIFICATIONS
Instruments dgpos&s les:

18 aofit 1994

AUTRICHE

(Avec effet au 16 novembre 1994.)

Avec la d6claration suivante :

<< La R6publique d'Autriche d6clare con-
formdment h l'article 27 paragraphe 3, qu'elle
accepte les deux modes de r~glement des
diff6rends mentionn6s dans ce paragraphe
comme obligatoire en regard de toute partie
consid6rant comme obligatoire l'un ou l'au-
tre des modes de rieglement ci-mentionn6s, ou
les deux. o

EnregistrJ d'office le 18 aoat 1994.

23 ao0t 1994

INDON9SIE

(Avec effet au 21 novembre 1994.)

Enregistr4 d'office le 23 aoat 1994.

1 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 1760,
n 1-30619, et annexe A des volumes 1760, 1761, 1763,
1764, 1765, 1768, 1771, 1772, 1774, 1775, 1776, 1777, 1785,
1787, 1788, 1792 et 1819.
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No. 30822. UNITED NATIONS FRAME-
WORK CONVENTION ON CLIMATE
CHANGE. CONCLUDED AT NEW
YORK ON 9 MAY 19921

RATIFICATIONS

Instruments deposited on:

18 August 1994

URUGUAY

(With effect from 16 November 1994.)

Registered ex officio on 18 August 1994.

23 August 1994

INDONESIA

(With effect from 21 November 1994.)

Registered ex officio on 23 August 1994.

No 30822. CONVENTION-CADRE DES
NATIONS UNIES SUR LES CHANGE-
MENTS CLIMATIQUES. CONCLUE A
NEW YORK LE 9 MAI 1992'

RATIFICATIONS

Instruments diposis les:

18 ao~t 1994

URUGUAY

(Avec effet au 16 novembre 1994.)

Enregistr6 d'office le 18 aoit 1994.

23 aorat 1994

INDONASIE

(Avec effet au 21 novembre 1994.)

Enregistr.6 d'office le 23 aoat 1994.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1771, No. 1-30822, 1Nations Unies, Recueil des Traitms, vol. 1771,
and annex A in volumes 1772, 1773, 1774, 1775, 1776, 1777, n° 

1-30822, et annexe A des volumes 1772, 1773, 1774,
1785, 1787, 1788, 1792 and 1819. 1775, 1776, 1777, 1785, 1787, 1788, 1792 et 1819.

Vol. 1820. A-30822




